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Zvirfaso mkiTxvelo,
am gamocemis idea ramdenime Tvis win gaCnda. Jurnalis daarse­
ba iyo logikuri gagrZeleba, saqpatentis mier sazogadoebri­
vi cnobierebis amaRlebis mizniT, bolo wlebSi Catarebuli 
aqtiuri kampaniisa. Tumca, gamoTqma „sazogadoebrivi cno­
bierebis amaRleba“ zedmetad oficialurad JRers im saqmi­
anobisaTvis, rasac am mimarTulebiT veweviT. sabednierod, 
Cven ubralod vpasuxobT sazogadoebis moTxovnas mivawodoT 
informacia Cveni qveynis yvelaze did simdidreze _ inteleq­
tualur sakuTrebaze. amis naTeli dadasturebaa is didi in­
teresi da dadebiTi Sefasebebi, romelic Jurnalis pirvel 
nomers mohyva, amitom CemTvis gansakuTrebiT sasiamovnoa 
warmogidginoT saqpatentis perioduli gamocemis `IP saqar­
Tvelos“ meore nomeri. 

Cveni Jurnalis winamdebare nomerSi mogveca araCveulebri­
vi SesaZlebloba mkiTxvelisaTvis SegveTavazebina vrceli 
interviu inteleqtualuri sakuTrebis msoflio organiza­
ciis (WIPO) generalur direqtorTan frensis garisTan. 
es organizacia, inteleqtualuri sakuTrebis dacvis egidiT, 
msoflios 185 wevr qveyanas aerTianebs. interviudan mkiTxve­
li gaecnoba generaluri direqtoris mosazrebebs organiza­
ciis misiis, gamowvevebisa da, aseve, am sferoSi saqarTvelos 
mier miRweuli progresisa da sxva mniSvnelovani sakiTxebis 
Sesaxeb. amave nomerSia statia Cvens TanamedroveobaSi Seqmni­
li sruliad unikaluri qarTuli koncefciisa da „brendis“ 
_ iusticiis saxlis Sesaxeb. agreTve, mkiTxvels vTavazobT 
axal rubrikas _ „qarTuli geografiuli aRniSvnebi“, sadac 
warmodgenilia Cveni erovnuli siamayis „xvanWkaras“ unika­
lurobis mTeli istoria misi dabadebidan dRemde. ase rom, 
meore nomeri ukve tradiciaa _ sxvadasxva rubrikaSi cnobili 
avtorebis mosazrebebis, qarTuli brendebisa da gamogone­
bebis, inteleqt-arqivisa da am sferoSi mimdinare siaxlee­
bis gacnobis tradicia, romelic, vimedovneb, warmatebulad 
gagrZeldeba.

Dear reader,

The idea of creating this publication was con-
ceived several months ago. Publishing the maga-
zine was a logical continuation of the active cam-
paign for raising public awareness conducted by 
Sakpatenti over the recent years. However, the 
term “raising public awareness” sounds too of-
ficial for the work that we do in this direction as 
fortunately, we are simply responding to public’s 
need for information about the greatest “wealth” 
of our country – intellectual property. This has 
been clearly evidenced by the interest and posi-
tive feedback following publication of the first is-
sue. Therefore, I am particularly pleased to pre-
sent to you the second issue of Sapatenti’s peri-
odical publication IP Georgia. This issue allowed 
us to offer you an extensive interview with the 
Director General of the World Intellectual Prop-
erty Organization (WIPO), Francis Gurry. WIPO 
brings together 185 member states for protec-
tion of intellectual property. In the interview the 
Director General speaks about WIPO’s mission, 
challenges and Georgia’s progress in the field of 
IPR, and discusses other important current is-
sues. In this issue of the magazine you will also 
read about the recently conceived unique Geor-
gian concept and brand – Public Service Hall. 
The new section of our magazine about Georgian 
Geographical Indications offers history of our 
national pride, Khvanchkara, and its uniqueness, 
from the day it was “born” to present. The sec-
ond issue already means a tradition… tradition 
of learning about opinions of renown authors, 
Georgian brands and inventions, IP archives and 
news; the tradition that I hope will go on suc-
cessfully. 
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6000 kvadratuli metris teritoria, Tanamedrove 
arqiteqtura, gamWvirvale kedlebi da idealurad 
organizebuli samuSao sivrce _ es saqarTvelos 
inteleqtualuri sakuTrebis erovnuli centris 
axali ofisia. saqpatentma, romelic inteleqtua­
luri sakuTrebis dacvas, tradiciulad, Tbilisis 
centraluri ubnebidan axorcielebda, daarsebidan 
20 wlis Semdeg, saqarTvelos istoriul dedaqalaqSi 
_ mcxeTaSi gadainacvla.

lokacia
sajaro dawesebulebebisa da uwyebebis qveynis 

regionebSi gadanacvleba saxelmwifo politikis 
nawilia. lokaciis SerCevisas, am politikasTan er­
Tad, saqpatentma saerTaSoriso gamocdilebac gaiT­
valiswina. evropisa da amerikis inteleqtualuri 
sakuTrebis damcveli organizaciebis didi nawili 
dedaqalaqTan axlos, mimdebare patara qalaqebsa 
da gareubnebSia ganTavsebuli. sferoSi, romelic 
iuridiul sizustesTan erTad SemoqmedebiT midgo­
masac moiTxovs, specialistebisTvis mcxeTaSi ideal­
uri samuSao pirobebia Seqmnili. 

inteleqtualuri sakuTrebis axali sivrce – 
saqpatenti saqarTvelos istoriul dedaqalaqSi

New Space of Intellectual Property – Sakpatenti 
in the Historic City of Georgia

A 6000 sq.m. territory, contemporary architecture, 
transparent walls and workspace organized ideally – this 
is the new office of Georgia’s National Intellectual Prop-
erty Center. Sakpatenti, which has been traditionally 
protecting intellectual property from central districts of 
Tbilisi, relocated to a historic city of Mtskheta on the 20th 
anniversary of its establishment. 

Location
Relocation of public agencies and institutions to re-

gions throughout Georgia is part of the state policy. When 
selecting new location, Sakpatenti took into consideration 
international experience in addition to the policy. Most 
part of the IPR protecting organizations in Europe and the 
U.S. are located in close proximity to capital, in neigh-
boring small towns and suburbs. Mtskheta offers ideal 
working conditions for specialists of the field that requires 
creative approach in addition to legal precision. 

Tradition and innovation
Relocation to the historic capital of Georgia has a 

symbolic meaning in addition to practical importance. 
The city where each stone has its own history, Office of 
Sakpatenti is the newes building. It directly reflects the 
goal of our organization and the concept of its work – 
protect traditional intellectual property that has accumu-
lated over the centuries and promote strive towards pro-

4
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tradicia da inovacia
praqtikuli mosazrebebis garda, saqarTvelos 

istoriul dedaqalaqSi gadasvlas simboluri dat­
virTvac aqvs. qalaqSi, sadac TiToeuli qva istorias 
atarebs, saqpatentis ofisi dRes yvelaze axali Seno­
baa. es pirdapir exmianeba organizaciis mizansa da misi 
saqmianobis koncefcias _ daicvas saukuneebis manZilze 
dagrovili tradiciuli inteleqtualuri simdidre 
da xeli Seuwyos swrafvas winsvlisa da inovaciisaken. 
ofisSi, romelic ultraTanamedrove teqnologiebiT 
muSaobs, ganTavsebulia inteleqtualuri sakuTrebisa 
da Rvinis muzeumi. es qveynis inteleqtualuri aqtivis 
warsuls, awmyosa da momavals erT sivrceSi aerTianebs. 

gamWvirvale dacva 
inteleqtualuri sakuTrebis damcveli orga­

nizacia movaleobis Sesrulebas sakuTari Tavidan 
iwyebs _ saqpatentis ofisSi yvela ufleba daculia. 
legaluri programuli uzrunvelyofiT muSaobs uw­
yebis eqvsive departamenti, rac saqarTvelos saxel­
mwifo uwyebebisa da sajaro  dawesebulebebisTvis am 
dromde iSviaT gamonakliss warmoadgens. Seqmnilia 
erTiani eleqtronuli sistema, romelic saqpatentTan 
TanamSromlobis msurvel individebsa Tu kompaniebs 
centralur ofisTan muSaobis saSualebas umartivebs. 
gamWvirvalobis koncefcias, romelic bolo wlebSi 
saqarTvelos sajaro sivrceSi damkvidrda, saqpaten­
tis axali ofisi srulad pasuxobs _ rogorc pirda­
piri, ise gadataniTi mniSvnelobiT. 

Secvlili misamarTiT _ ucvleli 
miznebisken
saqpatentis axali ofisis gaxsna organizaciis 20 

wlis iubiles emTxveva. 1992 wels saqarTvelom yofili 
sabWoTa kavSiris respublikebidan pirvelma Seqmna da 
aamoqmeda organizacia, romelsac maSin erovnuli sa­
patento samsaxuri erqva. 

daarsebis dRidan, saqpatentis uSualo mona­
wileobiT, momzadda da samoqmedod iqna miRebuli 30-
mde kanoni, kanonqvemdebare aqti da sxvadasxva donis 
saxelmZRvanelo dokumenti. dReisaTvis saqarTvelo 
mierTebulia inteleqtualuri sakuTrebis dacvis 
yvela ZiriTad konvenciasa da SeTanxmebas. ukve xelmo­
werilia xelSekruleba saqarTvelosa da evrokavSirs 
Soris geografiuli aRniSvnebis urTierTaRiarebis 
Sesaxeb. saqpatentis mier gacemulia 5612 patenti gamo­
gonebaze, 1734 sasargeblo modelze, registrirebulia 
507 dizaini, 47202 sasaqonlo niSani, 795 adgilwar­
moSobis dasaxeleba da 16 geografiuli aRniSvna, 5620 
nawarmoebze gacemulia deponirebis mowmoba.  

20-wliani gamocdilebiT organizacia am sferoSi 
saqarTvelosa da msoflios winaSe arsebul gamowveveb­
sa da miznebs kidev ufro kargad xedavs. muSaobas Cveu­
li enTuziazmiTa da profesionalizmiT agrZelebs 
saqpatentis gundic. ubralod, dReidan gza inteleq­
tualurad ufro daculi momavlisaken ukve saqarT­
velos istoriul dedaqalaqze gadis.   

gress and innovation. The offices with ultra contemporary 
technologies are a home to the intellectual property and 
wine museum. It houses past, present and future of in-
tellectual property of Georgia in one space. 

Transparent protection
The organization for protection of intellectual property 

starts fulfilling its obligation by protecting IP in its offices 
where all rights are reserved. All six departments of the 
agency use legal software, which is still a rare exception 
among Georgian state agencies and public institutions. 
There is a unified electronic database simplifying coop-
eration between Sakpatenti and interested individuals 
or companies. The concept of transparency introduced 
in Georgian public space over the recent years is com-
pletely met by the new office of Sakpatenti both literally 
and figuratively. 

Address has changed, goals remain the 
same
Opening of Sakpatenti’s new office coincides with its 

20-year anniversary. In 1991 Georgia was the first Post-
Soviet State to create and start operating an organization 
originally named National Patent Service. 

From the day it was created, Sakpatenti participated 
in preparation of and adoption for enforcement up to 30 
laws, by-laws and various guidelines. 

As of now, Georgia is a party to all key IPR conven-
tions and agreements. An agreement between Georgia 
and the EU on mutual recognition and protection of the 
Geographical Indications has already been signed. Pat-
ents have been issued for total of 5 612 inventions, 1 734 
useful models; total of 507 designs, 47 202 trademarks, 
795 appellations of origin and 16 geographical indica-
tions have been registered; deposition has been issued 
for 5 620 products.

With its 20 years of working experience, Sakpatenti’s 
vision of challenges before Georgia and the world in the 
sphere of IPR has improved overtime; its team continues 
to work with usual enthusiasm and professionalism, the 
only difference being that the road to a more intellectu-
ally secure future is now through the historic capital of 
Georgia. 

.

inteleqtualuri sakuTrebis galerea
Gallery of Intellectual Property
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iusticiis saxli – 
unikaluri qarTuli brendi

Public Service Hall – 
Unique Georgian Brand

eliso jariaSvili
Eliso jariashvili

koncefcia:
•	saxelmwifo servisebis raodenoba erT sivrceSi 

_ 250-ze meti;

•	momxmareblebis raodenoba yoveldRiurad _ 
sul cota, 7000;

•	molodinis saSualo periodi _ 0.48 wuTi;

•	momsaxurebis saSualo dro _ 6 wuTi;

•	biurokratiuli barierebi _ 0;

•	kmayofili momxmareblebis raodenoba _ yovel-
dRiurad mzardi.

es iusticiis saxlia _ unikaluri qarTuli bren­
di _ sruliad axali koncefciis mqone sajaro dawe­
sebuleba, sadac servisebi gaerTianebulia Tematu­
rad da ara meqanikurad. erTi saxli _ erTi Senoba, 
sadac Tavmoyrilia saxelmwifo servisebis umrav­
lesoba. pasportis da piradobis mowmobis miReba, 
qorwinebis, qonebisa da biznesis registracia, sxva 
mraval mniSvnelovan da saWiro momsaxurebasTan er­
Tad, momxmarebels umokles droSi da, rac mTavaria, 
erT sivrceSi SeuZlia. 

ideis avtorebi amboben, rom, am SemTxvevaSi, 
saqme gvaqvs ara kerZo seqtorTan, romlisTvisac 
momxmarebelze orientirebuli momsaxurebis ga­
wevis motivacias konkurencia ganapirobebs, aramed 
saxelmwifo servisebis miwodebis axal sistemasTan, 
rac gulisxmobs swraf da xarisxian servisebs moqa­
laqeTa interesebis gaTvaliswinebiT. 

„myudro, sasiamovno da komfortuli garemo, 
maRalkvalificiuri, kompetenturi da keTilganw­
yobili personali uzrunvelyofs momxmarebelTa 
Tavazian, swraf da xarisxian momsaxurebas. es ki, 

Concept:
•	More than 250 services delivered in one space;

•	At least 7000 customers a day; 

•	Average waiting time – 0.48 minutes;

•	Average service delivery time – 6 minutes; 

•	Bureaucratic barriers – 0;

•	Number of satisfied customers – increasing every 
day.

This is Public Service Hall – unique Georgian brand. 
A public agency with a brand new concept, which brings 
together services ideally, not mechanically. This is one 
house, one building, where the vast majority of pub-
lic services are brought together. Passports, ID cards, 
marriage, property and business registration and many 
other important and necessary services can be received 
in the shortest period of time and most importantly, all 
in one space. 

According to authors of the idea, this is not the case 
where customer-oriented service of private sector is 
motivated by competition but rather, a new system of 
public service delivery that entails quick and quality 
services in consideration of interests of a citizen. 

“Cozy, pleasant and comfortable environment, high-
ly qualified, competent and friendly staff providing ser-
vice to customers in a polite, quick and quality manner. 
It is safe for me to say that this is an absolute novelty 
in terms of public service delivery not only in Geor-
gia but throughout the world,” – says Giorgi Vashadze, 
Deputy Minister of Justice. 

If you haven’t experienced it personally, you’ve 
probably heard of the one stop shop from your rela-
tives, friends or neighbors. However, what many of us 
don’t know is how the idea of “all services in one space” 
was conceived. According to Giorgi Vashadze, Public 
Service Hall is the Georgian innovation and similar ef-
fective center for public service delivery does not exist 
anywhere else in the world. 
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iusticiis saxli baTumSi

Public Service Hall in Batumi
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iusticiis saxli mestiaSi

Public Service Hall in Mestia

iusticiis saxli gurjaanSi

Public Service Hall in Gurjaani

minda giTxraT, saxelmwifo servisebis miwodebis 
kuTxiT, absoluturi siaxlea ara marto saqarT­
veloSi, aramed mTel msoflioSi“, _ acxadebs iusti­
ciis ministris moadgile giorgi vaSaZe. 

qarTvelma mkiTxvelma, piradad Tu ara, naTe­
savebis, megobrebis an mezoblebis saSualebiT ukve 
kargad icis Tu rogor muSaobs `erTi sarkmeli~ erT 
saxlSi. Tumca, albaT bevrma arc icis, rogor gaCnda 
idea _ „yvelaferi erT sivrceSi“. giorgi vaSaZe am­
bobs, rom iusticiis saxli sruliad qarTuli no­
vaciaa da msoflioSi versad ver SexvdebiT saxelm­
wifo servisebis miwodebis aseT efeqtur centrs. 

idea
idea daibada ise, rogorc es XXI saukuneSi xdeba _ 

`brein stormingis~ dros. „idea gaCnda iusticiis sa­
ministros top menejmentis erT-erT gasvliT Sexve­
draze, sadac vgegmavdiT rogor unda gagvegrZele­
bina is reformebi, romlebic sajaro da samoqalaqo 
reestrebSi manamde ganxorcielda da romelic, 
aseve, warmatebuli nabiji iyo servisebis gaumjobe­
sebis mxriv. Cven ukve vmuSaobdiT erTi sarkmlis 
principiT, rac gulisxmobda, sxvadasxva sferoebis 
mixedviT, swrafad da biurokratiis gareSe momsa­
xurebas, magram vfiqrobdiT, rom es ukve aRar iyo 
sakmarisi da gvWirdeboda Cveni momsaxurebis kidev 
ufro gamartiveba da daxvewa, rac moqalaqeebs 
gauadvilebda servisebis miRebas _ dazogavda maT 
Zvirfas dros da Tanxebs, maT aRar mouwevdaT erTi 
saqmisTvis sxvadasxva adgilas misvla da yvela ser­
viss erT sivrceSi miiRebdnen. swored aqedan trans­
formirda „erTi sarkmlis principi“ axal sistemad 
_ „yvelaferi erT sivrceSi“.

Sedegma moqalaqeebisadmi sruliad axali mid­
goma, biurokratuli barierebis mimarT ki stereo­

The idea
The idea was conceived as ideas are conceived in 

the 21st century – during brainstorming. “The idea was 
born during one of the field meetings of the Ministry 
of Justice’s top management, where we were planning 
how to continue the reforms carried out in public and 
civil registries that also amounted to a successful step 
for improving delivery of services. We had already im-
plemented the one stop shop principle, which entailed 
delivery of service quickly and without bureaucracy ac-
cording to various fields; but we thought that this was 
no longer sufficient and we needed to further simplify 
and improve our service to make it easier for citizens 
to receive services by saving their precious time and 
money, without having to go to various different plac-
es for one service; to allow them to receive all ser-
vice in one space. This is how the principle of one stop 
shop was transformed into a new principle – “all in one 
space”.

It yielded completely new approach towards citi-
zens and destroyed stereotypes of bureaucratic bar-
riers. However, this is just a beginning. Authors of the 
idea can’t and won’t stop at what they’ve achieved. 
They plan to introduce innovative methods of service 
delivery, including Just Drive and Just Café. Just Drive 
will allow customers to receive a document prepared 
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iusticiis saxlis proeqti gorSi

Project of Public service hall in Gori
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tipebis ngreva moitana. Tumca, es mxolod pirveli 
nabijia. miRweulze gaCereba ideis avtorebs ar Seu­
ZliaT da arc surT. ukve dagegmilia servisis miwo­
debis iseTi inovaciuri meTodebis danergva, ro­
goricaa Just Drive da Just Café. Just Drive-is Sem­
TxvevaSi, moqalaqe SenobaSi Seusvlelad, specialu­
ri sarkmlidan SesZlebs mza dokumentis miRebas, 
xolo Just Café-s SemTxvevaSi ki moqalaqe iusticiis 
saxlis kafeSi, finjan yavasTan erTad, SesZlebs Seu­
kveTos pasporti, aidi baraTi an daaregistriros 
qoneba. „es yvelaferi ki naTeli magaliTia imisa, 
rom Cveni gundi miRweulze gaCerebas ar apirebs da 
sazogadoebas mudmivad SesTavazebs inovaciur pro­
eqtebs servisis miwodebis kuTxiT.“ 

aRiareba 
iusticiis saxli saqarTvelos 2011 wlis yvelaze 

warmatebul reformad aRiares. 

erTi wlis ganmavlobaSi iusticiis saxlebs 4500-
ze meti ucxoeli stumari ewvia. vizitorebis umete­
sobas am koncefciis sakuTar qveyanaSi danergva surs. 
iusticiis saxlma saqarTveloSi 2011 wlis saukeTe­
so brendis tituli moipova, 2012 wels ki _ pirve­
lad mTel post sabWoTa sivrceSi gaeros konkur­
sis gamarjvebuli gaxda nominaciaSi „saxelmwifo 
servisebis miwodebis gaumjobeseba“. giorgi vaSaZe 
ambobs, rom es mxolod erTi konkretuli warmate­
buli proeqti ki ara, aramed qveynis warmatebaa: „es 
niSnavs, rom iusticiis saxli popularulia, aRiare­
bulia, sainteresoa da misabaZi magaliTia sxvebi­
saTvis. msoflios uamravi qveyana erTxmad aRiarebs 
iusticiis saxlis udides warmatebas. sxvadasxva 
qveynis mTavrobebi ukve gegmaven qarTul mxaresTan 
erTad konkretuli nabijebis gadadgmas, raTa maT 
qveynebSic moxdes saqarTveloSi ganxorcielebuli 
reformis importi. am mizniT, Cven gvqonda Sexved­
rebi sxvadasxva qveyanaSi _ didi britaneTi, yir­
gizeTi, ukraina, moldova, baltiispireTis qvey­
nebi... Cven mzad varT Cveni gamocdileba gavuziaroT 
yvelas, vinc saxelmwifo servisebis ganviTrebis per­
speqtiviT aris dainteresebuli.“  

for them through the window, without having to enter 
the building, while Just Café will allow customers to 
order a passport, an ID card or registration of property 
together with a cup of coffee in Public Service Hall’s 
café. “This clearly illustrates that our team is not going 
to stop at what they’ve achieved but rather, they will 
offer innovative service delivery projects on a perma-
nent basis”. 

Recognition
The Public Service Hall was recognized as one of 

the most successful reforms of Georgia in 2011. During 
the period of one year, Public Service Halls had more 
than 4 500 foreign visitors. Most of the visitors seek to 
introduce the concept in their country. Public Service 
Hall was awarded the title of the best Georgian brand 
in 2001. In 2012, for the first time in the Post-Soviet 
space, it won the United Nations Public Service Awards 
in the category of Improving the Delivery of Public Ser-
vices. According to Giorgi Vashadze, this is not just one 
successful project but success of the country: “it means 
that the Public Service Hall is popular, recognized, in-
teresting and serves as a role model for others. Many 
countries throughout the world recognize great success 
of Public Service Hall. Foreign governments plan to 
make concrete steps in cooperation with the Georgian 
side for importing the Georgian reform in their coun-
tries. To this end, we’ve had meetings in many coun
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hilari klintonma, oficialuri vizitis farglebSi, 
baTumis iusticiis saxli orjer daaTvaliera.

During her official visit to Georgia, Hillary Clinton visited 
the Public Service Hall in Batumi twice. 

eqsporti
dainteresebuli marTlac bevria. sul axlaxan 

saqarTvelos iusticiis saxlebi da iq danergili 
swrafi momsaxureba did britaneTSi lordTa pala­
tis ganxilvis Tema gaxda. lordTa palatis wevrebma 
sxdomaze gaixsenes is, rac saqarTveloSi sakuTari 
TvaliT naxes _ swrafi da moqalaqeze orientire­
buli momsaxurebis sistema. lordebma britaneTis 
mTavrobas rekomendaciac misces, rom saqarTvelos 
magaliTi moqalaqeebis swrafi da efeqturi mom­
saxurebis kuTxiT, maT qveyanaSi gadaitanon. qar­
Tuli reformebi eqsportze gadis. „CvenTvis sru­
liad moulodneli iyo lordTa aseTi Sefasebebi, 
romelTa delegacias rusTavis iusticiis saxlma 4 
ivniss umaspinZla. maTac Cveulebriv gavacaniT ius­
ticiis saxlis koncefcia da gadaveciT sasaCuqre 
pasportebi. maTi STabeWdilebebi, sabolood, mTel­
ma saqarTvelom ixila _ lordebma didi britaneTis 
iusticiis ministrs mosTxoves, rom Camovides saqar­
TveloSi da gaecnos Cvens sistemas, romelic ase 
umartivebs moqalaqeebs cxovrebas... es iyo yvelaze 
didi Sefaseba da aRiareba, rac ki SeiZleboda 
rodesme warmogvedgina.“

gansakuTrebuli iyo qarTuli reformebisa da 
iusticiis saxlis amerikis SeerTebuli Statebis sa­
xelmwifo mdivnis mier aRiareba. hilari klintonma, 
oficialuri vizitis farglebSi, baTumis iusticiis 
saxli orjer daaTvaliera. formiTa da SinaarsiT 
saintereso Senoba mas piradad prezidentma gaacno. 
mogvianebiT, erToblivi brifingis dasrulebis Sem­
deg, saxelmwifo mdivanma qarTuli brendis kidev 
erTxel daTvalierebis survili gamoTqva. meore 
jerze hilari klintoni qarTuli nou-haus Sesaxeb 
Tavis kolegebs piradad uyveboda. 

es istoria baTumSi ar dasrulebula. 
vizitidan erTi kviris Semdeg, hilari klintonis 

STabeWdilebebi qarTul brendze vaSingtonidanac 
movismineT. brukingsis universitetSi, saxelmwifo 
mdivanma, israelis prezidentTan Simon peresTan 
axlo aRmosavleTSi mimdinare procesebis ganxil­
vis dros, baTumSi nanaxi „yvelaze kreatiuli da 
STambeWdavi miRweva“ gaixsena.

 „me gaviseirne baTumSi da Sevedi sajaro daweseb­
ulebaSi, romelic prezident mixeil saakaSvilis Za­
lian kreatiuli da STambeWdavi miRwevaa, sadac mar­
Tlac erTi sarkmlis principia. Sedixar erT Seno­
baSi da SegiZlia miiRo qorwinebis mowmoba, SromiTi 
staJis damadasturebeli mowmoba, aseve, pasporti. 
es marTlac RirsSesaniSnavia. rodesac am Senobas 
vaTvalierebdi, gaocebuli davrCi Tanamedrove 
teqnologiuri saocrebiT,“ _ ganacxada hilari  
klintonma.

tries – Great Britain, Kirgizstan, Ukraine, Moldova, 
the Baltic States…We are ready to share our experience 
with everyone interested in prospects of development 
of public service delivery.”

Export
And indeed, there are many that are interested. 

Most recently, Public Service Halls in Georgia and quick 
public delivery service was discussed by the House of 
Lords in Great Britain. During the meeting members of 
the House recalled what they saw in Georgia – the sys-
tem of quick and citizen-oriented service. The House of 
Lords recommended to the British government to im-
port the example of quick and effective public service 
in Georgia. Georgian reforms are exported. “Such eval-
uations from Lords exceeded our expectations. Their 
delegation was hosted by Rustavi Public Service Hall 
on June 4. We introduced them to the concept of the 
Public Service Hall and awarded gift passports. Whole 
Georgia witnessed their impressions – the Lords asked 
the British Minister of Justice to visit Georgia and learn 
about our system that simplifies lives of citizens…This 
was the biggest evaluation and recognition that we 
could have ever imagined.” 

Recognition from the U.S. Secretary of State was 
very special for Georgian reforms and Public Service 
Halls. During her official visit to Georgia, Hillary Clinton 
visited the Public Service Hall in Batumi twice. President 
Saakashvili personally guided her through the building 
distinguished with its form and content. Later, at the 
end of a joint briefing, Secretary Clinton expressed her 
wish to visit the Public Service Hall once more. The 
second time round, Secretary Clinton was personally 
telling her colleagues about the Georgian know-how. 

The story did not finish in Batumi. 

One week after the visit, Secretary Clinton talked 
about her impressions about the Georgian brand in 
Washington, D.C. During her joint discussion with Is-
raeli President Shimon Peres hosted by the Brookings 
Institution about developments in the Middle East, Sec-
retary Clinton recalled “very creative and impressive 
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hilari klintonma iusticiis saxls Tanamedrove 
teqnologiuri saocreba uwoda

Secretary Clinton praised Public Service Hall as 
modern technological wonder 

cota xnis win ki iusticiis saministroSi erTi 
Zalian mniSvnelovani werili miiRes. aSS-s saxelm­
wifo mdivanma iusticiis saxlis qarTvel maspinZels 
dauviwyari STabeWdilebebisaTvis madloba ga­
dauxada. bunebrivia, aseTi maRali rangis diplo­
matis esoden maRali Sefaseba qarTuli novaciis 
avtorebisTvis gansakuTrebuli datvirTvis mqonea. 

momavali
principi `yvelaferi erT sirceSi~ dRes moq­

medebs saqarTvelos 10 qalaqSi  _ baTumSi, rusTavSi, 
mestiaSi, quTaisSi, yvarelSi, marneulSi, TelavSi, 
axalcixeSi, ozurgeTsa da gurjaanSi. 2013 wlisTvis 
iusticiis kidev 15 saxli amoqmeddeba. axlo moma­
valSi unikalur qarTul brends kidev 50 servisi 
daemateba.

 iusticiis saxlis, rogorc ideis, unikaluroba  
SenobaSi Seusvleladac kargad Cans _ yvela nagebo­
bas xom gansxvavebuli, originaluri da Tanamedro­
ve arqiteqtura gamoarCevs, ra Tqma unda, gamWvir­
valobis principis sruli dacviT. 

2012 wlis agvistoSi saqarTvelos iusticiis sa­
ministrom saqpatentSi ukve oficialurad waradgi­
na ganacxadebi  axali unikaluri qarTuli  brendebis: 
`iusticiis saxli _ PUBLIC SERVICE HALL~, `Just 
Cafe~ da `Just Drive~ registraciis Sesaxeb. saqa­
rTvelos iusticiis saministrom saregistraciod 
waradgina aseve bgeriT sasaqonlo niSani _ melodia, 
romelic specialurad iusticiis saxlisTvis Seiqm­
na. unda aRiniSnos, rom bgeriTi sasaqonlo niSnis 
registracia sakmaod iSviaTi gamonaklisia qarTul 
sinamdvileSi. ase, rom iusticiis saxli am niSniTac 
gamorCeuli qarTuli brendia. 

advancements” she saw in Batumi. 

“I walked into a public building in Batumi, which is 
one of President Saakashvili’s very creative and impres-
sive advancements, where truly it’s one-stop shopping. 
You go into one public building; you can get a marriage 
license, a work license, a passport. It’s quite remark-
able. So I was wandering around, being shown this 
modern technological wonder” – said Secretary Clinton. 

Recently, in the Ministry of Justice they received a 
very important letter. U.S. State Secretary Clinton was 
thanking her Georgian host of the Public Service Hall 
for unforgettable impressions. Naturally, authors of the 
Georgian innovation attach special importance to these 
high evaluations of the high-ranking diplomat.  

Future
The all in one space principle is working in 10 cities 

of Georgia – Batumi, Rustavi, Mestia, Kutaisi, Kvareli, 
Marneuli, Telavi, Akhaltsikhe, Ozurgeti and Gurjaani.  
By 2013 fifteen new Public Service Halls will be opened. 
Soon the unique Georgian brand will bring together 50 
more services.  

You can tell from the outside, without entering the 
building that the idea of Public Service Hall is unique. 
All buildings boast distinct, original and contemporary 
architecture, and full compliance with the principle of 
transparency. 

In August 2012 Ministry of Justice official-
ly applied for registering new unique Georgian 
Brands: “iusticiis saxli – Public Service Hall”, 
“Just Cafe”, “Just Drive” in Sakpatenti. The minis-
try also filed an application for registering a sound 
trademark, melody created exclusively for Pub-
lic Service Hall. Registration of sound trademark is a  
seldom exception in Georgian reality. That makes Pub-
lic Service Hall even more unique Georgian brand.
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1907 weli, belgiis qalaqi ostendi, qarTveli Ta­
vadebis _ dimitri da luarsab yifianebis mamulebSi 
moyvanil naxevradtkbil Rvinos gamofenaze warad­
genen. sasmeli, romelic saqarTvelos mTian raionSi 
_ raWaSia damzadebuli, evropis centrSi, gran-pris 
da saerTaSoriso aRiarebas imsaxurebs.

maSin xvanWkaras `xvanWkara~ jer kidev ar erqva 
da mas `yifianis Rvinos~ uwodebdnen. sasmeli mzad­
deboda Zveli raWuli teqnologiiT ambrolauris 
raionSi, rionis marjvena sanapiroze, yifianebis 
mamulSi moyvanili  yurZnis 2 jiSis _ aleqsandrou­
lisa da mujureTulis SereviT. dRes, specialistebi 
yvebian, rom xandaxan mas Sav kapistons da saferavsac 
amatebdnen. Tumca, mTavari yurZnis aRebis dro da 
Semdeg duRilis vada iyo. yurZens gvian, TiTqmis Sem­
Wknars krefdnen da tkbils bolomde aduRebdnen. 
Rvino bunebrivad naxevradtkbili gamodioda da 
daZvelebis did potencials inarCunebda. maRali 
Saqrianobis (3-5%) gamo, specifikuri, mxolod mis­
Tvis damaxasiaTebeli sitkbo hqonda, ramac saxeli 
mTel imperiaSi gauTqva. zogierTi wyaros mixed­
viT, `yifianis Rvino~, romelsac burgundiulsac 
adarebdnen, eqsportze evropaSi gadioda. 

belgiis gamofenidan 25 wlis Semdeg, rodesac 
saqarTvelo ukve sabWoTa kavSiris SemadgenlobaSi 
Sedioda, `yifianis Rvinom~ saxeli Seicvala da Ta­
vadis gvaris nacvlad, mujureTulisa da aleqsan­
droulis mikrozonaSi mdebare patara soflis _ 
xvanWkaras saxelwodeba miiRo. 

`xvanWkara~ sabWoTa kavSirSi gansakuTrebuli 
popularobiT sargeblobda. is didi raodeno­
biT iyideboda kavSiris respublikebSi, maT Soris 
ruseTSic. meRvineebi, romlebic uZveles raWul 
tradicias kargad icnoben amboben, rom damza­
debis meTodi TiTqmis ar Secvlila. 40-ian wlebSi 
mxolod teqnologia daixvewa da Rvinis samacivro 
danadgarebSi Senaxvis praqtika damkvidrda. erTad­
erTi cvlileba, rac dRes specialistebis TqmiT, 
`xvanWkaram~ ganicada, yurZnis damwifebis xarisxis 
Semcirebaa. enologi da Rvinis mkvlevari giorgi  

City of Ostend, Belgium, 1907 – semi-sweet wine 
made in estates of Georgian noblemen Dimitri and Lu-
arsab Kipiani is presented at the exhibition. The drink 
that has been produced in a Racha, a mountainous re-
gion of Georgia, gained grand prize and international 
recognition in the middle of Europe. 

The name of Khvanchkara was different back then; 
they called it “Kipiani Wine”. The drink was produced 
with the use of an old technique from Racha, from 
grapes harvested in the Kipiani estate in Ambrolauri 
District, on the right bank of River Rioni. The wine was 
produced by mixing two varieties of grapes – Aleksan-
drouli and Mujuretuli. As specialists recall today, some-
times they also mixed in black Kapistoni and Saperavi. 
However, the key was the time grapes were harvested 
and the duration of fermentation. Grapes were picked 
late, when they were almost withered and fermented 
sweet, to the very end. The wine that was produced 
was naturally semi-sweet with a great potential for ag-
ing. Due to the high content of sugar (3-5%), it had 
unique, specific sweetness to it that made it famous 
throughout the empire. According to one of the sourc-
es, “Kipiani Wine”, which was compared even to the 
Burgundy wine, was exported to Europe. 

25 years after the exhibition in Belgium, when Geor-
gia was already part of the Soviet Union, “Kipiani Wine” 
was renamed to Kvanchkara, a name of a small village 
in a micro-zone of Mujuretuli and Aleksandrouli. 

Khvanchkara was particularly popular in the Soviet 
Union. It was sold in big volumes in Soviet Republics, 
including Russia. According to wine-makers that are 
well-aware of Racha’s ancient tradition, the method of 
production has been preserved almost intact. Produc-
tion technique was improved in the 40s when the prac-
tice of keeping wine in refrigerating facilities was intro-
duced. As today’s experts maintain, the only change 
that Khvanchkara has undergone is lowering of its rip-
ening degree. Oenologist and wine researcher Giorgi 
Samanishvili explains that “demand for Khvanchkara is 
higher than production – if you overripe it, you’ll lose 
in quantity.” 

More demand and less supply are due to the small 
size of the micro-zone where “Khvanchkara” is pro-
duced. Limited supply of product has its advantages 
– it adds up to its image and price. According to Giorgi 

xvanWkara – naxevrad tkbili da 
mTlianad unikaluri

Khvanchkara – Semi Sweet and 
Fully Unique

qeTevan bojgua

Ketevan bojgua

adgilwarmoSobis dasaxeleba
appellation of origin
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„xvanWkara~ yurZnis ori unikaluri 
qarTuli endemuri jiSis – aleqsandroulis 
da mujureTulis SereviT mzaddeba.

“Khvanchkara” is produced by mixing 
two unique endemic Georgian grape  
varieties – Aleksandrouli and Mujuretuli.

15
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samaniSvili amas ase xsnis: `xvanWkaraze meti 
moTxovnilebaa, vidre iwarmoeba _ Tu gadaamwifeb, 
raodenobaSi waageb.~

meti moTxovna da naklebi miwodeba xvanWkaras 
warmoebis mikrozonis simciridan gamomdinareobs. 
produqtis SezRudul raodenobas aqvs Tavisi pli­
usi _ prestiJulobas da fass zrdis. giorgi samani-
Svili ambobs, rom im qveynebSi, sadac qarTul Rvi­
nos icnoben ̀ xvanWkara~ ̀ qinZmaraulTan~ erTad ukve 
saukuneze metia yvelaze popularul da warmatebul 
dasaxelebad rCeba. 

Rvinis mkvlevari imasac ixsenebs, rom xvanWkara 
stalinis erT-erTi sayvareli Rvino iyo. diqtato­
ris davalebiT, misTvis Rvinis SesarCevad, moskovi­
dan TbilisSi specialuri komisia igzavneboda. de­
gustatorebi jer TbilisSi Cadiodnen, Semdeg ki re­
gionebSi nawildebodnen da stalinisTvis saukeTeso 
sasmels arCevdnen.  

`xvanWkaraze~ da stalinze aseTi gadmocemac 
arsebobs _ ialtis konferenciis dros stalins 
naxevradtkbili, qarTuli Rvino ruzveltisTvis 
SeuTavazebia. SeerTebuli Statebis prezidenti aR­
frTovanebula da ukiTxavs amis amerikaSi moyvana 
Tu SeiZlebao. warmoSobiT qarTvel diqtators, ro­
melic Rvinis did moyvarulad da mcodned iTvle­
boda, ar auxsnia amerikeli kolegisTvis, rom xvan­
Wkara swored imitomaa `xvanWkara~, rom is specifi­
kur mikrozonaSi, mxolod saqarTvelos mTebSi, 
kerZod ki raWaSi moyvanili yurZnis jiSebisgan, gan­
sakuTrebuli teqnologiiT mzaddeba. gadmocemiT, 
stalinma ganucxada, rom Sesabamisi mikroklimatis 
arsebobis pirobebSi, xvanWkaras SeerTebul Stateb­
Sic uproblemod daamzadebdnen. 

es ambavi xdeboda gasuli saukunis 40-ian wlebSi 
maSin, rodesac sabWoTa saqarTveloSi geografiuli 
aRniSvnisa da adgilwarmoSobis dasaxelebis Sesaxeb 
kanonze jer ocnebac ar SeiZleboda. ucnobia misi 
avtori da isic, Tu ra doziT Seicavs simarTles 
(msgavs istorias yvebian Rvinis brendis `eniselis~ 
Sesaxebac). magram faqtia, rom imis gakeTebas, rac 

Samanishvili, in countries where they are familiar with 
Georgian wine, “Khvanchkara” and Kindzmarauli have 
been the most popular and successful varieties of wine 
for more than a century. 

The wine researcher also recalls that “Khvanchkara” 
was one of Stalin’s favorite wines. The dictator had his 
wine selected through a commission sent from Moscow 
to Tbilisi for selecting wine for him. The samplers first 
arrived in Tbilisi, then they scattered in the regions, 
selecting the best wine for Stalin.  

There is one legend about “Khvanchkara” and Sta-
lin – during a conference in Yalta, Stalin offered semi-
sweet Georgian wine to Roosevelt. The U.S. President 
was very much impressed and asked if he could grow 
it in America. Georgian-born dictator, who was consid-
ered to be a big fan and an expert on wine, did not ex-
plain to his U.S. counterpart that Khvanchkara’s unique 
taste was the result of grape varieties that were grown 
in a special micro-zone in Racha, in Georgian moun-
tains, and a special technique of production. Instead, 
the legend says that Stalin told Roosevelt that produc-
tion of Khvanchkara in the U.S. would not be a problem 
under certain micro-climatic conditions. 

The legend is about the 1940s, when the Soviet 
Georgia could not even dream about the law of geo-
graphic indications and appellations of origin. The au-
thor of the legend is unknown, so is to what extent the 

`xvanWkaras~ amerikis teritoriaze aSS-s patentebisa da 
sasaqonlo niSnebis uwyebis mier gacemuli registraciis 
mowmoba icavs. 
“Khvanchkara” is protected throughout the territory of the U.S. 
by a certificate of registration issued by the USPTO.

adgilwarmoSobis dasaxeleba
appellation of origin
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gadmocemis mixedviT amerikis maSindel prezidents 
surda, dRes ukve Sida da saerTaSoriso kanonmde­
bloba krZalavs.

sakuTari erovnuli simdidris dacvaze zrunva 
qveyanam oficialurad, 1999 wels, `saqonlis adgil­
warmoSobis dasaxelebisa da geografiuli aRniSv­
nis Sesaxeb saqarTvelos kanonis~ miRebidan daiwyo. 
Tumca, samwuxarod, qmediTi nabijebi am mimarTule­
biT gacilebiT gvian gadaidga. 2004 wels, `lisabo­
nis SeTanxmebis~ safuZvelze, qarTuli Rvinoebisa 
da mineraluri wylebis adgilwarmoSobis dasaxele­
bebis registraciis mizniT, saqpatentma ganacxadebi 
inteleqtualuri sakuTrebis msoflio organizaci­
aSi waradgina. maT Soris iyo `xvanWkarac~.

2012 wlis pirveli aprilidan ukve amoqmedda 
SeTanxmeba `evrokavSirsa da saqarTvelos Soris 
soflis meurneobisa da sakvebi produqtebis geo­
grafiuli aRniSvnebis dacvis Sesaxeb~. SeTanxmebis 
Tanaxmad, saqarTvelom, evrokavSiris qveynebis ter­
itoriaze dacvis mizniT, ukve waradgina 18 qarTuli 
Rvinis adgilwarmoSobis dasaxeleba, romelTa So­
ris iyo `xvanWkara~. es ki niSnavs imas, rom  verc erT 
dasaxelebas, maT Soris verc `xvanWkaras~, veravin 
gamoiyenebs, Tu Rvino ar iqneba saqarTvelos konkre­
tul mikrozonaSi warmoebuli. es mniSvnelova­
nia yvela saxeobis RvinisTvis, gansakuTrebiT 
ki `xvanWkarasTvis~, romelsac `svanWkarasa~ Tu 
`xvanjvaras~ saxeliT evropis sxvadasxva qveynis  

legend is true (similar stories are told about a wine 
brandy Eniseli) but the fact is that what the legend says 
the U.S. president wanted is now prohibited under the 
national and international laws. 

Georgia officially started taking care of protecting 
its national treasure in 1999 with the adoption of the 
“Law of Georgia on Appellations of Origin and Geo-
graphical Indications”. However, meaningful steps were 
made much later, in 2004 when Sakpatenti filed an ap-
plication with the World Intellectual Property Organi-
zation (WIPO) for registration of appellation of origins 
of Georgian wines and mineral waters, including “Kh-
vanchkara”, under the Treaty of Lisbon. 

The Agreement between the European Union and 
Georgia on protection of geographical indications of 
agricultural products and foodstuff came into effect on 
April 1, 2012. Under the agreement Georgia has al-
ready submitted 18 appellations of origin for Georgian 
wine, including Khvanchkara, for protection through-
out the territory of EU member-states, meaning that 
none of these names, including Khvanchkara, can be 
used for a wine that has been produced outside Geor-
gia. Such protection is important for all types of wines 
and especially for “Khvanchkara”, which can frequently 
be found in various supermarkets throughout Europe 
under the name of “Svanchkara” or “Khvanjara”. 

According to wine-makers, similar high-level pro-
tection in Europe is particularly important for Georgia 
wine, since following the Russian embargo in 2006 it 
has become one of the important markets for exporting 
local wine. According to the wine agency, almost 20% 

„xvanWkara“ _ adgilwarmoSobis 
dasaxelebis, kontrolirebadi, 
umaRlesi xarisxis bunebrivad 
naxevradtkbili wiTeli Rvinoa.  
xasiaTdeba muqi lalisferi 
SeferviT, gemoze harmoniuli, 
xaverdovani, daxvewili, 
sasiamovno sitkboTi, xilis 
tonebiT da jiSuri aromatiT.

“Khvanchkara” – Controlled 
premium-quality, naturally semi-
sweet red wine of appellation of 
origin. Is characterized with dark 
ruby colour; it has harmonious, 
velvet, elaborate taste with 
pleasant sweetness, fruit tones 
and species-specific aroma.

adgilwarmoSobis dasaxeleba
appellation of origin
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supermarketebis Taroebze moxvedris sakmaod didi 
gamocdileba aqvs. 

meRvineebis TqmiT, aseTi maRali donis dacva 
evropaSi qarTuli RvinisTvis gansakuTrebiT mniS­
vnelovania, radgan beberi kontinenti, 2006 wlis 
rusuli embargos Semdeg, adgilobrivi Rvinis erT-
erTi mniSvnelovani bazari xdeba. Rvinis saagentos 
monacemebiT, qarTuli Rvinis eqsportis TiTqmis 
20% evropaze modis, momavalSi ki am cifris gazrda 
igegmeba. 

`es zrdis ndobas qarTuli Rvinis xarisxis 
mimarT da amasTanave, aris sakmaod efeqtiani in­
strumenti falsifikaciasTan brZolis winaaRmdeg,~ 
_ ambobs TbilRvinos generaluri direqtori gior­
gi margvelaSvili. 

dRes, `xvanWkara~ ukve daculia amerikis SeerTe­
bul StatebSi, Tumca mis registracias win qar­
Tul RvinosTan dakavSirebuli erT-erTi yvelaze 
rTuli brZola uZRoda. saubaria egreT wodebul 
`dozorcevis saqmeze~, romelic saqarTvelom, 
ramdenimeTviani molaparakebisa da davis Semdeg, 
warmatebiT daasrula.

yvelaferi 2011 wels daiwyo, maSin, roca 
saqpatentma qarTuli Rvinis dasaxelebebze amerikis 
sapatento uwyebaSi registraciis mizniT ganacxadi 
Seitana. pasuxad ki miiRo, rom aSS-Si `xvanWkara~ 
da `qinZmarauli~ ukve registrirebulia kompania 
`dozorcevi da Svilebis~ saxelze.

intensiuri molaparakebebisa da qarTuli mxaris 
argumentebis mosmenis Semdeg, dozorcevi iZule­
buli gaxda daTanxmebuliyo brendis `xvanWkara~ 
usasyidlod daTmobaze da, aseve, uari eTqva `qin­
Zmaraulis~ registraciis vadis gagrZelebaze. es 
gadawyvetileba konkretuli xelSekrulebiT gam­
yarda. dRes, `xvanWkaras~ amerikis teritoriaze 
ukve aSS-s patentebisa da sasaqonlo niSnebis uwyebis 
mier gacemuli registraciis mowmobac icavs. qar­
Tuli RvinisTvis erT-erT yvelaze imedis momcem 
bazarze (amJamad _ eqsportis 10%), aseTi dacva gan­
sakuTrebul mniSvnelobas iZens.  

ra niSis dakaveba SeuZlia „xvanWkaras~ ucxoeTis 
bazarze? Rvinis asociaciis monacemebiT, saqarT­
velodan registrirebul 70 eqsportior kompan­
ias qveynis farglebs gareT weliwadSi 12 milioni 
litri Rvino gaaqvs, romelTa Soris naxevarze meti 
wiTel tkbil da naxevradtkbil Rvinoebs uWiravs. 
amJamad, xvanWkaras saeqsporto miwodebis moculo­
ba saSualod 600-650 aTas boTls Seadgens. soflis 
meurneobis saministroSi amboben, rom yurZnis po­
tencialidan gamomdinare, am mxriv seriozuli 
mateba jerjerobiT mosalodneli ar aris.  

`xvanWkarasaTvis~ gankuTvnili yurZnis jiSe-
bi _ aleqsandrouli da mujureTuli iwarmoeba 
mxolod raWa-leCxumis regionSi. Rvinis origi­

of exported Georgian wine goes to Europe and they 
anticipate increase in the future. 

“This improves trust in the quality of Georgian wine 
and also serves as a very efficient instrument for com-
bating counterfeit production,” – says Giorgi Margvelas-
hvili, Tbilvino Director.

“Khvanchkara” has already been registered and pro-
tected in the U.S. after one of the most difficult battles 
over the Georgian wine came to an end – the so-called 
case of Dozortsev, which was successfully concluded 
by Georgia following negotiations and the dispute that 
continued for months.  

It started back in 2011 when Sakpatenti filed an ap-
plication for registration of Georgian wine appellations 
in the U.S. Patent and Trademark Office. In response it 
was informed that Khvanchkara and Kindzmarauli had 
already been registered in the U.S. under the name of 
the company “Dozortsev and Sons”. 

Following intense negotiations and arguments pre-
sented by the Georgian side, Dozortsev had to agree 
to concede the brand “Khvanchkara” for free and say 
not to extension of registration of Kindzmarauli. The 
decision was reinforced by a concrete agreement. “Kh-
vanchkara” is not protected throughout the territory of 
the U.S. by a certificate of registration issued by the 
USPTO. Such protection is particularly important on 
the market viewed as the most promising for Georgian 
wine (currently, U.S. is the recipient of 10% of Geor-
gian wine exports). 

What niche can “Khvanchkara” occupy on a foreign 
market? According to the Wine Association, 70 export-
ing companies registered in Georgia annually export 12 
million liters of wine outside the country, more than 
half of which are red, sweet and semi-sweet wines. Kh-
vanchkara’s export volume is currently 600-650 bottles 
average. At the Ministry of Agriculture they believe that 
judging from the grapes potential, there won’t be any 
significant increases in the volume anytime soon. 

“Grape varieties for Khvanchkara – Aleksandrouli 
and Mujuretuli - are produced exclusively in the region 
of Racha-Lechkhumi. Unique qualities of the wine are 
the result of specific soil and climatic conditions of cer-
tain territories in the region. Therefore, increasing the 
vineyard areas artificially will have an adverse impact 
on unique taste of the wine and is prestige. Vineyard 
cultivation in the region where there is a lack of soil is 
preceded by due research” – says Deputy Minister of 
Agriculture, Eter Kamarauli.

“Khvanchkara” has all the characteristics that make 
Georgian wine appealing to its foreign or Georgian 
evaluators: it is produced from unique endemic Geor-
gian grape varieties, by using one of a kind ancient 
technique of wine making; it has a distinguished taste 
and most importantly, it is produced in Georgia, the 
country with 8000 year-old tradition of wine making 
and considered to be the cradle of wine by some his-
torians. “Khvanchkara’s” admirers hope that increasing 
interest of foreign market in Georgian wine and active 
involvement of the state and the private sector prepare 
a great future for the wine born in mountains of Racha. 

adgilwarmoSobis dasaxeleba
appellation of origin
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nalur Tvisebebs gansazRvravs regionis calkeuli 
teritoriebis niadagur-klimaturi pirobebi. am­
denad, venaxebis farTobebis xelovnurad gazrda 
uaryofiT gavlenas iqoniebs unikaluri Rvinis ge­
mur maCveneblebsa da prestiJze. am mciremiwian re­
gionSi TiToeuli heqtari venaxis gaSenebas win us­
wrebs saTanado kvlevebi~ _ ambobs soflis meurneo­
bis ministris moadgile eTer yamarauli. 

`xvanWkaras~ aqvs yvela is Tviseba, rac ucxoeli 
Tu qarTveli SemfaseblisTvis mimzidvels xdis 
qarTul Rvinos: mzaddeba mxolod saqarTveloSi 
arsebuli unikaluri endemuri jiSebisgan, Rvinis 
dayenebis uZvelesi meTodiT, romelsac msoflioSi 
analogi ar moepoveba; gamoirCeva gansakuTrebuli 
gemoTi, romelsac masalisa da damzadebis teqnolo­
giis garda qvevrSi Senaxvis meTodic sZens; da rac 
mTavaria, mzaddeba Rvinis 8000 wliani tradiciis 
qveyanaSi _ saqarTveloSi, romelic istorikosebis 
nawilis mier Rvinis samSoblodac aris miCneuli. 
`xvanWkaras~ Tayvanismcemlebs imedi aqvT, rom qar­
Tuli Rvinis mimarT ucxoeTis bazris mzardi in­
teresi da saxelmwifosa Tu kerZo seqtoris aqti­
uroba raWis mTebSi dabadebul Rvinos did moma­
vals uqadis.    

„xvanWkaras~ mevenaxeobis 
mikrozona mdebareobs  raWaSi, 
ambrolauris administraciul 
raionSi.

The microzone of  
“Khvanchkara” is located in 
Racha, administrative region 
of Ambrolauri.

adgilwarmoSobis dasaxeleba aris geografi­
uli adgilis, raionis, regionis,  gamonaklis Sem­
TxvevaSi, qveynis Tanamedrove an istoriuli sax­
eli gamoyenebuli im saqonlis mosaniSnad:

a) romelic warmoSobilia am geografiuli ad­
gilidan;

b) romlis gansakuTrebuli xarisxi da Tvise­
bebi mTlianad an ZiriTadad ganpirobebulia mxo­
lod am geografiuli adgilis bunebrivi garemo­
Ti da adamianis faqtoriT;

g) romlis warmoeba,  nedleulis damzadeba da 
damuSaveba xdeba am geografiuli adgilis saz­
RvrebSi.

An appellation of origin is a modern or historical 
name of a geographical place, region or, in excep-
tional cases, a name of a country , used to designate 
the goods: 

a) originating within the given geographical area; 
b) the specific quality and features of which are 

essentially or exclusively due to a particular geo-
graphical environment and human factors; 

c) production, processing and preparation of 
which take place within the geographical area.

adgilwarmoSobis dasaxeleba
appellation of origin
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22 zogadad, ras saqmianobs da ra misia aqvs in-
teleqtualuri sakuTrebis msoflio orga-
nizacias (ismo)?

inteleqtualuri sakuTrebis msoflio orga­
nizacia (ismo) dabalansebuli da efeqturi intele­
qtualuri sakuTrebis saerTaSoriso sistemis sa­
SualebiT mxars uWers inovaciasa da Semoqmedebas 
msoflios qveynebis ekonomikuri, socialuri da 
kulturuli ganviTarebisaTvis. ismo gaeros or­
ganizaciaa, romelic inovaciisa da Semoqmedebis 
stimulirebisaTvis inteleqtualuri sakuTrebis 
(patentebi, sasaqonlo niSnebi, dizaini, saavtoro 
uflebebi da a.S.) gamoyenebasTan dakavSirebul 
sakiTxebze muSaobs. 

ismo axorcielebs inteleqtualuri sakuTrebis 
saerTaSoriso sistemis ganviTarebisa da gamoye­

22 In general terms, please explain the activi-
ties of WIPO and its mission?

The mission of the World Intellectual Property 
Organization (WIPO) is to promote innovation 
and creativity for the economic, social and cultural 
development of all countries, through a balanced and 
effective international intellectual property system.  
WIPO is the United Nations agency dedicated to the 
use of intellectual property (IP) (patents, copyright, 
trademarks, designs, etc.) as a means of stimulating 
innovation and creativity.

WIPO promotes the development and use of the 
international IP system through:

Services - Systems which make it easier to obtain 
protection internationally for patents, trademarks, 
designs and appellations of origin; and to resolve IP 

frensis gari – interviu 
ismos generalur 

direqtorTan

Francis Gurry – 
Interview with WIPO 

director general

interviu
interview

inteleqtualuri sakuTrebis mniS
vneloba da sirTuleebi XXI saukune
Si. gamowvevebi, romelic am sferos 
winaSe axali ekonomikebis ganviTare
bis, internetisa da teqnologiebis 
epoqaSi dgeba, saqarTvelos mier 
ukve miRweuli progresi da gasatare
beli reformebi – O saqarTvelo in
teleqtualuri sakuTrebis msoflio 
organizaciis generalur direq
tors, frensis garis esaubra.

The meaning of intellectual prop-
erty in XXI century; challenges this 
field faces in the epoch of emerg-
ing economies, internet and new 
technologies; Progress that Geor-
gia has already made and reforms 
still to be held. “IP Georgia” has 
discussed these issues with Francis 
Gurry –WIPO Director General. 
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nebis mxardaWeras Semdegi saqmianobebiT: 

momsaxureba _ sistemebi, romlebic gamartive­
buli gziT uzrunvelyofs patentebis, dizainebis, 
sasaqonlo niSnebisa da adgilwarmoSobis dasa­
xelebebisaTvis saerTaSoriso dacvis mopovebas da 
inteleqtualur sakuTrebasTan dakavSirebuli da­
vebis mogvarebas;

kanonmdebloba _ ismo axorcielebs daxmarebas 
inteleqtualuri sakuTrebis iseTi saerTaSoriso 
sakanonmdeblo CarCos Sesaqmnelad, romelic Seesa­
bameba sazogadoebis cvalebad moTxovnilebebs; 

infrastruqtura _ TanamSromlobis qselebis ganvi­
Tareba da teqnikuri platformebis Seqmna codnis 
gasaziareblad da inteleqtualur sakuTrebasTan 
dakavSirebuli tranzaqciebis gasamartiveblad,  
mag., ufaso monacemTa baza da informaciis gazi­
arebis saSualebebi;

ganviTareba _ kvalifikaciis amaRleba inteleq­
tualuri sakuTrebis gamoyenebasTan dakavSirebuli 
ekonomikuri ganviTarebis mxardasaWerad;  

ismo, agreTve, TanamSromlobs organizaciis 
wevr saxelmwifoebTan da dainteresebul pirebTan 
msoflios masStabiT inteleqtualuri sakuTrebis 
Sesaxeb cnobierebis asamaRleblad da inteleqtua­
luri sakuTrebis pativiscemis gansamtkiceblad. 

22 daasaxeleT inteleqtualuri sakuTrebis 
sferoSi arsebuli didi gamowvevebi. rogoria 
Tqveni xedva am gamowvevebis gadaWris gzebTan 
dakavSirebiT? 

sakuTrebis uflebaze moTxovna sul ufro da 
ufro izrdeba _ dResdReobiT inteleqtualuri 
sakuTrebis bumia. inteleqtualuri sakuTrebis 
uflebaze moTxovna swrafi tempiT izrdeba, rasac 
CamorCeba sapatento uwyebebis mier ganacxadebis 
damuSavebis SesaZlebloba. mniSvnelovani sakiTxia 
is, Tu rogor SevqmnaT funqciuri saerTaSoriso 
sapatento sistema, sadac ganxilvis molodinSi ar 
dagrovdeba 3,5 milioni sapatento ganacxadi.  

kidev erTi mniSvnelovani sakiTxia cifruli 
teqnologiebi da interneti. problemis simZimeze 
miuTiTebs internet sivrceSi farTod gavrcelebu­
li ̀ mekobreobis~ maCvenebeli. saavtoro uflebebi _ 
SemoqmedebaSi Cadebuli investiciis dajildovebis 
erTaderTi sistema _ saWiroebs kidev ufro ganvi­
Tarebas arsebuli teqnologiuri realobis Sesaba­
misad. winaaRmdeg SemTxvevaSi, igi SesaZloa arare­
levanturi gaxdes. 

mekobreobasTan erTad, mTeli msoflios masSta­
biT erT-erT umTavres problemad rCeba falsifici­
reba. gayalbebuli saqonliT vaWroba ekonomikis 
yvela im seqtorze axdens gavlenas, romelic krea­
tiulobasa da inovaciebs efuZneba da msoflios 
yvela ekonomikaSi farTodaa gavrcelebuli. miuxe­
davad imisa, rom `gamyalbebelTa~ tradiciul 

disputes. 
Law – WIPO helps to develop the international IP 

legal framework in line with society’s evolving needs. 
Infrastructure - WIPO builds collaborative 

networks and technical platforms to share knowledge 
and simplify IP transactions, including free databases 
and tools for exchanging information. 

Development - We build capacity in the use of IP 
to support economic development. 

We also work with our Member States and 
stakeholders to improve understanding and respect for 
IP worldwide.

22 What are the most important or biggest 
challenges in the world of IP and what so-
lutions would you propose in order to over-
come these challenges?

IP is the currency of innovation.  
More and more countries around 
the world recognize this and are 
seeking to integrate IP in nation-
al strategies as a policy tool to 
stimulate development and eco-
nomic growth.  

interviu
interview
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samiznes fufunebis sagnebis mwarmoebeli kompaniebi 
warmoadgenen, problema Tanabrad exeba mrewvelo­
bis dargebis farTo speqtrs _ garTobis, kosmeti­
kis, sakvebi produqtebis, eleqtro-saqonlis, av­
tonawilebisa da, rac yvelaze sagangaSoa, medika­
mentebis industrias. falsificireba da mekobreoba 
ara mxolod pirdapir danakargebs uqmnis calkeul 
pirovnebebsa da kompaniebs, romlebic inovaciur 
saqmianobas ewevian da qmnian original produqcias, 
aramed globalur ekonomikazec axdens gavlenas. 
falsificirebuli da piratuli saqonlis farTo 
xelmisawvdomoba da moxmareba Zirs uTxris wesebze 
dafuZnebul sistemas da garkveuli garemoebebis 
arsebobisas, ganapirobebs inovaciuri SesaZleblo­
bebis, anazRaurebis, samuSao adgilebisa da saga­
dasaxado Semosavlis dakargvas, agreTve, saxelmwi­
fos mier dafinansebuli momsaxureobis dasustebas.  

kidev erT mniSvnelovan sakiTxs warmoadgens 
inteleqtualuri sakuTrebis sistemaSi ganviTa­
rebadi samyaros monawileobisa da mxardaWeris gaz­
rda. amisaTvis ki, saWiroa gvqondes ganviTarebis 
warmatebuli gegma. 

aqve mniSvnelovania, ganvixiloT inteleqtual­
uri sakuTrebisa da sajaro politikis sxva sfer­
oebis TanxvedrasTan dakavSirebuli sakiTxebic. 
teqnologiebi dRevandel sazogadoebaSi imdenad 
farTodaa gavrcelebuli, rom inteleqtualuri 
sakuTrebis uflebis Tema araerTi sferos Semad­
geneli nawili gaxda _ iqneba es jandacva, garemos 
dacva, sityvis Tavisufleba, saganmanaTleblo masa­
lebi, biomravalferovneba Tu klimatis cvlileba. 
ismo-s kidev erTi mniSvnelovani gamowvevaa gare 
samyarosTan CarTuloba globaluri Temebisa da 
inteleqtualur sakuTrebasTan maT gadakveTasTan 
dakavSirebul sakiTxebze. 

aranakleb mniSvnelovania balansis sakiTxic. in­
teleqtualuri sakuTrebis sistemam unda daicvas 
balansi sazogadoebis uflebebsa da inteleqtual­
uri sakuTrebis SemqmnelTa uflebebs Soris, raTa 
maT miiRon kuTvnili anazRaureba da dajildov-
dnen sakuTari kreatiulobisa da ZalisxmevisaTvis. 

22 ra igulisxmeba ,,inovaciis cvalebad geo-
grafiul arealSi", romelsac Tqven xSirad 
axsenebT xolme? 

gasuli ori aTwleulis manZilze mniSvnelovnad 
Seicvala msoflio ekonomika. araerTi saSualo Se­
mosavlis mqone qveyana maRali Semosavlis mqone 
qveynebze meti siswrafiT viTardeba. aseTi qveynebis 
siis saTaveSi CineTi da sxva aziuri saxelmwifoebi 
dganan. Sesabamisad, gaizarda maTi wvlili glo­
balur warmoebaSi. es tendencia daaCqara bolo­
droindelma finansurma da ekonomikurma krizisma, 
rodesac swrafi tempiT mzard saSualo Semosavlian 
qveynebTan SedarebiT, maRali Semosavlis mqone sa­

Demand for property rights in knowledge continues 
to expand – the age of intellectual property is booming. 
In fact, demand is growing at a faster pace than the 
ability of many patent offices to process patent appli-
cations. An important question is how we build a func-
tional international patent system in which we do not 
have a 3.5 million patent application backlog?

Another major question is digital technology and the 
Internet.  Rampant piracy rates on the Internet point 

to the gravity of the problem. Copyright – which is the 
only system we have today that rewards investments 
in creativity - needs to evolve to current technological 
realities or risk becoming irrelevant. 

In addition to piracy, the global phenomenon of 
counterfeiting remains a great concern to policymak-
ers worldwide.  The trade in fake goods today affects 
virtually all economic sectors that are driven by creativ-
ity and innovation, and is prevalent in all economies.  
While luxury goods producers have been the traditional 
targets of counterfeiters, today, industries as diverse 
as entertainment, cosmetics, foodstuffs, electron-
ics, auto parts, and most alarmingly, medicines, are 
concerned. Counterfeiting and piracy represent direct 
losses to the individuals and companies who innovate 
and develop original products, but their impact rever-
berates throughout the global economy.  Wide-spread 
availability and consumption of counterfeit and pirated 
goods undermine trust in a rules-based system, and, 
depending on the particular circumstances, may trans-
late into lost opportunities for innovation, lost earnings, 
lost jobs, lost tax revenues and a weakening of state-
funded services. 

There is also the issue of enabling greater participa-
tion and buy-in to the IP system from the developing 
world. For that, we need to have a successful develop-
ment agenda. 

Questions arising from the intersection of intellec-
tual property with other areas of public policy also need 
to be addressed. Technology has become so pervasive 
in society that questions of property rights concerning 
technology are creeping into many areas, whether it be 
health, environment, freedom of speech, educational 
materials, biodiversity, or climate change. So another 

technological progress, as well 
as cultural enrichment, comes 
with a small price.  The price that 
we pay as consumers spurs fur-
ther innovation and enriches our 
cultural experience. It is a small 
price to pay for progress. 

interviu
interview
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xelmwifoebSi ufro mkveTri gauaresebisa da susti 
gajansaRebis procesebi aRiniSna. garkveuli Tval­
sazrisiT SeiZleba iTqvas, rom es yvelaferi aRmosav­
leT aziis aRmavlobaze miuTiTebs. 

ekonomikuri geografiis cvlilebam gamoiwvia 
inovaciis geografiuli arealis cvlilebac. maga­
liTisaTvis, ismo-s `sapatento kooperaciis xelSek­
rulebis~ (PCT) sistemis farglebSi, didi xnis ganma­
vlobaSi sapatento ganacxadTa umetesoba CrdiloeT 
amerikidan da dasavleT evropidan Semodioda. Tum­
ca, maT 2010 wels sapatento ganacxadebis raodenobiT 
aRmosavleTi aziis sub-regionma gauswro. aTi wlis 
winandel e.w. dot-com recesias mohyva ekonomikuri 
gajansaRebis periodi, romlis drosac aRmosavleT 
aziis im qveynebSi, romlebzec Semosuli ganacxadebis 
meti wili modioda _ vgulisxmob CineTs, iaponiasa da 
koreis respublikas _ dafiqsirda ganacxadTa rao­
denobis swrafi tempebiT zrda. CrdiloeT amerikisa 
da dasavleT evropisagan gansxvavebiT, xsenebuli 
qveynebidan Semosuli ganacxadebis raodenobis 

zrdis tendencia SenarCunda bolodroindeli eko­
nomikuri krizisis dros da Semdgom periodSic. 2002 
wlidan 2010 wlamde periodSi aRmosavleT aziaSi zr­
dis 15,1%-iani saSualo wliuri maCvenebeli dafiqsir­
da, maSin rodesac CrdiloeT amerikaSi es maCvenebeli 
1,1%, xolo dasavleT evropaSi 3,1% iyo. 

ras unda velodoT samomavlod? ZiriTadi eko­
nomikuri moTamaSeebi kvlav gaagrZeleben PCT siste­
mis geografiuli arealis formirebas. amJamindel 
ekonomikur prognozze dayrdnobiT, es yovelive 
aziis mzardi gavlenis mauwyebelia. miuxedavad imisa, 
rom aRmosavleT aziidan Semosuli ganacxadebis ra­
odenoba ukve aRemateba nebismieri sxva sub-regioni­
dan Semosuls, damatebiTi zrdis potenciali mainc 
arsebobs. aSS-sa da germaniisagan gansxvavebiT, sazR­
vargareTis uwyebaSi sapatento ganacxadis Sesatanad 
aRmosavleT aziis qveynebi naklebad eyrdnobian 
PCT sistemas. CineTi PCT sistemis SedarebiT axal 
monawiled rCeba. teqnologiuri ganviTarebis iseT 
dones, romlis moTxovnebsac dapatentebis ufro in­
tensiuri procesi miesadageba, aRmosavleT aziis sam 
mowinave qveyanasTan erTad, SesaZloa, sxva aziurma 
saxelmwifoebmac miaRwion. 

22 msoflios ganviTarebadi ekonomikebi sul 
ufro da ufro inovaciuri xdeba. SeiZleba 
iTqvas, rom ganviTarebad qveynebSi inteleq-
tualuri sakuTreba politikis instrumenti 
xdeba? 

inovacia yvela qveynisTvis Tandayolili ram 
aris. is ZiriTadi meqanizmia ganviTarebadi qveynebis 
winaSe mdgari problemebis gadasaWrelad teqnikur, 
ekonomikur, jandacvisa da sxva araerT sferoSi. 
swored amitom, ismo mxars uWers ganviTarebadi qvey­
nebis Zalisxmevas inovaciis generirebisa da ganviTa­
rebisaTvis xelsayreli pirobebis SeqmnaSi, maT Soris, 

major challenge for WIPO is to engage with the out-
side world in relation to these global themes and their 
intersection with intellectual property.

The question of balance is also very important.  
The IP system is designed to balance the rights of 
the general public with the rights of creators, to make 
sure they are remunerated and rewarded for their 
creativity and their efforts. We have to be vigilant to 
ensure that the balance never tips too far in one di-
rection.

22 What is meant by the changing geography 
of innovation that you often refer to?

The face of the world economy has changed much 
over the past two decades. Led by China and other 
Asian economies, several middle-income countries 
have grown at a persistently faster pace than have 
high-income countries. Their share of the global output 
has correspondingly increased. The recent financial 
and economic crisis has only accelerated this trend; 
high-income countries have experienced sharper de-
clines and weaker recoveries than the group of fast 
growing middle income countries. To a significant ex-
tent, this is a story about the rise of East Asia. 

This shifting economic geography has prompted a 
similar shift in the geography of innovation.  For ex-
ample, under our PCT system, most patents have his-
torically been filed by North American and West Euro-
pean applicants. In 2010, however, East Asia overtook 
them to become the subregion accounting for the 
most PCT filings. Indeed, since the economic recovery 
that followed the dot-com recession a decade ago, the 
major East Asian filers – China, Japan and the Repub-
lic of Korea – experienced particularly rapid growth 
in applications. They continued to increase their fil-
ings even during and after the most recent economic 
downturn – unlike North America and Western Eu-
rope. From 2002 to 2010, the average annual growth 
rate of East Asia was 15.1%, compared to 1.1% for 
North America and 3.1% for Western Europe.  

What does the future hold? Fundamental economic 
forces will continue to shape the geography of the 
PCT system. Reflecting current economic forecasts, 
this heralds growing dominance by Asia. Even though 
East Asia alone already accounts for more filings than 
any other subregion, there remains additional growth 
potential. East Asian countries still rely less on the 
PCT system for their filings abroad than do the US and 
Germany. China’s participation in the PCT system is 
still relatively young. Beyond the three dominant East 
Asian countries, other Asian economies might reach 
the threshold level of technological development at 
which more intensive patenting sets in. 

22 Developing economies through the world 
are becoming more and more innovative. 
Is IP becoming a policy tool in developing 
countries? 
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erovnuli inteleqtualuri sakuTrebisa da inovaci­
is strategiis ganviTarebis gziT, rac mniSvnelovan 
rols asrulebs politikur doneze inovaciisa da 
kreatiulobis stimulirebisaTvis saWiro garemos 
Sesaqmnelad. 

inteleqtualuri sakuTreba inovaciis valutas 
warmoadgens, rasac sul ufro da ufro meti qveyana 
aRiarebs da eswrafvis inteleqtualuri sakuTrebis 
integracias erovnul strategiebSi ganviTarebisa da 
ekonomikuri zrdis politikis instrumentis saxiT.

22 saSualo da mcire mewarmeebisaTvis inteleq-
tualur sakuTrebas ra damatebiTi Rirebuleba 
gaaCnia?  

inteleqtualuri sakuTrebis uflebebi inova­
torebisaTvis mniSvnelovan stimuls warmoadgens, 
raTa maT ganaviTaron da sazogadoebas gauziaron 
sakuTari inovaciebi. kerZod, ama Tu im qveynis in­
teleqtualuri sakuTrebis politikas SeuZlia 
mniSvnelovani roli Seasrulos adgilobrivi 
gamowvevebis gadaWris gzebis gamoZebnaSi da xeli 
Seuwyos sxva regionebidan saWiro codnis miRebis 
process; inteleqtualuri sakuTrebis politika  
qmnis safuZvels konkretulad saSualo da mcire me­
warmeebisaTvis, raTa maT moipovon dafinanseba axali 
biznesis wamosawyebad an ukve arsebulis mxardasa­
Werad. igi, agreTve, warmoadgens im produqciisa da 
procesebis dacvis saSualebas, romelTac emyareba es 
biznesi.   

22 inteleqtualuri sakuTrebis uflebebis ufro 
efeqturi dacva aqtualuri sakiTxia mTeli 
msoflios masStabiT. am mxriv sad aris yvelaze 
cudi situacia? ra RonisZiebebs mimarTavs ismo 
arsebuli mdgomareobis gamosasworeblad? 

inteleqtualuri sakuTrebis dacva yvela 
qveynisTvis gamowvevas warmoadgens. inteleqtual­
uri sakuTrebis uflebebis darRveva axasiaTebs ara 
mxolod erT romelime konkretul qveyanasa Tu re­
gions, aramed is mTeli msoflios masStabiT xdeba. 
vapirebT kidev ufro gavaaqtiuroT ismo-s roli in­
teleqtualuri sakuTrebis pativiscemis dasamkvi­
dreblad wevri saxelmwifoebis saerTaSoriso Tanam­
Sromlobis xelSewyobaSi da, agreTve, maT mier teqni­
kuri daxmarebis Sesaxeb Txovnebis dakmayofilebaSi. 
ismo gaagrZelebs dabalansebuli midgomis mxardaW­
eras, rac inteleqtualuri sakuTrebis uflebis 
mflobelTa da momxmarebelTa interesebis gaTval­
iswinebiT, aucilebelia aRsrulebis sistemebis san­
doobis uzrunvelsayofad. mosamarTleebis, intele­
qtualuri sakuTrebis uwyebebis, sabaJo moxeleebisa 
da sxva Sesabamisi organoebisaTvis regionuli da 
sub-regionuli intensiuri saswavlo treningebis 
organizebis gziT, Cveni organizacia agrZelebs, maTi 
Txovnis safuZvelze, wevr-saxelmwifoTa daxmarebas 
inteleqtualuri sakuTrebis sferoSi kvalifikaciis 

Innovation is native to all countries.   It is a fun-
damental mechanism for generating solutions to 
problems facing developing countries in many areas 
– technical, economic, health and so on.  This is why 
WIPO supports developing countries in their efforts 
to create favorable conditions for the generation and 
deployment of innovation, including through the de-
velopment of national IP and innovation strategies, 
which help create a policy environment to stimulate 
innovation and creativity. 

IP is the currency of innovation.  More and more 
countries around the world recognize this and are 
seeking to integrate IP in national strategies as a 
policy tool to stimulate development and economic 
growth.  

22 What is the value added of IP for SMEs?

Intellectual property rights are an important incen-
tive for innovators to develop and publicly share their 
innovations.  In particular, a country’s IP policies can 
encourage appropriate indigenous solutions to local 
challenges, as well as facilitate the transfer of requi-
site knowledge from other regions.  They also provide 
a basis upon which SMEs in particular can obtain fund-
ing and support for start-up and ongoing businesses, 
as well as a means for protecting products and pro-
cesses that form the foundation of those businesses.

22 More effective IP rights enforcement is a 
pressing issue around the world.  Where is 
the situation worst? What steps is WIPO 
taking to improve the situation?

IP enforcement is a challenge in all countries. 
Regrettably, IP infringements are not native to one 
country or region, but occur around the world. WIPO 
will continue to further develop its role of facilitating 
international cooperation between all member states 
in building respect for IP in a sustainable manner and 
addressing requests from member states for technical 
assistance.  WIPO will also continue to support a bal-
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asamaRleblad. 

22 cifrul epoqaSi mniSvnelovani ziani adgeba 
saavtoro uflebebs. saavtoro uflebebis 
krizisis gadaWris ra gzebs SemogvTavazebT?

cifrul epoqaSi saavtoro uflebebi, marTlac 
rom, araerTi gamowvevis winaSe dgas. mniSvnelovani 
sakiTxia is, Tu rogor avamuSavoT saavtoro ufle­
bebi efeqturad iseT garemoSi, sadac originalisa 
da aslis xarisxs Soris gansxvaveba ar arsebobs da 
sadac reproduqciis Seqmnisa da gavrcelebis saSu­
alebebi umniSvnelo fasadaa yvelasaTvis xelmisa­
wvdomi. 

cifrul epoqaSi saavtoro uflebebis winaSe ar­
sebuli gamowvevebis dasaZlevad ar arsebobs erTi 
raime jadosnuri gza, vinaidan problemis gadaW­
ra moiTxovs kompleqsur midgomas, romelic aer­
Tianebs kanonmdeblobas, infrastruqturas, kul­
turul cvlilebas, instituciuri TanamSromlo­
bisa da ukeTesi biznesis modelebs.

upirveles yovlisa mimaCnia, rom mniSvnelovania 
yvelas esmodes saavtoro uflebebis maregulire­
beli kanonmdeblobis mizani. saavtoro uflebebi 
gulisxmobs garkveul ekonomikur uflebebs Sez­
Ruduli vadiT. erTgvari `socialuri kontraqtis” 
saSualebiT es uflebebi warmoSobs raimes Seqmnis 
stimuls, vinaidan avtors sakuTari qmnilebidan 
finansuri sargebelis miRebis saSualebas aZlevs. 
sanacvlod, avtoris kreatiulobas sazogadoebrivi 
sargebeli moaqvs. 

Tumca, dRevandeli aqtualuri kiTxva mdgo­
mareobs SemdegSi: ra gziT SeiZleba kulturis ni­
muSebze maqsimalurad farTo sazogadoebis xelmi­
sawvdomobis uzrunvelyofa misaReb fasad ise, rom 
Semomqmedebsa da  Semsruleblebs, agreTve, biznes-
partniorebs, romlebic maT ekonomikur sistemaSi 
navigaciaSi exmarebian, Rirseuli ekonomikuri arse­
bobis saSualeba mieceT? am kiTxvaze pasuxi gulis­
xmobs araerTi balansis dacvas, kerZod, erTi mxriv, 
xelmisawvdomobasa da meore mxriv, saavtoro ufle­
bebis obieqtis _ sargebelis miRebis saSualebis _ 
gavrcelebas Soris; momxmarebelsa da mwarmoebels 
Soris; sazogadoebriv interesebsa da produqtis 
Semqmnelis interesebs Soris; aucilebeli sarge­
blobisaTvis  erTjerad gasamrjelosa da ekonomi­
kuri stimulis iseT grZelvadian process Soris, 
romelic jerovnad anazRaurebs kreatiulobas da 
kulturis dinamiur ganviTarebas uwyobs xels.

aSkaraa, rom dRes Cven gvWirdeba ufro din­
amikuri da moqnili saavtoro uflebebis sistema, 
romelic dRevandel teqnologiur realobaSi ar­
sebul gamowvevebs gaumklavdeba. Cven vcxovrobT 
mniSvnelovan gardamaval epoqaSi, sadac daZabulo­
bis warmoSobis riski arsebobs. garkveuli Tval­
sazrisiT, cifruli mekobreoba es is fenomenia, 

anced approach which is essential to ensure the cred-
ibility of enforcement systems in the interest of right 
holders and consumers. The Organization continues to 
assist its member states at their request to build their 
capacity in this area, by conducting extensive regional 
and sub-regional training sessions for judges, IP offic-
es, customs authorities and other enforcement officials.

22 Copyright is suffering in the digital age. Do 
you have a solution to the copyright crisis?

Copyright is facing many challenges in the digital 
environment - the fundamental question is how to fi-

nance culture in the 21st Century - how to make copy-
right work in a digital environment where there is no 
difference in quality between the original and the copy 
and where the means of reproduction and distribution 
are available to everyone at insignificant cost. 

There is no single magical answer to the develop-
ment of a successful policy response to the challenges 
facing copyright in the digital age. This will require a 
combination of law, infrastructure, cultural change, in-
stitutional collaboration and better business models. 

First, I believe that it is essential to understand the 
purpose behind copyright laws. Copyright includes eco-
nomic rights that are limited in time.  Through a kind 
of “social contract”, these rights create an incentive 
for creation, by allowing the author to profit financially 
from his or her creation.  In return, society benefits 
from this expression of creativity.

However, the question today is clearly: How can so-
ciety make cultural works available to the widest pos-
sible public at affordable prices while, at the same time, 
assuring a dignified economic existence to creators and 
performers and the business associates that help them 
to navigate the economic system?  It is a question that 
implies a series of balances: between availability, on 
the one hand, and control of the distribution of works 
as a means of extracting value, on the other hand; be-
tween consumers and producers; between the interests 
of society and those of the individual creator; and be-
tween the short-term gratification of immediate con-
sumption and the long-term process of providing eco-

There is no single magical answer 
to the development of a success-
ful policy response to the chal-
lenges facing copyright in the 
digital age. This will require a 
combination of law, infrastruc-
ture, cultural change, institution-
al collaboration and better busi-
ness models. 
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romelic amJamindel struqturul cvlilebebs asaxavs. 
marTlac, masobrivi arasanqcirebuli `atvirTvebisa~ da 
`CamotvirTvebis~ Sedegad, avtorebi da saavtoro ufle­
bebis mflobelebi xSirad kargaven kontrols sakuTari 
produqtis gamoyenebaze. dRevandel cifrul garemoSi 
dajildoebis efeqturi sistemis ararsebobis pirobebSi, 
kontrolis ukmarisoba samomavlod kulturis gaRaribe­
baSi aisaxeba. 

22 rogor SeafasebdiT inteleqtualuri sakuTrebis 
dacvis sazogadoebriv mxardaWeras? 

erT-erT interviuSi Tqven ganacxadeT:  `inteleq-
tualuri sakuTrebis sasargeblod Cveni argumenti 
mdgomareobs imaSi, rom moklevadian araxelsayrel 
pirobebs sanacvlod grZelvadiani sargebeli mo-
hyveba; Tumca, adamianebisaTvis gacilebiT mniS-
vnelovani moklevadiani sargebelia". ramdenad 
didia es gamowveva da rogor gavumklavdeT mas? 

es inteleqtualuri sakuTrebis saerTaSoriso sazo-
gadoebis winaSe mdgari udidesi gamowvevaa. internet-
sivrceSi mekobreobis maCvenebeli SemaSfoTebelia. aR­
mavlobas ganicdis falsificirebis praqtikac. inteleq­
tualuri sakuTreba moklevadiani msxverplia, romelic 
grZelvadiani sargebelisTvis unda gaviRoT, rac imas 
niSnavs, rom teqnologiuri progresisa da kulturuli 
simdidris safasuri, romelsac vixdiT, mcirea. fasi, 
romelsac Cven, rogorc momxmareblebi vixdiT inova­
ciebis kidev ufro ganviTarebasa da Cveni kulturuli 
gamocdilebis gamdidrebas uwyobs xels. es ki progresis 
sanacvlod gadaxdili mcire safasuria. inteleqtua­
luri sakuTreba uzrunvelyofs inovaciebisa da krea­
tiulobis kidev ufro ganviTarebis stimuls. unda ava­
maRloT sazogadoebis cnobiereba inteleqtualuri sa­
kuTrebis sistemis sargeblianobasTan dakavSirebiT. amis 
gakeTeba ki erTi uwyebis Zalebs aRemateba. es sajaro da 
kerZo seqtorebis erToblivi ZalisxmeviT unda gakeT­
des. amasTan, bazarma unda uzrunvelyos momxmareblis 
mier inteleqtualuri sakuTrebiT daculi kreatiuli 
produqtis legaluri gziT SeZena iseve advilad, ro­
gorc amas aralegaluri gziT SesZlebda. 

22 inteleqtualuri sakuTrebis Sesaxeb sazogadoebis 
cnobierebis amaRleba saqarTveloSic warmoadgens 
gamowvevas. raze migviTiTebs ganviTarebadi qvey-
nebis gamocdileba, rogor SeiZleba sazogadoebri-
vi cnobierebis amaRleba? 

inteleqtualuri sakuTrebis Sesaxeb sazogadoebrivi 
cnobierebis amaRleba aucilebelia rogorc ganviTare­
bul, aseve, ganviTarebad qveynebSi, risi mizanicaa inova­
ciisa da kreatiulobis waxaliseba axalgazrdebSi. 

araerTi qveyana, maT Soris CineTi, poloneTi da 
omani skolebis saswavlo programebSi apirebs inteleq­
tualuri sakuTrebis Setanas. sxva qveynebi axorciele­
ben kampaniebs, inteleqtualuri sakuTrebis erovnuli 
strategiis farglebSi, sazogadoebrivi cnobierebis 
asamaRleblad. aseTi kampaniebis mizani sxvadasxvagvari 
SeiZleba iyos da damokidebulia erovnul saWiroebebze 

nomic incentives that reward creativity and foster 
a dynamic culture.

Clearly, today we need a more dynamic copy-
right system, capable to evolve and meet the 
challenges of current technological realities. We 
are living through times of important transition, 
during which tensions may arise.  To a certain 
extent digital piracy is a phenomenon reflecting 
these current structural changes. Indeed, with 
massive unauthorized downloads and uploads, 
authors and copyright holders often lose control 
of the use of their creations.  In the absence of an 
efficient system of reward in the digital environ-
ment, this lack of control will translate into the 
impoverishment of culture.  

22 How do you evaluate public support 
for IP protection – you said in one of 
the interviews: “What we are arguing 
for intellectual property is a long term 
advantage in return for short-term dis-
advantage, but people consider short-
term to be much more important for 
them” – How big is this challenge and 
how to deal with it?

This is one of the biggest challenges faced by 
the international IP community. Piracy rates on 
the Internet are staggering.  Counterfeiting is also 
on the rise. When I said IP is a short term sacrifice 
in return for a long term advantage, I meant that 
technological progress, as well as cultural enrich-
ment, comes with a small price.  The price that 
we pay as consumers spurs further innovation 
and enriches our cultural experience.  It is a small 
price to pay for progress. 

IP provides the incentive for further innovation 
and creativity. We need to raise public awareness 
about the benefits of the IP system. No single en-
tity can do this alone. It is a collaborative effort 
between the public and private sectors. Also, the 
market needs to provide options that allow con-
sumers to acquire creative content and protected 
works legally, as easily as illegally. 

22 Public awareness about IP protection 
turns out to be a challenge in Georgia 
too. What does the experience of other 
developing countries show – how can 
the awareness be raised?

Raising public awareness on IP is essential in 
both developed and developing countries. It is 
a means to encourage innovation and creativity 
among the youth. 

Many countries, such as China, Poland, and 
Oman, are introducing the teaching of IP in their 
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_ dawyebuli inovaciebis waxalisebidan, damTavrebuli 
janmrTelobisaTvis saziano falsificirebuli produq­
ciis potenciuri safrTxeebis Sesaxeb sazogadoebis in­
formirebiT. 

sazogadoebis cnobierebis asamaRleblad wevri sax­
elmwifoebi, umetes SemTxvevebSi, Semdeg instrumentebs 
iyeneben: Sejibrebebi (mag., gamogonebis bazrobebi), do­
kumenturi filmebi da interviuebi cnobil da pativsa­
cem pirovnebebTan, romlebic sazogadoebas inteleq­
tualuri sakuTrebis erovnul doneze gavlenis Sesaxeb 
miawvdian informacias, gamocemebi inteleqtualuri sa­
kuTrebis uflebebis Sesaxeb, gamofenebi farTo sazoga­
doebisaTvis da sxva msgavsi aqtivobebi. 

sazogadoebrivi cnobierebis amaRleba grZelvadiani 
investiciaa da misi Sedegisa da warmatebis Sefaseba mx­
olod garkveuli periodis Semdegaa SesaZlebeli. mniS­
vnelovania dabalansebuli da mdgradi midgoma, romelic 
rogorc inteleqtualuri sakuTrebis mflobelebs, ise 
momxmareblebs moutans sargebels. erTi ram aSkaraa: ar 
arsebobs cnobierebis amaRlebis raime jadosnuri for­
mula an romelime konkretuli gadawyveta, romlis gamoy­
enebac yvela situaciaSi erTnairi warmatebiTaa SesaZle­
beli. qveynebma cnobierebis asamaRlebeli aqtivobebi 
unda moargon maTTvis damaxasiaTebel garemoebebs. 

22 Tqven ismo-s 2008 wlidan xelmZRvanelobT. gasuli 
wlebis ganmavlobaSi saqarTvelos mier intele-
qtualuri sakuTrebis dacvis sferoSi miRweul 
progress rogor SeafasebdiT?  

saqarTvelo ismo-s wevria 1994 wlidan. mas Semdeg man 
mniSvnelovan progress miaRwia inteleqtualuri sa­
kuTrebis sistemis reformirebis kuTxiT. Seiqmna da mud­
mivad viTardeba inteleqtualuri sakuTrebis Taname­
drove erovnuli sistema. qveyanaSi moqmedebs inteleq­
tualuri sakuTrebis maregulirebeli kanonmdebloba, 
xolo mTavrobam Seqmna inteleqtualuri sakuTrebis 
erovnuli uwyeba _ inteleqtualuri sakuTrebis erovnu­
li centri `saqpatenti~. 

saqarTveloSi sul ufro da ufro izrdeba sazogadoe­
brivi cnobiereba inteleqtualuri sakuTrebis, rogorc 
ekonomikuri da kulturuli ganviTarebis strategiuli 
instrumentis potencialis Sesaxeb. ismo afasebs saqarT­
velosTan arsebul samuSao urTierTobas da gaagrZelebs 
inteleqtualuri sakuTrebis sferoSi misi ganviTarebis 
mxardaWeras. 

school curricula. Other countries are introducing 
public awareness programs as part of their na-
tional IP strategies. The objectives for IP public 
awareness campaigns vary according to national 
needs - from encouraging innovation and creativ-
ity to explaining the potential danger of counter-
feit products to public health.  

The tools to raise public awareness most com-
monly used by our Member States are compe-
titions (invention fairs for instance), production 
of documentaries and interviews with well known 
and respected members of the society explain-
ing the impact of IP at the national level, publi-
cations explaining IP rights, exhibitions targeting 
the general public, and similar activities. 

Raising awareness is a long term investment 
and the result and success can only be assessed 
after a certain period of time.  It is important to 
have a balanced and sustainable approach which 
benefits both IP owners and consumers.  One 
thing is certain: that there is no magic formula 
for good awareness raising and no one-size-fits-
all solution.  Countries have to customize these 
activities to address their specific circumstances. 

22 You have been leading WIPO since 
2008. How can you assess progress 
Georgia has made in the field of IP 
protection during the recent years? 

Georgia joined WIPO in 1994 and has since 
made significant progress in reforming its intel-
lectual property system. A modern national IP 
system was established and continues to be de-
veloped.  National IP laws are in place and the 
Government has established a national IP au-
thority – National Intellectual Property Centre 
(Sakpatenti).

There is also growing awareness in Georgia 
about the potential of IP as a strategic tool for 
economic and cultural development.  WIPO val-
ues its working relationship with Georgia and will 
continue to support its development in the field 
of IP.
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Tamara kvesitaZe – 
bebias skivri da 

momavlis qandakeba

Tamara Kvesitadze –  
Grandmother’s Trunk and the 

Statue of the Future

qeTevan bojgua
Ketevan Bojgua

gza parizamde

parizi, sen Jermenis bulvari, galerea viskontis 
quCaze. galereis mflobeli col-qmari Tamara kvesi­
taZes, veneciis bienaleze misi namuSevrebis naxvis 
Semdeg, daukavSirda da sen Jermenis kvireulisaTvis 
gamofenis mowyoba SesTavaza. es kvireuli parizSi 
yoveli wlis ivnisis pirvel kviraSi tardeba, sen 
Jermenze mdebare yvela galerea erTdroulad ix­
sneba da uamrav Jurnalists, koleqcioners da xe­
lovnebis moyvaruls izidavs. Cveni Sexvedra qarT­
vel xelovanTan swored am gamofenis dros imarTeba. 

galereaSi misi 4 namuSevaria _ sfero, kedeli da 
2 Tojina. 4-ve sxvadasxva dros, da ara am gamofenis­
Tvis, aris Seqmnili. Tamara ambobs, rom saqmis sim­
ravlisa da drois simciris gamo axali namuSevrebi­
sTvis ver moicala. dRes qarTveli moqandake evro­
pis ramdenime galereasTan TanamSromlobs, mis namu­
Sevrebze moTxovnaa evropis dedaqalaqebSi, muSaobs 
uamrav kerZo SekveTaze da ukve orjer waradgina 
saqarTvelo veneciis bienaleze. is axlac, berlinSi 
masStaburi proeqtisTvis emzadeba.

yvelaferi ki qarTlis patara sofel CoCeTSi 
daiwyo, sadac Tamara zafxulobiT bebiasTan Ca­
dioda. saxlSi, romelic mis winaprebs gasuli sau­
kunis 30-ian wlebSi bolSevikebma CamoarTves, didi 
skivri idga ZvelmanebiT, sadac ramdenime franguli 
Tojinac inaxeboda. imas, rom saqarTvelos uaxlesi 
istoriis umZimes periodSi, 90-iani wlebis dasawyis­
Si, Tojinebis keTeba daiwyo, dRes swored im saxlSi 
gatarebuli bednieri wlebiT xsnis. `Zalian sayvare­

The way to Paris

Paris, Boulevard St. Germain, a gallery at Viscount 
Street – a couple who owns the gallery contacted Ta-
mara Kvesitadze after they saw her works at the Venice 
Biennale and offered her to have her works exhibited 
during the St. Germain Week held in the first week of 
June annually, when all galleries at St. Germain open 
simultaneously and attract many journalists, collectors 
and art lovers. Our meeting with the Georgian artist 
was held during the St. Germain Week.  

The gallery exhibits four of her works – “The Sphere”, 
“The Wall” and two dolls. All four of them were created 
at different times and not for this exhibition. Tamara 
says that she is too busy and does not have enough 
time for creating something new. Georgian sculptor is 
cooperating with several different galleries in Europe. 
Her works are in demand in European capitals, she 
has a lot of private clients and she already represented 
Georgia two times at the Venice Biennale. She is now 
getting ready for a large-scale project in Berlin. 

It all started in a small village of Chocheti, Kartli 
region, where Tamara used to visit her grandmother 
during summers. In the house that was seized from 
her ancestors by Bolsheviks in the 1930s, there was a 
big trunk filled with old things, including several French 
dolls. She explains that it was the blissful time she 
spent in the house that drove her start making dolls in 
early 90s, the harshest period in the history of Georgia. 
“It was a very cute house. Everything had its history. 
I think it was an attempt to go back to my childhood, I 
don’t know for certain…”

What she knows for certain is that her first success 
came with the dolls. All of her works made during war, 
lack of electricity and gas in Tbilisi were sold in the U.S. 
She worked on making dolls in the U.S. for six years. 
The demand for dolls is still very high. She has clients 
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ali da nino
meqanikuri qandakeba

Ali and Nino
Mechanical Figure
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li saxli iyo, yvelafers Tavisi istoria hqonda. al­
baT, bavSvobaSi dabrunebis mcdeloba iyo, ar vici...~

rac namdvilad icis isaa, rom Tojinebma pirveli 
warmateba moutana. Tbilisis omis, uSuqobis, ugazo­
bis periodSi Seqmnili TiTqmis yvela namuSevari 
amerikaSi gaiyida. SeerTebul StatebSi 6 wlis ganma­
vlobaSi muSaobda Tojinebze. maTze moTxovna axlac 
Zalian didia. mudmivad aqvs SekveTebi, magram mainc 
miaCnia, rom es mis SemoqmedebaSi ukve ganvlili 
etapia.

axal etapze mas Semdeg gadavida, rac gaicno paa­
ta sanaia _ meqanikosi da misi namuSevrebis Tanaav­
tori. es maSin moxda, roca Tojinebis keTebas Tavi 
daaneba da daiwyo muSaoba axal proeqtze, romelSic 
pirvelad unda Semosuliyo moZraoba. `mWirdeboda 
meqanikosi. mindoda Zalian sasacilo raRaceebis 
amoZraveba, iseTis, albaT, nasac rom ver gaakeTebs.~ 
ase ipova specialistebis jgufi, saidanac paata ga­
moarCia. 2000 wels maT `Tamara studio~ daaarses. 
`davrCiT erTad. Zalian Sewyobilad vmuSaobT, mgo­
nia, rom erTmaneTs vavsebT, CemTvis asea da sxvisTvis 
ar vici...~

ar vici...
`ar vici~, `ar maxsovs~ is frazebia, romelsac 

intervius ganmavlobaSi kidev ara erTxel gaimeo­
rebs. TariRebi ar amaxsovrdeba, Tumca, rogorc 
Cans, ara gulmaviwyobis gamo, aramed imitom, rom 
mniSvnelobas ar aniWebs. zogadad, Tavs aridebs ga­
mniSvnelovanebas _ movlenebis, sakuTari warmatebis, 

on a constant basis. However, she believes that this is 
all a past stage of her work. 

She started a new stage after she met Paata Sanaia, 
a mechanical engineer and a co-author of her works. 
This was when she stopped making dolls and started 
working on a new project. She was going to introduce 
movement for the first time in this project. “I needed a 
mechanical engineer for making very funny things mov-
able. Something that even NASA would not be able to 
do.” And she found one from a group of professionals. 
In 2000, together with Paata Sanaia she established 
Tamara Studio. “And we’ve been together since then. 
We work very well together. I think we complete each 
other. This is what I think, I don’t know about others…” 

I don’t know…
“I don’t know”, “I don’t remember”– these are the 

phrases she uses often during the interview. She does 
not remember dates; not because she’s forgetful but 
because she doesn’t ascribe much importance to them. 
She avoids attributing importance to things – events, 
her successes, her personality. She prefers saying that 
she got lucky and it all happened accidentally, without 
planning. She calls switching to moving statues “un-
planned”. “We switched from one thing to another with-
out planning. Difference is so huge that most people 
don’t believe they’ve been made by one and the same 
individuals.” She can’t name her very first most suc-
cessful project or work. She says that she has never 
had a breakthrough per se. 

She doesn’t know where she learned to do what has 
been called “a new Georgian statue” by Georgian press. 
She says she’s absolutely self-taught and not only in art 
but in business as well. 

“They have a very simple understanding of every-

Wheel of Fate
Fibre glass, metal, oil painting

bedisweris borbali
boWkovani mina, metali, zeTis saRebavi

sfero
epoqsidebi, meqanizmi, eleqtronuli yuTi

Sphere
Epoxides, silicone, mechanism, electronic box 
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personis. urCevnia Tqvas, rom gaumarTla, SemTx­
veviT da daugegmavad moxda. daugegmavs uwodebs 
moZrav qandakebaze gadasvlasac. `dagegmvis gareSe 
gadavediT erTi raRacidan meoreze, imdenad didia 
gansxvaveba, bevrs ar sjera, rom erTi da imave adami­
anebis gakeTebulia.~ verc pirvel yvelaze warmate­
bul proeqts an namuSevars asaxelebs. ambobs, rom 
garRveva, rogorc aseTi, ar hqonia. 

arc is icis sad iswavla imis keTeba, rac qarTul 
presaSi axal qarTul qandakebad Seafases. sakuTar 
Tavs absoluturad TviTnaswavls uwodebs ara mx­
olod xelovnebis, aramed biznesis sferoSic. 

`sazRvargareT yvelaferi Zalian martivad es­
miT. CvenTan mxatvris cxovrebas ufro romanti­
ulad udgebian, sinamdvileSi ki ase ar aris. gasul 
saukuneSi, am mxriv, gadatrialeba moxda. mxatvrebi 
gaxdnen milionerebi, miliarderebi da es yvelaferi 
ukve sxva raRacaSi gadaizarda. albaT bediswerac 
aris da amis garda _ sistemis codna, ra Tqma unda, 
mxatvaric unda iyo da niWic unda gqondes. 

`iseTi Secdomebi maqvs Cadenili, sasaciloa 
ubralod. absoluturad gamoucdeli rom dadixar 
da gjera, sadRac daakakuneb, namuSevrebs aCveneb da 
gamogfenen. iseT adgilebSi maqvs dakakunebuli, rom 
sircxviliT gaxsenebac ar minda. saTvaleebs ixsnid­
nen da miyurebdnen, albaT giJi vegone. magram, meore 
mxriv, im uSualobam, rac Cven ufro meti gvaqvs vi­
dre maT, dadebiTi rolic iTamaSa.~

menejeri dRemde ar hyavs, arc romelime konkre­
tul galereasTan aqvs kontraqti. `es erTi mxriv 
Zalian cudia, meore mxriv _ Zalian kargi. imitom 
rom galerea givlis rogorc mxatvars. samagierod, 
ase Tavisufali xar. Tavisufali xar da Zalian bevr 
Secdomas uSveb. mainc saqarTveloSi xar gazrdili 
da uceb xvdebi im samyaroSi, sadac es yvelaferi ukve 
didi xania dalagebuli aqvT. jerjerobiT ase spon­
tanurad mivdivarT, rogorc qarTvelebma ician.~

spontanuri, Tan pragmatuli
spontanurobis miuxedavad, Tamara kvesitaZe qa­

rTvel xelovanTa Soris is iSviaTi gamonaklisia, 
romelic sakuTari namuSevrebis dacvaze zrunavs. 
`qali da kaci~ (ali da nino) saqpatentSi registri­
rebulia rogorc dizaini.   

`dacva aucilebelia. zogadad, Cveni namuSevrebi 
konstruqciis TvalsazrisiT iseTi rTulia, rom 
moparvis cota Sanss tovebs. magram, aris iseTebic, 
romlebic ufro komerciuli gamovida. aseTi iyo 
`qali da kaci~. maTi dacva saWiroa. seriozuli 
xalxi amas did yuradRebas aqcevs da xSirad iTxovs 
kidec. rodesac SegiZlia Seni namuSevris dasacavad 
raime sabuTi waradgino, Zalian mniSvnelovania.~

thing abroad. Life of artists is more romanticized here, 
whereas reality is completely different. Last century 
was revolutionary in this regard. Artists became mil-
lionaires, billionaires and it turned into something dif-
ferent. I think it’s a fate and knowledge of the system. 
In addition to being an artist one must also be talented. 

I’ve made mistakes that are simply laughable… when 
you walk around absolutely inexperienced and believe 
that you will knock on a door, show your works and 
they will exhibit them… I’ve knocked on doors that I’m 
ashamed to even remember now. They took off their 
glasses, looking at me like I was some insane person. 
On the other hand, the nature of being casual that’s 
more in us than in them played a positive role.” 

She still does not have a manager or a contract with 
any particular gallery. “It’s very bad on the one hand 
but very good on the other, because a gallery treats 
you as a painter. This way you can be free. You are free 
and make many mistakes. When growing up you lived 
your life in Georgia and suddenly you find yourself in 
this world where they have it all figured out for a long 
time already… We’ve been going spontaneously, like 
Georgians do.” 

carieli Senoba
boWkovani mina, xe
Empty Building
Fibre Glass, wood
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es Tamara kvesitaZem sakuTari gamocdilebi­

dan icis. `ali da ninos~ baTumis sanapiroze dad­

gmidan cota xanSi qarTuli presis erTi nawili 

mis plagiatorobaze alaparakda. saqme exeboda 

koreeli xelovanis namuSevrebs, romelic mcire 

zomis qandakebebis dasamzadeblad msgavs teqni­

kas _ liTonis firfitebs iyenebda. ambobs, rom 

braldeba sasacilo iyo da es Zalian martivad 

mtkicdeba _ koreeli mxatvris namuSevrebi `ali 

da ninoze~ 4-5 wliT gvian aris Seqmnili. plagia­

ti misTvis imdenad miuRebelia, rom amis gamo Ci­

neTis bazarze gasvlisgan Tavs ikavebs.

`CineTSi Cvenma partniorma gagvafrTxila, rom 

iq egeTi wesia, aucileblad mogparaven. amitom, am 

etapze uari vTqviT CineTze. kidev gvaqvs namuSev­

rebi, romelTa dacvasac vgegmavT saqarTveloSic 

da sazRvargareTac.”

Spontaneous, yet pragmatic
Despite being spontaneous, Tamara Kvesitadze is one 

of the very few Georgian artists who care about protect-
ing their works. “A Woman and a Man” (Ali and Nino) has 
been registered at Sakpatenti as a design. 

“It is necessary to protect. In general, our works are 
so complicated in terms of their construction that chanc-
es of stealing them are very small. However, there are 
some that are more commercial, including “A Woman and 
a Man”. They need to be protected. Serious people pay 
great deal of attention to it and frequently they demand 
that you present a document protecting your work. It is 
very important”. 

Tamara has learned it from her own experience. Soon 
after installment of Ali and Nino on Batumi shoreline, part 
of Georgian press started alleging plagiarism. They men-
tioned works of a Korean artist who used similar tech-
nique for producing small statues – metal plates. She 
says that the allegations were simply laughable and her 
truth can be proved easily – works of the Korean artist 
were created 4-5 years after Ali and Nino. To her plagia-
rism is unacceptable to the extent that she stays away 
from the Chinese market. 

rotacia
meqanikuri figura

Rotation
Mechanical Figure w
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saqarTvelo. kritika da politika
saqarTveloSi misi sul ori namuSevari dgas _ 

7-metriani `ali da nino~, baTumis sanapiroze da 
5-metriani `rotacia~ _ isic baTumSi, iusticiis sax­
lis win. kritika da saubrebi xelisuflebis favori­
tobaze `ali da ninos~ gamoCenidan daiwyo. 

`RmerTma daifaros raRacas akeTebde da yvelas 
moswondes, magram roca xvdebi, rom kritika poli­
tikur WrilSi gadadis _ es usamarTlobaa.~

kiTxvaze _ xom ar aris es siaxlis SiSi sazogadoe­
bis erTi nawilis mxridan? _ isev, Tavmdablurad pa­
suxobs. 

`istoria savsea aseTi faqtebiT da piriqiT, es 
CemTvis didi komplimentia. Tu me vakeTeb iseT siax­
les, romelsac SeiZleba didi negativi mohyves, amas 
mxolod mivesalmebi. ~

Tavisi namuSevrebis istorias ar hyveba. ambobs, 
rom ar ekuTvnis im xelovanTa rigs, romlebic ra­
Racas konceptualurad amtkiceben sakuTar Semoq­
medebaSi.  

`mxatvrisa da mnaxvelis gancda yovelTvis ar 
emTxveva. me maqvs istoria, romelmac es gamakeTe­
bina, magram ar miyvars moyola. piriqiT, yovelTvis 
mirCevnia movusmino...”

mas mosmena urCevnia, auditorias ki misi namu­
Sevrebis yureba, dafiqreba da Semdeg isev yureba _ 
ukve momavalSi. 

“A lot of our partners warned us that this is com-
monplace in China. They will steal in any case. There-
fore, we decided to stay away from the Chinese market 
for now. We have some more works that we plan to 
protect, both in Georgia and abroad”.  

Georgia. Criticism and Politics
There are only two of her works in Georgia – a 7m-

high “Ali and Nino” on Batumi shoreline and a 5m-high 
Rotation outside Batumi Public Service Hall. Immedi-
ately after appearance of “Ali and Nino” they started 
criticizing her and talking about her being the govern-
ment’s favorite. 

“God forbid I make something equally likable for 
everyone; however, when you see that you are criti-
cized on a political whim, it’s unfair.”

I ask whether it stems from part of society’s fear of 
something new and she answers modestly: 

“History is full of similar stories. To the contrary, it 
is a great compliment for me if you’re suggesting that 
I do a novel work that may receive a huge negative 
feedback. I welcome it.”

She does not talk about history of her works. She 
says that she’s not one of those artists who try to prove 
something conceptually in their work. 

“Emotions of an artist and audience are not always 
the same. I have a history that drove me to do this but 
I don’t like to talk about it. On the contrary, I always 
prefer to listen…”

She prefers to listen while the audience prefers to 
watch her works, then ponder and watch again – this 
time in the future. 

Tojina 
A doll

atlasi, meqanikuri figura 

Atlas, Mechanical figure
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saxe, gamosaxuleba. di-

zaini eqvemdebareba dac-

vas, Tu mas aqvs siaxle 

da individualuria.  di-

zaini registrirdeba saq-

patentSi.

Design

An External face, ap-

pearance of the Product. 

Legal protection shall be 

granted to a design if it 

is new and has individual 

character. Design shall 
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„libri vivi“–
mwerali-mkiTxveli, 
mkiTxveli-mwerali

“Libri Vivi” – Writer-Reader,
 Reader-Writer

laSa buRaZe
Lasha Bugadze

TviTon internetma moitana imis aucilebloba, 
rom literaturuli teqsti iqmnebodes am sivrce­
Si. avtorica da mkiTxvelic erTmaneTs xvdebodnen 
mxolod aq da ara wignis furclebze. libri vivi _ 
es aris Ria, gaxsnili nawarmoebis Seqmnis SesaZle­
bloba. 

erT-erTi mTavari principi libri vivisa gaxlavT 
is, rom avtori aZlevs Tavis mkiTxvels SesaZle­
blobas gaecnos ara ukve dasrulebul nawarmoebs, 
aramed mis samzareulosac. visac ainteresebs es av­
tori da misi teqsti, yidulobs mis gverdze stum-
robis 1-wlian uflebas da SeuZlia ara mxolod 
waikiTxos, aramed datovos komentarebi, gamoTqvas 
mosazrebebi. gaiTvaliswinebs Tu ara amas mwerali, 
es ukve sxva saqmea, magram faqtia, rom is saSualebas 
aZlevs mkiTxvels Seafasos drafti, Savi varianti. 
Sesabamisad, mkiTxvelis komentarebic xdeba am te­
qstis nawili. mkiTxveli aris Tu uSualod siuJetis 
avtori ara, mwerlis muSaobis Tanamonawile mainc.

es gigi TevzaZis idea iyo. vfiqrob Zalian sain­
tereso idea. saintereso Tundac imis gamo, rom aq 
forma ganapirobebs teqstsac da avtoris muSaobis 
stilsac. gaiZulebs, rom Seni nawarmoebi iyos ufro 
metad labiluri. me Tu vici, rom Cemi teqsti wignis 
saxiT ki ar ibeWdeba, aramed SesaZloa daeqvemde­
baros cvlilebas, ukve isic vici, rom siuJeti unda 
iyos ufro gaxsnili, ufro moqnili, saWiroa mzad-
yofna radikaluri da moulodneli koreqciisTvis. 

es iqidan vici, rom daviwye piesis wera libri 
viviSi, erT romansac vwer, romelsac dRiuris  

The Internet necessitated creation of literary texts 
online, that authors and readers can meet each other 
only here instead of book pages. Libri Vivi is a possibil-
ity to create an open literary work. 

One of the key principles of Libri Vivi is that an au-
thor allows its readers to familiarize not only with a 
finished work but also with the making of it. Everyone 
who’s interested in an author and his story can buy 
a one-year access to his page and be able not only 
to read but also to leave comments, express opinions. 
Whether the writer takes them into consideration is a 
different point but the fact is that it allows readers to 
evaluate a draft work, initial outlines. Correspondingly, 
readers’ comments become part of the text. A reader 
becomes a co-participant, if not an author of the story 
itself. 

This was an idea of Gigi Tevzadze and I think this is 
very interesting idea indeed, because the form stipu-
lates both the text and author’s work style, forces your 
work to be more labile. Knowing that my work will 
not be printed as a book but rather, will be subject to 
change, I even know that the plot must be more open, 
more flexible and that it is necessary to  be ready for 
any radical and unexpected corrections. 

I know this because I started writing a play in Libri 
Vivi. I am also writing a novel in the form of a diary.  
However, I have to admit, it’s been a month since I last 
went back to it, as I cheated with a classic book. This 
gives you a certain advantage as well – you can continue 
whenever you want. I’ll get  back to it this summer. 

Although such relationship of an author and a read-
er has been encouraged by the Internet, but I still think 
that this form originates from conceptual literary texts, 
they in their turn, are nurtured and fed from the liter-
ary theory.  

mesakuTris gverdi
OWNER’s PAGE
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forma aqvs. unda vaRiaro, erTi Tvea ar gamigrZele­
bia, klasikur wignTan vuRalate. esec xom garkveuli 
upiratesobaa _ SegiZlia gaagrZelo roca ginda. al­
baT, am zafxuls davubrundebi. 

marTalia, avtorisa da mkiTxvelis aseTi urTier­
Toba internetma moitana, magram mainc vfiqrob, rom 
es formac konceptualuri literaturuli teqste­
bidan iRebs saTaves, isini ki,Tavis mxriv, impulsebs 
iReben da sazrdooben literaturuli Teoriidan. 

imas vgulisxmob, rom rodesac Ria teqstebze 
vsaubrobT, albaT, mainc unda gavixsenoT avangardu­
li romani. ufro didi da metad klasikuri teqste­
bi. magaliTad, joisis `ulise“. masSi faqtobrivad 
amowurulia romanis forma. borxess aqvs naTqvami 
_ joisma daasrula romanio. SeuZlebelia warmoid­
gino joisis Semdeg kidev rogor SeiZleba daixvewos 
romanis Janris struqtura. postmodernistulma 
literaturam ai am elementebiT, roca Sen TamaSSi 
iwvev mkiTxvels, es SesaZlebeli gaxada. gavixsenoT 
iseTi magaliTi, rogoricaa peter kornelis `samo­
Txisken mimavali gzebi“ _ romani, romelic Sedgeba 
komentarebisgan. teqsti ar arsebobs, aris mxolod 
komentarebi da Sen TviTon warmoidgen romans. `es 
qalaqi daarsda ama da am wels“_ uweria avtors da 
qalaqis saxeli araa miTiTebuli, Sen TviTon unda 
warmoidgino. anu, ramdeni mkiTxvelic aris, imdeni 
teqsti SeiZleba iyos. 

What I mean is that when discussing open texts, 
we should also remember an avant-garde novel, big-
ger and more classical texts - Ulysses by J. Joyce, for 
instance. It has basically exhausted the form of a nov-
el. Borges once said that Joyce has finished the novel.  
After Joyce’s works, it is impossible to imagine any fur-
ther improvement of a structure of the novel genre; 
however, post-modernist literature has made it possible 
through elements that allows you to challenge read-
ers in a game. Let’s remember an example of Peter 
Cornell’s Roads to Heaven – a novel which consists of 
comments. There is no text, there are only comments 
and you will imagine the novel by yourself. The author 
writes – “this city was established on…” without men-
tioning name of the city and you have to fill in the gap; 
i.e. more the readers, more the varieties of the text. 

Or Julio Cortázar’s Rayuela, when the author asks 
us to go back and read Chapter 66 or 67 again. He 
makes us go back to the same chapter. The novel itself 
is more than 500 pages long and we’ve read it already 
but no matter how many times we read it, we will come 
to new conclusions. Texts are the same, they don’t 
change, right? But still, they change. Such engagement 
is a pure magic, literary magic, created by element of 
a game. Rules of Libri Vivi’s game allow you to make 
reader a writer and writer a reader. 

Many pieces of literature are being created online. 
One can never grow out of reading. If you love reading, 
you will always continue to read but forms can change. 
Even though I love reading from pages, I no longer buy 
books that frequently and prefer Kindle. 

mesakuTris gverdsi
Owner’s page
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an igive ̀ klasobana~, xulio kortasaris, rodesac 
avtori Cven gvTxovs, 66-e an 67-e Tavi kidev erTxel 
wavikiTxoT. erTi da imave TavTan gvabrunebs ramden­
jerme. romanis moculoba 500 gverdze metia da xom 
wakiTxuli gvaqvs, magram yvela axali wakiTxvidan 
gamogvaqvs sxvadasxva daskvna. igive teqstebi weria, 
sxvadasxva xom ar iwereba ara? da mainc icvleba. 
aseTi CarTuloba namdvili magiaa, literaturuli 
magia.am magias ki TamaSis elementi qmnis. libri vi­
vis TamaSis wesebi iseTia, rom SeiZleba mwerali gaam­
kiTxvelo da mkiTxveli gaamwerlo. 

ukve Zalian bevri literatura iqmneba internet­
Si. wignis kiTxvas ra gadagaCvevs. Tu giyvars kiTxva, 
kiTxulob, magram sxva formiT. mec ki, ase rom mi­
yvars furclidan kiTxva, bolo dros ise xSirad 
wigns aRar vyidulob da qindlis varCev. hoda, raxan 
aseTi aqtiuri da aqtualuri xdeba interneti, aqve 
Cndeba teqstis daculobis problema. libri vivi am 
mxriv Zalian magaria. es daculi sivrcea da ratom: 
teqnikurad teqstis gadawera SeiZleba, magram azri 
aRara aqvs, radgan es teqsti mudmivad eqvemdebareba 
cvlilebas. ki gadawer, magram Seicvleba da amitom 
gadamwers motivacia ekargeba. 

maxsovs erTi avtoris istoria, romelmac daiwyo 
internetSi siuJetis wera, mas ahyva bevri da Zalian 
popularuli gaxda. mkiTxvelebTan erTad werda da 
bolos aseTi interaqtiuri teqsti gamouvida.

SeiZleba me arc minda, rom Cems teqsts hyavdes 
10 avtori, magram rodesac mkiTxveli Zalian ax­
los modis SenTan da, sadRac abstraqciaSi ki ara, 
Sens sivrceSi arsebobs, es sainteresoa. is reagirebs 
cocxlad da dadebiTad. ara mgonia, iseTma adamian­
ma gadaixados fuli da iyidos gverdi, romelic 
gansakuTrebiT cudadaa ganwyobili avtoris mimarT 
da misi galanZRva unda. albaT ufro iseTi Semova, 
romelic kargad giyurebs da esec damatebiT ganwyo­
bas giqmnis. magaria, roca ici, rom gyavs mkiTxveli, 
romelic virusis da destruqciis mizniT ar kiTxu­
lobs Sens teqsts. Tumca, SeiZleba es destruqciac 
saintereso iyos.

libri vivis kidev erTi upiratesoba aqvs. wigni 
ar aris mxolod avtoris, iq aris distributori, iq 
aris redaqtori, koreqtori da uamravi adamiani. aq 
ki xar mxolod Sen _ avtori da Seni gverdi. ase rom, 
es sainteresoa finansuradac.

meore sakiTxia, ramdenad ginda, rom Seni teqsti 
ekranze ixilon da ekranidan waikiTxon pirvelad. 
me mainc ufro wigni miyvars. minda, rom Cemi teqsti 
gadafurclon da gadmofurclon. amitom, avdgebi 
da davwer iseTs, romelic aseTi formisTvis Sesaf­
erisi iqneba. es is SemTxvevaa, roca forma gkarnaxobs 
Sinaarss. namdvili gamowveva mwerlisTvis _ libri 
vivi. 

As the Internet is becoming an actual and an active 
issue, the problem of protecting a text arises. Libri Vivi 
gives a unique opportunity – it is a protected space 
and here’s why: it is technically possible to copy the 
text but, there’s no point doing this, because the text 
is constantly subject to change. You may copy it but 
it will be changed and thus a potential copier loses its 
motivation. 

I remember a story of one author who started writ-
ing online. Many people followed him and he became 
very popular. He was writing together with his readers 
and the end result was an interactive text. 

One may not want to have 10 authors for his story 
but when readers come so close and start existing in 
your space, as opposed to some abstraction, it becomes 
interesting. Author responds lively and positively. I do 
not think any individual with a particularly bad attitude 
towards the author, wanting to badmouth him, will pay 
for an access to his page. Those who sympathize with 
you and make you feel good are more likely to access 
your page. It is wonderful knowing that you have a 
reader who reads your text not for destruction or a vi-
rus. However, destruction can also be interesting. 

Usually a book does not belong only to its author as 
there are many other people involved, including dis-
tributors, editors and correctors. One of Libri Vivi’s ad-
vantages is that there are just you, an author, and your 
page, which makes it financially appealing too. 

Another issue is whether you’re willing to have your 
text first seen and read from a screen. To me, I prefer 
books and therefore, I prefer to be able to flip through 
mine. Therefore, I am going to write a book suitable 
to such form. This is the case when form of a book 
dictates its contents. Libri Vivi – a real challenge for a 
writer. 

mesakuTris gverdi
Owner’s page
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Software Piracy – 
mekobreoba XXI saukuneSi
Software Piracy 
in the 21st Century

sofo kvintraZe
sophie kvintradze

`msoflioSi dainstalirebuli yoveli sami so­
ftvearidan erTi moparulia. es faqti ara mxolod 
danaSaulia, aramed safrTxes uqmnis momxmareblebs.~ 
am statistikas saerTaSoriso organizacia BSA (Bu-
siness Software Alliance) aqveynebs. aliansi arako­
merciuli asociaciaa, romelic informaciuli te­
qnologiebis Semqmnel msoflioSi wamyvan kompaniebs 
aerTianebs. BSA cdilobs daicvas maTi saavtoro 
uflebebi, gaavrcelos informacia aralicenzire­
buli da licenzirebuli programebis Tu kiber usa­
frTxoebis Sesaxeb. am miznebis gansaxorcieleblad 
BSA yovelwliurad ikvlevs msoflioSi moparuli 
softvearis statistikas da saerTaSoriso bazris 
tendenciebs. aliansis uaxlesi kvleva, romelic xel­
misawvdomia vebgverdze www.bsa.org, 2012 wlis da­
sawyisSi gamoqveynda, Tumca is gasuli wlis monaceme­
bis analizia.

kvleva Catarda msoflios 33 qveyanaSi 15000 mo­
mxmareblis gamokiTxvis safuZvelze, rac erTobli­
vad msoflios kompiuteruli bazris 82%-s Seadgens. 
gamokiTxulTa 57% aRiarebs, rom is sxvadasxva sixSi­
riT mekobrul softvears iyenebs. 

am Crdilovani bazris Rirebuleba ki 2010 welTan 
SedarebiT TiTqmis 5 miliardi dolariT gaizarda 
da 2011 wels 63,4 miliardi dolari Seadgina. 

moparuli softvearis komerciuli Rireb­
ulebis mixedviT, topoceulis saTaveSi dgas aSS, Ci­
neTi da ruseTi. Semdeg modis: indoeTi, brazilia, 
safrangeTi,G germania, italia, didi britaneTi da 
sxva qveynebi. sainteresoa, rom amerikis SeerTebul 
StatebSi aralegaluri softvearis gamoyenebis 

According to the statistics published by internation-
al organization Business Software Alliance (BSA), one 
in every three copies of software is pirated, which not 
only is a crime but also poses a threat to consumers. 
The BSA is a non-commercial association which unites 
the world’s creator leading companies in the informa-
tion technologies. BSA tries to protect their copyrights, 
spreads the information about pirated and licensed 
software as well as cyber security. To this end, BSA 
annually does research of software piracy throughout 
the world and trends of international market. The most 
recent research of the BSA available at www.bsa.org 
was published in early 2012 and it analyzes data from 
the previous year. 

For the research the BSA interviewed 15 000 con-
sumers in 33 countries, that totally consists of 82% 
of the world’s software market. 57% of respondents 
recognize using pirated software in various frequencies. 

The commercial value of this shadow market of pi-
rated software rose from $58.8 billion in 2010 to $63.4 
billion in 2011 – an almost $5 billion increase. 

At the top of the twenties in the commercial value 
of pirated software are U.S., China and Russia, followed 
by India, Brazil, France, Germany, Italy, Great Britain 
and other countries. It is interesting that the US has 
the world’s lowest piracy rate and it’s consist of 19%, 
although because of such a large market this percent-
age index equals to 9,7 billion, whereas the money 
generated from legal sales equals 41,6 billion USD. 

For example, It’s interesting that in China, the use of 
software piracy rate is 77%. China’s value of software 
shadow market is 8,9 billion USD, whereas money gen-
erated from legal sales is 2,6 billion USD. Considering 
China’s increasing market, the use of pirated software 
is the issue of the day for this country, similar to other 
major countries like Russia, Brazil and India. 
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maCvenebeli yvelaze dabalia msoflioSi da is 19%-s 
Seadgens, Tumca, am qveynis bazris sidididan gamom­
dinare, es procentuli maCvenebeli Tanxobrivad 
9,7 miliard dolars utoldeba. legaluri gayid­
vebidan generirebuli Tanxa ki aSS-Si 41,6 miliardi 
dolaria. sainteresoa CineTis magaliTic, sadac me­
kobruli softis gamoyenebis maCvenebeli 77%-s Sead­
gens, Crdilovani bazris Rirebuleba 8,9 miliardi 
dolaria, xolo legaluri gayidvebidan Semosuli 
Tanxa _ 2,6 miliardi dolari. CineTis mzardi bazris 
gaTvaliswinebiT, am qveynisTvis aralegaluri soft­
vearis gamoyenebis problema Zalian aqtualuria is­
eve, rogorc sxva msgavsi didi qveynebisTvis, rogori­
caa _ ruseTi, brazilia da indoeTi. 

kvleva saintereso gansxvavebebs gviCvenebs ganvi­
Tarebuli da ganviTarebadi qveynebis ekonomikebSic. 
aseve, aRsaniSnavia isic, rom 2011 wels ganviTarebadi 
ekonomikis qveynebSi mniSvnelovnad gaizarda kompiu­
terebis gayidvebis ricxvi. saboloo jamSi ki irkve­
va, rom msoflioSi kompiuterebis naxevarze meti 
swored ganviTarebadi qveynebis momxmareblebs aqvT.

gamokiTxvam aseve aCvena, rom kompiuteruli 
programebis qurdebi ufro xSirad arian biznesSi 
gadawyvetilebis mimRebi pirebi, vidre rigiTi momx­
mareblebi. rogorc wesi, isini yiduloben licen­
zirebul softvears erTi kompiuterisaTvis da Sem­
deg mas ofisebSi bevr kompiuterze iyeneben. salicen­

The research indicates an interesting overview of 
differences in economies of developing and developed 
countries. It is further noteworthy that in 2011 com-
puters sales were significantly increased in developing 
countries. As It turns out more than half of the world’s 
computers are owned by consumers in the developing 
countries. 

The survey also indicates that frequently the most 
decision makers in business are pirates than consum-
ers. Usually they buy licensed software for one com-
puter but then they use it on many other computers in 
their offices. This form of violation of license rights is 
sufficiently spread worldwide.

Like most of the countries in the world, Georgia is 

qveynebis pirveli oceuli mekobruli 
programuli uzrunvelyofis komerciuli 

Rirebulebis mixedviT, 2011

mekobruli 

produqciis 

Rirebuleba

legaluri 

gayidvebis 

Rirebuleba

mekobruli 

produqciis 

wili
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gamoiyeneT mxolod
licenzirebuli 
kompiuteruli
programebi!

zio uflebebis aseTi darRveva sakmaod gavrcelebu­
lia msoflioSi.

iseve, rogorc msoflios qveynebis umravlesoba, 
am problemas saqarTveloc ebrZvis. BSA-is kvle­
vis mixedviT, aralegaluri softvearis gamoyenebis 
maCvenebeli saqarTveloSi 91%-ia, rac niSnavs imas, 
rom yoveli 10 kompiuteridan 9 moparul softs 
iyenebs. am Crdilovani bazris Rirebuleba Cveni 
qveynisTvis 52 milion dolaradaa Sefasebuli. 

kompiuteris momxmareblebs or ZiriTad jgu­
fad yofen _ organizaciebi (maT Soris saxelmwifo 
struqturebi, kerZo kompaniebi, sajaro samarTlis 
iuridiuli pirebi) da fizikuri pirebi.  `maikros­
oft saqarTvelos~ generaluri menejeri daviT asa­
Tiani acxadebs, rom BSA-is kvlevebi mTel msofli­
oSi erTi da imave meTodologiiT tardeba. rogorc 
nebismier kvlevaSi, aqac gasaTvaliswinebelia 2-3%-
iani cdomileba, Tumca es saerTo suraTs ver cvlis. 

`91% niSnavs, rom saqarTveloSi aralicenzire­
bul programebs iyeneben saxelmwifo struqturebic, 
iseve rogorc kerZo kompaniebi da fizikuri pirebi. aq 
aris mTeli jaWvi im xalxisa da firmebisa, romlebic 
mekobrul softebs avrceleben da uzrunvelyofen 
maTze martivad xelmisawvdomobas. Cven aqtiurad 
vTanamSromlobT rogorc saxelmwifosTan, ise kerZo 
seqtorTan. situacia ukeTesobisken icvleba da imedi 
gvaqvs, statistika momavali wlisTvis gaumjobesde­
ba,~ _ acxadebs daviT asaTiani.

`maikrosofti~ BSA-is aqtiuri wevria, moparuli 
kompiuteruli programebis didi nawili swored mas 
ekuTvnis. amitom, kompiuteruli gigantis ofisebi 
msoflios sxvadasxva qveyanaSi problemis mogvare­

combating the problem of software piracy. According to 
the BSA’s research, in Georgia the rate of using pirated 
software is 91%, meaning that 9 in every 10 computers 
are running on pirated software. Value of the shadow 
market is estimated at $52 million in Georgia. 

Computer users are divided into two groups: organi-
zations (including state entities, private companies and 
legal entities of public law) and natural persons. The 
General Manager of Microsoft Georgia, Davit Asatiani, 
declares that BSA uses one and the same methodology 
to conduct researches throughout the world. Similar to 
other researches, it stands a chance of 2-3% error but 
it does not change the whole picture.  

“91% of piracy rate means that pirated software 
is used by state entities in Georgia as well as private 
companies and natural persons. There is this whole link 
of people and companies that distribute pirated soft-
ware and ensures easy access to it. We are actively 
colaborating both with the state as well as with private 
sectors. The situation is getting better and we remain 
hopeful that next year we’ll have improved statistics” – 
says Davit Asatiani. 

Microsoft is an active member of the BSA. Most of 
the pirated software belongs to Microsoft. Therefore, 
offices of the software giant in various countries of the 
world are addressing the problem and working coordi-
nated on copyrights protection. 

Because of using pirated software, companies that 
create such programs are no longer able to receive in-
come and profits. It has a negative economic result for 
states as well. According to Davit Asatiani, “it hinders 
the development of IT industry and creation of jobs all 
over the world. States lose their tax income. Develop-
ment of IT industry translates into genuine economic 
growth effects. However, if a country practices poor 
protection of IPR and pirated software is widespread, 
there is no economic growth in IT field. Therefore, this 

saavtoro ufleba
copyright



40

basa da saavtoro uflebebis dacvaze kompleqsurad 
muSaoben. 

mekobruli softis gamoyenebis gamo, kompaniebi, 
romlebic am programebs qmnian, Semosavals da moge­
bas ver iReben. problemas uaryofiTi ekonomikuri 
Sedegi moaqvs saxelmwifosTvisac. daviT asaTiani 
acxadebs, rom ̀ es mTel msoflioSi aferxebs kompiut­
eruli teqnologiebis industriis ganviTarebas _ ar 
iqmneba samuSao adgilebi da saxelmwifo ar iRebs ga­
dasaxadebs. radgan IT industriis ganviTarebas namd­
vili ekonomikuri zrdis efeqti moyveba. magram, Tu 
qveyanaSi ar aris kargad daculi inteleqtualuri 
sakuTreba da gavrcelebulia mekobruli softi, iq 
ekonomikuri zrda am sferoSi ar xdeba. amitom, es ar 
aris mxolod im kompaniis problema, visac paraven, 
es ufro kompleqsuri problemaa mTeli saxelmwifo­
saTvis.“

kvlevis Tanaxmad, yofil sabWoTa qveynebSi ara­
legaluri kompiuteruli programebis gamoyenebis 
maCvenebeli yvelgan maRalia. amis mizezebze BSA ar 
saubrobs, Tumca Cven es kiTxva davusviT saqarTvelo­
Si aliansis interesebis damcvel iurists irakli 
gvilias, romelic iuridiul kompania BLC-is war­
moadgens. saqarTveloSi problemis mTavar mizezad 
iuristi dausjelobis sindroms asaxelebs. misi 
TqmiT, miuxedavad imisa, rom kanonis ZaliT materi­
aluri sakuTrebis qurdobasTan gaTanabrebulia in­
teleqtualuri sakuTrebis 
qurdoba, am ukanasknelis 
Camdeni mainc dausjeli 
rCeba. sazogadoebaSi ki 
ar arsebobs TviTSegneba 
imisa, rom sxvisi saavtoro 
uflebis darRveva iseTive 
danaSaulia, rogoric nebi­
smieri nivTis moparva. 

damoukidebeli eqsperti 
giga umekaSvili ki arali­
cenzirebuli programebis 
farTod gavrcelebis um­
Tavres mizezad maT dabal 
fass asaxelebs. misi TqmiT, 
saqarTveloSi licenzire­
buli programebis Rireb­
uleba msoflio da evropis 
standartebs Seesabameba. 
Tumca, gamomdinare iqidan, 
rom saqarTvelo ganviTa­
rebadi ekonomikis qveyanaa 
da mTliani Sida produqtis 
maCvenebeli CvenTan gacile­
biT dabalia, vidre ganvi­
Tarebul qveynebSi, momx­
marebeli yovelTvis cdi­

is not just a problem of companies that are victims of 
software piracy but rather, a complex problem affect-
ing a country as a whole.” 

According to the research, rate of using pirated 
software is high in all post-soviet countries. While BSA 
does not get into the reasons, we interviewed Irakli 
Gvilia, one of the lawyers of the law firm BLC’s, who 
protects interests of the Alliance in Georgia. He says 
that at the core of the problem is the climate of impuni-
ty in the country. According to him, although from legal 
point of view theft of material property equals to that 
of intellectual property, thieves of intellectual property 
go unpunished. There is no public self-awareness that 
violation of copyrights is a criminal action similar to 
stealing any item. 

An independent expert Giga Umekashvili believes 
that illegal practice is greatly encouraged by low cost 
of pirated software. According to him, price of licensed 
programs in Georgia is compatible with standards of 
the world and Europe. However, as Georgia is a devel-
oping country and its GDP is lower than that of devel-
oped countries, consumers always try to find ways to 
buy computers and software at cheaper prices. 

The expert also points out another important reason 
that promotes widespread use of illegal software – lack 
of knowledge. “A consumer is unaware of the risk in-
stalling of pirated software poses to his/her personal 
information. Otherwise, they would have seriously 
thought about it” – explains G. Umekashvili. 

Risk is definitely high since one of the key advan-
tages of legal software is its safety. Pirated software 

saavtoro ufleba
copyright



41

lobs iafad SeiZinos kompiuteric da misi Tanmxlebi 
softic. 

eqsperti kidev erT mniSvnelovan mizezs asaxelebs, 
rac mosaxleobaSi aralegaluri softis gavrcelebas 
uwyobs xels _ es ucodinrobaa. `momxmarebelma rom 
icodes ramxela riskis qveS ayenebs Tavis informa­
cias imis gamo, rom moparul kompiuterul prog­
ramebs ainstalirebs, seriozulad dafiqrdeboda 
amaze,~ _ acxadebs giga umekaSvili. 

riski ki marTlac didia, radgan legaluri 
softis yvelaze didi upiratesoba, swored, misi usa­
frTxoebaa. aralicenzirebuli kompiuteruli prog­
ramebi, rogorc wesi, imaze gacilebiT nakleb dros 
muSaoben gamarTulad, vidre licenzirebuli prog­
ramebi. amitom, momxmarebels programebis bevrjer 
gadayeneba uxdeba, rac TavisTavad zrdis xarjebs. 
zogjer moparul softebs iseTi Senarevebi mohyveba, 
romelic kompiuterebs azianebs, zogjer ki maTi meS­
veobiT hakerebs kompiuterebTan wvdomis saSualeba 
eZlevaT. gansxvavebiT amisgan, magaliTad, licenzire­
bul vindouss ufasod mohyveba antivirusi, romelic 
saimedod daicavs Tqvens kompiuters da periodulad 
ganaxldeba kidec. 

licenzirebuli programebis gamoyenebas kidev 
ufro meti benefiti moaqvs organizaciebisTvis, 
romlebic iyeneben bevr kompiutersa da specialur 
kompiuterul programebs. magaliTad, korporacia 
`maikrosoftis” SemTxvevaSi, es aris kvalificiuri 
specialistebis mxardaWera da daxmareba saWiroebis 
SemTxvevaSi. 

`licenzireba aucilebelia ara mxolod imitom, 
rom daculi iyos mwarmoeblis saavtoro ufleba da 
man miiRos kuTvnili Semosavali, aramed imitomac, 
rom momxmarebeli iyos ufro daculi. roca orga­
nizacias aralegaluri softi aqvs da raime ufu­
Wdeba sistemaSi, man sakuTari ZalebiT unda scados 
misi gamosworeba, rac riskis qveS ayenebs kompaniis 
kuTvnil informacias. licenzirebulis SemTxvevaSi 
ki maRalia mxardaWera maikrosoftisgan, rac Zalian 
didi komfortia kompaniis IT ganyofilebisTvis. sab­
oloo gadawyvetilebas iyidos Tu ara licenzirebu­
li programebi iRebs kompaniis menejmenti, Tumca IT-m 
unda dausabuTos amis upiratesobebi,~ _ acxadebs da­
moukidebeli eqsperti. 

korporacia maikrosoftis oficialuri partnio­
ri saqarTveloSi 2002 wlidan aris kompania UGT. spe­
cialurad SemuSavebuli sqemis mixedviT, romelic 
aprobirebulia mTel msoflioSi iu-ji-Ti saqarT­
veloSi maikrosoftis programebis licenziebs yidis. 
misi klientebi msxvili komerciuli organizaciebi 
da saxelmwifo struqturebi arian. rogorc `iu-ji-
Tis~ licenziebis gayidvebis specialisti nugzar 
WaWiaSvili acxadebs, 2010-2011 weli Zalian nayofieri 
iyo, radgan licenziebi SeiZina ramdenime msxvilma 

programs usually operate for a shorter period of time 
than licensed programs. Therefore, consumers have to 
re-install them for many times, which increases costs. 
Sometimes pirated software includes harmful software, 
which damages computers or facilitates hackers’ easy 
access to computers. 

In contrast, licensed Windows includes a free anti-
virus that will securely protect your computers and will 
be renewed periodically. 

Use of licensed programs is even more beneficial 
for organizations that utilize many computers and spe-
cial software. They can, for instance, benefit from sup-
port and assistance of qualified specialists of Microsoft, 
whenever needed.  

“Licensing is necessary not only for protecting copy-
rights of a producer for it to receive income but also for 
consumers to be more protected. When an organization 
is using illegal software and something goes wrong in 
the system, they have to try to tackle the problem on 
their own, that puts information owned by the company 
concerned at risk. In case of licensed programs, there  
is a high level of Microsoft’s support which is quite a 
comfort for a company’s IT department. Final decision 
whether to buy licensed programs is made by a com-
pany’s management; Although IT department should 
justify advantages of legal software” – the independent 
expert explains. 

UGT has been an official partner of Microsoft Corpo-
ration in Georgia since 2002. UGT is selling licenses of 
Microsoft’s programs in Georgia according to a specially 
developed scheme proven around the world. UGT’s cli-
ents are major commercial organizations and state en-
tities. According to UGT’s license sales specialist Nug-
zar Chachiashvili, 2010-2011 was quite fruitful since 
several major state entities and private organizations 

David Asatiani 
General Manager of Microsoft Georgia

daviT asaTiani 
`maikrosoft saqarTvelos~ generaluri menejeri
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saxelmwifo struqturam da kerZo organizaciam. ten­
dencia kvlav grZeldeba, rac momavali wlis statis­
tikur kvlevebSi dadebiTad aisaxeba.

`msxvili klientebisaTvis maikrosoftis progr­
amebis licenzirebis fasebi evropasTan SedarebiT 
23%-iT dabalia. garda amisa, maikrosoftis adgil­
obrivi ofisic seriozul fasdaklebebs akeTebs. Tu 
gvinda, rom ganviTarebul qveynebs mivuaxlovdeT, 
yvela sferosTan erTad informaciuli teqnolo­
giebis sferoSic unda davicvaT kanoni,~ _ acxadebs 
WaWiaSvili.  

situaciis mniSvnelovnad gaumjobesebas elode­
ba inteleqtualuri sakuTrebis erovnuli centris 
`saqpatentis~ Tavmjdomare irakli RvalaZe. misi 
TqmiT, galicenzirebis procesi saxelmwifo struq­
turebsa da kerZo kompaniebSi Seuqcevadad mimdi­
nareobs da 3-4 weliwadSi saqarTveloSi aralicen­
zirebuli softebis gamoyenebis faqtebi minimu­
mamde Semcirdeba. saqpatenti aqtiurad TanamSrom­
lobs, rogorc korporacia `maikrosoftis~ adgi­
lobriv ofisTan, aseve BSA-sTan. irakli RvalaZis 
gancxadebiT, kompiuteruli programebis mekobreo­
basTan brZolaSi mniSvnelovani adgili sainforma­
cio kampanias uWiravs da rogorc praqtikam aCvena, es 
Sedegiania.

`pirvel etapze saxelmwifom aqcenti gaakeTa in­
formaciis miwodebaze da ara sadamsjelo RonisZie­
bebze. momxmareblebs vuxsniT Tu ratom unda airCion 
legaluri softi da ra safrTxes uqmnis maT arale­
galuri programebis gamoyeneba. Cven gavmarTeT Sexve­
drebi sazogadoebis farTo wreebTan, davukavSirdiT 
biznesmenebs da kompaniebs, ramac Sedegi gamoiRo. ma-
galiTad, sabanko sferoSi ukve bevri banki mTlianad 
galicenzirda, danarCenebi ki procesSi arian. aseve, 
gagebiT Sexvdnen am sakiTxs sadazRvevo da farmacev­
tuli kompaniebic. galicenzirebis procesi aqtiu­
rad mimdinareobs saxelmwifo struqturebSi, sadac 
Zalian mniSvnelovania usafrTxoeba,~ _ acxadebs 
irakli RvalaZe.

sazogadoebis cnobierebis amaRleba da misTvis 
saWiro informaciis miwodeba maikrosoftisa da 
BSA-isTvisac prioritetulia. am mizniT, mudmivad 
mimdinareobs sainformacio kampaniebi da mediaSi Se­
sabamisi Temis lobireba. iurist irakli gvilias in­
formaciiT, saqarTveloSi moqmedi sacalo vaWrobis 
bevri maRazia momxmarebelze yidis kompiuterebs, sa­
dac aralicenzirebuli programebia Cawerili. zogi­
erTma maTganma, iuridiuli kompaniis gafrTxilebis 
safuZvelze, msgavsi praqtika Sewyvita, Tumca bevri 
cnobili maRazia kvlav agrZelebs amgvar saqmianobas. 
uaxloes xanebSi maT winaaRmdeg BLC-is iuristebi 
sasamarTloSi sarCelebs Seitanen da maikrosoftis 
saavtoro uflebebis dacva iq gagrZeldeba. 

acquired software licenses that is a continuing trend 
and will reflect positively on statistical researches of the 
following year. 

“Costs of Microsoft’s program licensing for major cli-
ents is 23% lower than in Europe. Further, local office 
of Microsoft offers great discounts. If we want to catch 
up to developed countries, we should comply with law 
in the IT field as well” – says Mr. Chachiashvili. 

Chairman of the National Intellectual Property Cent-
er “Sakpatenti” Irakli Ghvaladze expects significant im-
provements in the future. He believes that the ongoing 
process of licensing at state entities and private compa-
nies is irreversible and the use of pirated software will 
be reduced to minimum in Georgia in 3-4 years. Sak-
patenti actively collaborates both with the local office of 
Microsoft Corporation as well as with the BSA. Accord-
ing to Irakli Ghvaladze, awareness campaigns play im-
portant part in combating software piracy and practice 
has illustrated that this is an effective approach.  

“During the first stage the state focused on raising 
awareness as opposed to punitive measures. We ex-
plained to consumers why they should choose legal soft-
ware and risks of using illegal software. We held meet-
ings with broad circles, contacted businessmen and com-
panies, which turned out to be successful. For instance, 
a number of banks in banking sector are practicing the 
use of licensed programs; remaining banks are getting 
there. Further, insurance and pharmaceutical companies 
were very understanding about the issue. The process 
is actively ongoing in state agencies, where security is 
very important,” – says Irakli Ghvaladze. 

saavtoro ufleba
copyright
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`aralegaluri kompiuteruli programebis gamoy­
enebiT irRveva kanoni da ilaxeba mwarmoebeli kom­
paniis saavtoro uflebebi. garda amisa, kvlevebi, 
sadac es statistika aRiricxeba mniSvnelovania 
ucxoeli investorebisaTvis. isini namdvilad aqcev­
en yuradRebas daculia Tu ara saTanadod qveyanaSi 
inteleqtualuri sakuTrebis ufleba. amitom, es 
sakiTxi saxelmwifom prioritetulad unda gamo­
acxados. saxelmwifos Carevis gareSe am statisti­
kis gaumjobeseba gagviWirdeba,” _ acxadebs iuristi 
irakli gvilia. 

misi TqmiT, msxvili riTeilerebis garda, rom­
lebic aralicenzirebuli programebiT aRWurvil 
kompiuterebs yidian, seriozul problemas warmoad­
genen is kerZo pirebic, romlebic 10-20 laris safa­
surad momxmarebels nebismieri programis Caweras 
sTavazoben. aseTi kompiuteruli momsaxureba sak­
maod gavrcelebulia mosaxleobaSi. samwuxarod, co­
tam Tu icis, rom maTi kompiuterebi iafad Cawerili 
aralicenzirebuli programebiTaa savse. 

eqspert giga umekaSvilis informaciiT, e.w. ga­
texili anu moparuli kompiuteruli programebi 
Tavidan saqarTveloSi ZiriTadad ruseTidan gavr­
celda. internetSi yvelasaTvis xelmisawvdomia veb­
gverdebi, saidanac msgavsi programebis CamotvirTva 
da Semdeg gamoyeneba an gayidva aris SesaZlebeli. 
eqspertis azriT, aralegaluri softebis gavrcele­
basTan brZola mniSvnelovania, Tumca am brZolaSi 
gasaTvaliswinebelia momxmarebelTa interesebi. misi 
TqmiT, vinaidan kompiuterizacia dRes saxelmwifos 
prioritetad aris aRiarebuli, rigiT momxmarebels 
licenzirebuli programebis xelmisawvdom fasad 
SeZenis saSualebac unda mieces. 

Raising public awareness and providing it with need-
ed information is one of Microsoft’s and BSA’s priorities. 
To this end, awareness campaigns and lobbying of rel-
evant topics in media is ongoing permanently. Accord-
ing to lawyer Irakli Gvilia, many retail shops in Georgia 
sell computers with illegal software. Some abandoned 
the practice after they received a warning from the le-
gal company; although, a number of well-known shops 
continue the practice. Lawyers of BLC will soon file ap-
peals against such companies and continue to protect 
Microsoft’s copyrights in court. 

“Use of illegal software violates law and copyrights 
of the company concerned. Further, researches that il-
lustrate statistics are important for foreign investors. 
They definitely pay attention to IPR practice in the 
country. Therefore, IPR protection should become one 
of the government’s priorities. Without government’s 
involvement it would be difficult for us to improve the 
statistics,” – notes Irakli Gvilia, a lawyer. 

According to him, in addition to major retailers that 
sell computers with illegal software, another serious is-
sue of concern is individuals that offer software instal-
lation for mere GEL 10-20. This service is sufficiently 
widespread in population. Unfortunately, only a small 
part of the population knows that their computers are 
full of cheaply-installed illegal software.  

According to expert Giga Umekashvili’s informa-
tion the so-called cracked and stolen software was first 
spread to Georgia mostly from Russia. Web-sites where 
pirated software can be downloaded for using or selling 
are widely available on the Internet. Mr. Umekashvili 
believes that it is important to combat illegal software; 
however, interests of consumers must also be taken 
into account. He says that since computerization is 
currently one of the government’s priorities, average 
consumers should be able to buy licensed software at 
affordable prices.  

saavtoro ufleba
saavtoro ufleba vrceldeba mecnierebis, literaturisa da xelovnebis nawarmoebze, ro­

melic warmoadgens inteleqtualur-SemoqmedebiTi saqmianobis Sedegs, saavtoro ufleba  
nawarmoebze warmoiSoba maTi Seqmnis momentidan. avtors an saavtoro uflebis sxva mflo­
bels ufleba aqvs, nawarmoebis originalis an aslis deponireba ganaxorcielos saqpatentSi. 
deponirebis damadasturebel mowmobaSi miTiTebuli piri miiCneva nawar-moebis avtorad/saa­
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Copyright

Copyright shall apply to scientific, literary and artistic works which are the result of the intel-
lectual and creative activity. Copyright is commenced upon their creation. The author or other 
copyright owner may deposit the original or a copy of a work with SAKPATENTI. Person indicated 
in a Deposition Certificate shall be deemed to be the author of the work, unless otherwise proved.
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Ppatentrwmunebuli –
mniSvnelovani piri 

inteleqtualuri sakuTrebis 
dacvaSi

Patent Attorney – 
An Important Person in IPR 

Protection

Salva gvaramaZe
shalva gvaramadze

saqarTvelos sapatento uwyebis Camoyalibebidan 
gavida 20 weli _arc Tu ise didi xani, Tumca es dro 
erTi taobis samsaxurebrivi saqmianobis arsebiT 
nawils moicavs. dRes uwyebaSi warmatebiT mimdin­
areobs specialistTa axali taobiT Canacvleba, rac 
ganvitarebis bunebrivi procesia. misasalmebeli da 
imedis momcemia axalgazrdebis gamoCena patentrw­
munebulTa rigebSic. 

bevri tqmula da dawerila saqpatentis sesaxeb. 
saamayoa imis aRniSvna, rom sabWoTa kavSiris daSlis 
sedegad, axladwarmoqmnil saxelmwifoTa Soris 
saqarTvelo imTaviTve liderobda inteleqtual­
uri sakutrebis samarTlebrivi dacvisTvis saWiro 
qmedebebis ganxorcielebaSi. misasalmebelia isic, 
rom saqpatentis axalgazrda xelmZRvanelTa gundi 
ufro energiulad da safuZvlianad ganagrZobs wina 
taobis mier kargad dawyebul saqmes. albaT, dadga 
dro visaubroT saqarTvelos patentrwmunebulTa 
institutis sesaxebac, radgan mis sesaxeb ufro na­
klebadaa Tqmuli da dawerili. Tumca, patentrw­
munebulTa aqtiuri da maRalprofesiuli saqmi­
anobis gareSe SeuZlebeli iqneboda saubari saqarT­
veloSi inteleqtualuri sakuTrebis dacvis sfero­
Si miRweul warmatebebze.

inteleqtualur sakuTrebas qmnis Semoqmedi ada­
miani. am sakuTrebis dacva xdeba garkveuli saval­
debulo procedurebis gavlis Sedegad, romelsac, 
umeteswilad, asruleben gamomgonebelTa ufleba­
monacvle kompaniebi. aseve, inteleqtualuri sa­
kuTrebis sxva obieqtebzec ganmcxadeblebad, umetes 

It has been twenty years since the opening of the 
patent agency in Georgia. It hasn’t been that long, 
but this period covers an essential part of one gen-
eration’s work. The process of substituting specialists 
within the agency with new generation has already 
commenced and has been ongoing successfully. It is 
a natural process for development. We welcome join-
ing of young patent attorneys among patent attorneys, 
which is quite promising. A lot has been said and writ-
ten about Sakpatenti. I am honored to note that among 
the states formed after the collapse of the USSR, it was 
Georgia that spearheaded the process of implementing 
actions necessary to protect IPR. We also welcome the 
fact that the team of young leaders at Sakpatenti thor-
oughly and energetically continue with the work well-
started by previous generation. It is now time to touch 
upon the institute of patent attorney in Georgia since 
not much has been said or written about it, despite the 
fact that an active and highly-professional work of pat-
ent attorneys has played an integral part in achieving 
success in the field of IPR protection in Georgia.  

Publisher has allocated a separate page for pat-
ent attorneys in this magazine. Intellectual property is 
produced by a creative person and protected through 
certain compulsory procedures usually fulfilled by com-
panies that are assignees of inventors. Further, most 
applicants that file for IPR are companies. Intellectual 
properties are registered by a patent agency pursuant 
to applicable law and instructions. Although national 
laws have been harmonized with international stand-
ards, Georgia still has some individual characteristics. 
There is a need for a link connecting an inventor, an 
applicant on the one hand and a patent agency on the 
other. This is when a patent attorney comes in. It is 
undeniable that patent attorneys are actively involved 

 patentrwmunebulis gverdiPatent Attorney’s PAGE
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SemTxvevaSi, gamodian kompaniebi. sapatento uwyeba 
axdens uflebebis registracias am sferoSi moqmedi 
kanonebisa da instruqciebis moTxovnaTa gaTval­
iswinebiT. miuxedavad kanonmdeblobis saerTaSor­
iso harmonizaciisa, saqarTvelosac gaaCnia konkre­
tuli qveynisaTvis damaxasiaTebeli specifika. Cnde­
ba aucilebloba damakavSirebeli rgolisa, erTi 
mxriv, gamomgoneblebs, ganmcxadeblebsa da, meore 
mxriv, sapatento uwyebas Soris. ai, swored aq iCens 
Tavs patentrwmunebulTa profesionaluri qmedebe­
bi. udavo mosazrebad migvaCnia is, rom Semoqmed pir­
Ta, ganmcxadebelTa, inteleqtualuri sakuTrebis 
mflobelTa, sapatento uwyebasTan erTad patentrw­
munebulebic aqtiurad arian CarTuli nebismieri 
qveynis SigniT inteleqtualuri sakuTrebis dacvis 
maRali donis uzrunvelyofaSi. am mxriv, arc saqa­
rTvelo warmoadgens gamonakliss. 

am JurnalSi gamomcemelma patentrwmunebu­
lebs calke gverdi dauTmo. CemTvis didi pativia 
am gzanaTel JurnalSi patentrwmunebulis gverdis 
gaxsna. vimedovneb, rom gverdis momdevno gamoce­
mebi, sxva sikeTesTan erTad, daexmareba axalgazrda 
patentrwmunebulebs maTi profesiuli saqmianobis 
ganvitareba-daxvewasa da ufro maRal doneze ayva­
naSi.

saqpatentTan erTad, saqarTvelos pirvel pat­
entrwmunebulTa mcirericxovan gundsac iubile 
uaxlovdeba. 2013 wlis ianvarSi 20 weli Sesruldeba 
maTi wevrebis registraciis dRidan. iubileze iu­
bilaris saqmeebzea miRebuli saubari. uadgilo ar 
iqneboda cota istoriis gaxsenebac.

1990 wels, saqarTvelos damoukideblobisatvis 
brZolis daskvniT etapze, mecnierebisa da teqnolo­
giebis saministros iniciativiT, Camoyalibda samuS­
ao jgufi patentmcodneebisa da samoqalaqo samar­
Tlis specialistebisagan samrewvelo sakutrebis 
obieqtebis sesaxeb kanonproeqtebis mosamzadeblad. 
jgufs xelmZRvanelobda samoqalaqo samarTlis 
cnobili swavluli, profesori sergo jorbenaZe. 
jgufi ikribeboda kvirasi erTxel mainc. jgufis 
aqtiuri wevrebi, am striqonebis avtorTan erTad, 
iyvnen batoni daviT ZamukaSvili, qalbatoni irma 
qavtaraZe, batonebi givi sibaSvili, sandro miqaZe, 
aw gansvenebuli batonebi nodar xuciSvili, alim 
teniSevi da sxvebi. jgufis wevrTa erTi nawili praq­
tikos patentmcodneebs warmoadgenda, ris gamoc 
SedarebiT meti dro daeTmo sapatento kanonis pro­
eqtis debulebebze muSaobas. cxare kamaTi gaimarTa 
imaze, Tu msoflioSi gavrcelebuli sapatento sis­
temebidan romeli unda SegverCia saqarTvelosTvis. 
erTi nawili, romelsac am striqonebis avtoric mie­
kuTvneba, fiqrobda, rom saqarTvelostvis umjobe­

in ensuring high national standards of IPR together 
with creators, applicants, intellectual property own-
ers and patent agencies in many countries and Geor-
gia is no exception. It is a great honor for me to open 
the patent attorneys’ page in this magazine with 
bright prospects ahead. I remain hopeful that future 
editions of this page will help young patent attorneys 
further develop, improve their professional work and 
reach higher levels of professionalism. 

The small team of first patent attorneys of Geor-
gia has an upcoming anniversary, since the very first 
members of the team were registered 20 years ago 
on January 20. As on birthdays it is common to remi-
nisce about works of a person celebrating anniver-
sary, let me recall some history. 

In 1990, during a decisive period of Georgia’s 
fight for independence, under the initiative of the 
Ministry of Science and Technologies, a working 
group of patent and civil law specialists was created 
to prepare draft laws on objects of industrial proper-
ty, spearheaded by a prominent scholar Prof. Sergo 
Jorbenadze. The group met at least once a week and 
its active member’s including me, Mr. Davit Dzamu-
kashvili, Ms. Irma Kavtaradze, Mr. Givi Sibashvili, Mr. 
Sandro Mikadze and the now-deceased Mr. Nodar 
Khutsishvili, Mr. Alim Tenishev and others. Some 
members of the team were practicing patent special-
ists and therefore, the group spent more time work-
ing on the patent law draft. Heated debates were 
held on an issue which patent system should be cho-
sen for Georgia. Some of the team members, includ-
ing me, believed that the system of issuing patents 
based on applications filed would have been more 
suitable for Georgia. This system envisages examin-
ing of whether formal drafting requirements are met 
and issuing subsequent patent without looking into 
whether patentability criteria are fulfilled. The key 
advantage of the system is that it does not require 
a large-sized patent agency and therefore, it can do 
without inviting highly-qualified specialists of vari-
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si iqneboda SemoRebuliyo patentebis gacemis saga­
nacxado sistema, romelic gulisxmobs sapatento 
ganacxadis Semowmebas mxolod formalobebze da, 
sedegad, patenti gaicema patentunarianobis krite­
riumebis moTxovnebze Semowmebis gareSe. am sistemis 
upiratesoba mdgomareobs pirvel rigSi, sapatento 
uwyebis TanamSromelTa mcirericxovnobaSi, rac 
ganpirobebuli iqneba teqnikis mravali dargis maR­
alkvalificiuri specialistebis mowvevisagan tavis 
aridebiT. jgufis meore nawili emxroboda sabWoTa 
kavSirSi moqmedi sapatento eqspertizis formis 
SenarCunebas, anu patentis gacemas patentunari­
anobis yvela kriteriumis moTxovnata Semowmebis 
safuZvelze. am ori sapirispiro Tvalsazrisidan, 
kompromisis saxiT, arCevani SeCerda patentis gace­
mis e.w. frangul sistemaze, rac gulisxmobs mxolod 
relevanturi dokumentebis Ziebis Catarebas da 
gamogonebis Semowmebas siaxleze. Cemi azriT, gasul­
ma 20-ma welma aCvena, rom arCevani arc Tu ise sauke­
Teso gaketda da kvlav safiqrelia, rom iseT patara 
qveyanaSi, rogoric saqartveloa, umjobesia pat­
enti gaices savaraudo gamogonebis arsebiT nawilSi 
Semowmebis gareSe.

 sasaqonlo niSnebis Sesaxeb kanonis proeqti, 
romelzec ZiriTadad muSaobdnen profesori ser­
go jorbenaZe, davit ZamukaSvili da irma qavTaraZe 
mTlianad iqna mowonebuli jgufis mier. aRsaniSna­
via, rom aRniSnuli kanonproeqtebis debulebebis 
didi nawili SenarCunebulia amJamad moqmed kanoneb­
Sic.

damkveTis mier mowonebuli sapatento kanonis 
proeqti centralur presaSi gamoqveynda im SavbediT 
dRes, rodesac rusTavelis gamzirze qvemexebis 
pirveli gasrolis xma gaisma. es iyo 1991 wlis 22 de­
kembers. vis ecala maSin kanonproeqtebis saxalxod 
gansaxilvelad. da mainc, 1992 wlis martSi mTavro­
bis dadgenilebebiT kanonproeqtebs iuridiuli 
Zala mieniWaT. samusao jgufis wevrebis erTi nawili 
uwyebaSi dasaqmda, meore nawilma ki qarTveli pat­
entmcodneebisaTvis sruliad axali saxis saqmiano­
bas mohkida xeli. isini daregistrirdnen patentrw­
munebulebad 1993 wlis dasawyisSi ise, rom naklebad 
hqondaT warmodgenili aRebuli pasuxismgeblobis 
simZime. amas win uZRoda sabWoTa kavSiris dasla 
de-iure. msoflios mravali qveynis kompaniebi cdi­
lobdnen yofili ssrk-s sivrceSi SeenarCunebinaT 
uflebebi tavianT patentebze da sasaqonlo niS­
nebze. maT ar SehqmnodaT siZneleebi baltiispireTis 
qveynebSi, ruseTSi, ukrainaSi. problematuri gaxda 
saqarTvelo. Sida SeiaraRebulma dapirispirebam, 
moSlilma infrastruqturam, komunikaciis saSu­
alebebis ararsebobam ganapiroba is, rom ucxouri 

ous fields of technology. Rest of the group supported 
the patent examination system, common in the Soviet 
Union, i.e. issuance of patent after examining whether 
all criteria’s of patentability are met. The group found 
a compromise between the two opposing opinions and 
chose the so-called French patent system meaning that 
only relevant documents will be examined as well as 
whether it meets a criteria of novelty. Last twenty years 
have illustrated that the choice made was not one of the 
best and we still have to think about whether it would 
be more convenient for a small country like Georgia to 
issue patents without examining substantial part of a 
possible invention. 

The draft law largely prepared by Prof. Sergo Jor-
benadze, Davit Dzamukashvili and Irma Kavtaradze was 
approved by absolute majority of the working group. It 
is noteworthy that most of the legal provisions devel-
oped by the group are still maintained in existing laws. 

 The draft patent law approved by the client was 
promulgated by central press on December 22, 1991, 
the ill-fated day when first shots were fired on Rustaveli 
Avenue, so everyone was too busy for public discussion 
of the drafts. Nevertheless, the draft laws came into 
legal force under the resolutions of the Government of 
Georgia in March 1992. Some of the team members 
were employed in the agency while others started do-
ing a job that was completely new for Georgian patent 
specialists. They were registered as patent attorneys 
in 1993 without realizing the burden of responsibilities 
they had assumed. 

It was preceded by de-jure collapse of the Soviet 
Union. A number of companies throughout the world 
were trying to keep rights to their patents and trade-
marks in former USSR. In this respect, they had no 
difficulties in the Baltic countries, Russia and Ukraine, 
unlike Georgia. Armed conflict, destroyed infrastruc-
ture and absence of means for communication made 
it impossible for foreign companies to contact Georgia 
and as a result, applications to be filed in Georgia ac-
cumulated in thousands in intermediary companies in 
Moscow, Helsinki, Munich, Geneva, Riga and other for-
eign cities. We used old telex machine in the Institute 
of Cybernetics to communicate with foreign countries. 
You have first to type the whole text on a perforated 
paper and then send it for transmission.You can eas-
ily imagine the number of mistakes made in typing. 
The telex machine was used by several competing pat-
ent attorneys. I’d like to say a few words about the 
healthy, collegial and goodwill relations initially formed 
between patent attorneys in Georgia. A group of patent 
attorneys left for Florida, U.S. in 1995 to participate 

A certified patent attorney who 
is knowledgeable in the field of 
IPR must, first, focus on master-
ing the art of corresponding and 
talking to a client.
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kompaniebi ver ukavSirdebodnen saqarTvelos da 
sedegad saqarTveloSi Sesatani aTasobiT ganacxadi 
dagrovda Suamaval kompaniebSi moskovSi, helsinkSi, 
miunxenSi, JenevaSi, rigasa da sxva qalaqebSi. ucxo 
qveynebTan dasakavSireblad viyenebdiT kiberneti­
kis institutSi arsebul Zveli modelis teleqss, 
romelzec jer unda akrifo sruli teqstis per­
forirebuli firi da mere is gauSva gadasacemad. 
advili warmosadgenia Tu ramden Secdomas vuSveb­
diT teqstSi. am teleqsiT ramdenime konkurenti 
patentrwmunebuli vsargeblobdiT. 

aqve, minda ori sityviT SevCerde saqarTvelos 
patentrwmunebulebs Soris imTaviTve Camoyali­
bebul jansaR, kolegialur da keTilmosurne ur­
TierTobebze. 1995 wels patentrwmunebulTa erTi 
jgufi gavemgzavreT floridaSi sasaqonlo niSnebis 
Sesaxeb konferenciaze. mezobeli qveynebis paten­
trwmunebulTa didi gakvirveba gamoiwvia Cvenma 
megobrulma urTierTobam. maTgan gansxvavebiT, Cven 
konkurenciis gamo, erTmaneTs kvants ki ar vudeb­
diT, aramed erToblivi ZalisxmeviT vfiqrobdiT 
saerTo problemebis gadaWraze. vfiqrob, es tradi­
cia SenarCunebuli iqneba momavalSic. 

  miuxedavad  siZneleebisa, ase Tu ise gavarT­
viT Tavi yofil sabWoTa kavSirSi moqmedi damcavi 

in a conference on trademarks. Patent attorneys from 
neighboring countries were quite surprised by relation-
ships that we had as unlike our foreign colleagues we 
didn’t sabotage each other but rather, tried to find joint 
solution to common problems, the tradition that hope-
fully will be maintained in the future. 

Despite the difficulties, we somehow managed to 
file new applications in Sakpatenti based on previous 
patent documents that existed in the Soviet Union. Pre-
paring and filing of applications required frequent cor-
respondence with patent attorneys and specialists from 
foreign companies. Without any previous preparation, 
we got engaged in correspondence whose language, 
style and form had been evolving for over the years in 
leading countries of the world. This is when real chal-
lenges in patent attorney’s work began. We had to 
learn quickly Basic English, master traditional forms of 
correspondence. Those who managed to cope with the 
difficulties are still actively practicing. 

I’d like to share my experience with young profes-
sionals and beginners on what to pay attention to in 
order to ensure that their work is successful. A certified 
patent attorney who is knowledgable in the field of IPR 
must, first, focus on mastering the art of correspond-
ing and talking to a client. It is my experience that 
correspondence with client takes up majority of time 
and conducting the correspondence in correct man-
ner greatly determines length of further commercial or 
business relations with the client. 
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dokumentebis safuZvelze axali ganacxadebis se­
tanas saqpatentSi. ganacxadebis momzadeba-Setanam 
moiTxova intensiuri mimowera patentrwmunebuleb­
sa da ucxo kompaniebis specialistebs Soris. Cven 
saTanado momzadebis gareSe CaverTeT mimoweraSi, 
romlis ena, stili da forma yalibdeboda wamyvan 
qveynebSi mravali wlis ganmavlobaSi.  swored aqedan 
daiwyo patentrwmunebulebis saqmianobaSi siZnelee­
bi. Cqari tempiT gviwevda inglisuri enis minimalur 
doneze daufleba, mimoweris tradiciuli formebis 
aTviseba. vinc gaarTva Tavi am siZneleebs, is axlac 
aqtiurad funqcionirebs.

 msurs gavuziaro Cveni gamocdileba damwyeb 
patentrwmunebulebs, imaze, Tu ras unda miaqcion 
yuradReba TavianTi saqmianobis warmatebis uzrun­
velsayofad. patentrwmunebulma, romelmac gaiara 
atestacia, anu gamoavlina garkveuli codna in­
teleqtualuri sakuTrebis dacvis sferoSi, pirvel 
rigSi, unda ifiqros klientTan mimowerisa Tu sa-
ubris warmarTvis xelovnebis dauflebaze. Cemi 
gamocdilebidan gamomdinare, SemiZlia aRvniSno, 
rom klientTan mimoweras sakmaod didi dro miaqvs 
da misi koreqtuli warmarTva metwilad uzrunve­
lyofs klientTan Semdgomi saqmiani urTierTobis 
xangrZlivobas.

Cemi saqmianobis pirvel wlebSi yuradReba mivaq­
cie ucxoeli kolegebis mxridan Txovnis mokled, 
ramdenime winadadebaSi gamoTqmis gasaocar xe­
lovnebas. ucxoeli ar gisayvedurebs. is upirateso­
bas aniWebs frazebs _ ̀ Cven ar viziarebT mosazrebas~, 
`gTxovT imoqmedoT Semdegnairad~. igive etiketis 
dacva moiTxoveba patentrwmunebulisagan. Tu es ase 
ar moxda, maSin, xSir SemTxvevaSi, klientis `dakarg­
va~  garantirebulia.

meore mniSvnelovani momentia klientis 
moTxovnaze pasuxis droulad gacema. Tu klienti ar 
iTxovs garkveul vadaSi werilze pasuxis gacemas, ma­
Sinac ki sasurvelia pasuxis gagzavnam ar gadaacilos 
2-3 samuSao dRes. drouli, mokle da sruli pasuxi 
warmatebis erT-erTi mniSvnelovani safuZvelia.

mesame, arsebiTia, rom pasuxi ar unda Seicavdes 
arafers zedmets imis garda, rac moiTxoveba weril­
iT, romelsac vpasuxobT. pasuxi unda iyos gacemuli 
yvela sekiTxvaze da is unda iyos ara SemovliTi, ar­
amed pirdapiri.

Cvens profesiaSi ar aris miRebuli zogadi da 
bundovani saubari raime problemaze. amitomaa, rom 
werilebis mniSvnelovani nawili erTgverdiania.

profesiuli warmateba mniSvnelovnadaa damo­
kidebuli, agreTve, piradi kontaqtebis damyarebaze 
kolegebTan da inteleqtualuri sakuTrebis mflo­

In the first years of my work as a patent attorney, 
I paid particular attention to the amazing ability of my 
foreign colleagues to express their opinion in a con-
cise manner, in several sentences. A foreigner never 
expresses disapproval but rather, uses phrases like “we 
don’t share this opinion”, “we kindly ask you to act the 
following way”. Patent attorneys must follow similar eti-
quette; otherwise, you are bound to “loose” customers. 

It is equally important to respond to client’s inquir-
ies in a timely manner. If a client is not asking for a 
response within a certain period of time, it is advisable 
to reply in 2-3 business days. Timely, concise and full 
answer is the key to success. 

Another important thing is making sure that a reply 
letter does not contain any unnecessary information 
but a response to inquiry. We must address all ques-
tions in a direct rather than a roundabout way. 

Talking around a problem or addressing it vaguely is 
unacceptable in our profession. Therefore, most of the 
letters are only a page long. 

Professional success greatly depends on maintain-
ing close personal contacts and networking with col-
leagues and relevant representatives of companies that 
own intellectual properties. Regular professional con-
ferences, symposiums and meetings serve the noted 
purpose. Participation costs are not the smallest but 
without incurring these costs a patent attorney may 

`Marlboro~-s saqmem daamtkica, rom qveyanaSi saomari  
mdgomareobis miuxedavad mainc xerxdeboda inteleqtualuri 
sakuTrebis dacva.

“Marlboro’s” case approved that despite the ongoing war-
fare IPR was still protected in the country.
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beli kompaniebis sesabamis moxeleebTan. amisaTvis 
ewyoba regularulad profesiuli konferenciebi, 
simpoziumebi, Sekrebebi. monawileobis xarjebi arc 
ise mcirea, magram am xarjebis gawevis gareSe, arc Se­
mosavali eqneba patentrwmunebuls.

Cven pirveli Semosavlis gaCenisTanave drou­
lad vizruneT kargi orgteqnikis seZenaze. Semdeg 
ki, mniSvnelovani xarjebi gavwieT da amJamadac 
vagrZelebT amas profesiul sexvedrebze monawile­
obis misaRebad. 

konkurenciis pirobebSi muSaoba iTxovs yura­
dRebis met daZabvas da organizebulobas. uyur­
adReboba da upasuxismgebloba ara marto Caketavs 
warmatebis gzas, aramed ukve awyobil saqmian urT­
ierTobasac ki male daSlis.

klientTan urTierTobis paralelurad, patent­
rwmunebuls regularulad uwevs saqmiani mimowera 
sapatento uwyebis eqspertebTan. cxadia, rom 
eqspertTan mimoweris formac da Sinaarsic gan­
sxvavdeba klientTan mimowerisagan, Tumca, aqac 
sasurvelia pasuxi exebodes mxolod imas, rasac 
iTxovs eqspertiza da Tanac is unda iyos Camoyali­
bebuli gasagebi eniT, mokled da srulad.

am aucilebeli rCevebis Semdeg, minda gavixseno 
Cemi pirveli saqme sasaqonlo niSnebis uflebebis 
darRvevis aRkveTis moTxovniT. sasaqonlo niSnis 
“Marlboro” mflobelis momsaxure patentrwmune­
bulma macnoba, rom saqartvelos bazarze gamoCnda 
filtriani sigaretebi, romlis kolofis dizaini 
Zalian hgavs “Marlboro”-s sigaretis kolofis 
dizains, xolo niSnis sityvieri nawilia “Marab-
da”. 1994 welia, TbilisSi jer kidev Seiararebuli 
dajgufebebi daZrwian. ra guli unda gqondes kacs, 
rom aseT viTarebaSi eZebo adgili, sadac xdeba si­
garet `marabdas~ warmoeba. megobrebis daxmarebiT 
Zebna mainc daviwye. winaaRmdeg SemTxvevaSi, vkar­
gavdi erT-erT umniSvnelovanes klients. mivageniT 
kustarul warmoebas naZaladevis raionSi, erT-er­
Ti gapartaxebuli fabrikis teritoriaze. vuxsniT 
sawarmos zedamxedvels, Tu vin varT Cven da ratom 
varT misulebi. ratomRac sityva patentrwmunebuli 
axalma nacnobebma ubnis rwmunebulTan gaaigives 
da damisves Semxvedri kiTxva _ forma ratom ar 
gacviato? daaxloebiT erTsaaTiani saubari dam­
Wirda imisaTvis, rom garkveuliyvnen problemaSi 
Cveni `maspinZlebi~. maT daadastures, rom Seg­
nebulad miamsgavses sigaretis kolofis dizaini 
da dasaxeleba “Marlboro”-s kolofs da dasaxele­
bas. `Tqven ki gveubnebiT, rom es ar aris kanonieri 
qmedebao...~ _ cxadi iyo, rom `marabdas” mwarmoe­
bels verc sasamarTloSi sarCelis Setanis muqariT 

never have any income. 

Right after we received our very first income, we 
bought a good-quality organizational technology. We 
incurred and continue to incur significant costs for par-
ticipating in professional networking opportunities. 

In view of the competition, we are extra attentive 
and organized in our work. Lack of attention and re-
sponsibility will not only block the way to success but 
also destroy any business relations that one has al-
ready developed. 

In addition to working with clients, a patent attor-
ney also has a regular business correspondence with 
experts of a patent agency. 

Clearly, the form and contents of correspondence 
with experts is different from those with a client; how-
ever, it is advisable that a written reply directly ad-
dressesinquiry and is formulated in clear and under-
standable language, fully and concisely. 

Following this necessary advice I’d like to recall my 
first case that involved violation of trademark rights. 
Patent attorney of owner of the trademark Marlboro in-
formed me that certain filter cigarettes appeared on 
Georgian market with the name of Marabda whose de-
sign closely resembles to that of Marlboro. It was in 
1994 when armed groups were still creeping in Tbi-
lisi. Under the circumstances, one must have been 
truly brave to try and look for a place where Marabda 
cigarettes were produced but I started looking with 
the help of my friends; otherwise, I would have lost 
one of my most important clients. We found a place 
of handmade production of cigarettes in Nadzaladevi 
district, at the premises of a ruined factory. We started 
explaining to the production supervisor who we were 
and why we were there. Our interlocutors somehow as-
sumed that we were district inspectors and asked us 
why we weren’t wearing any uniforms. It took me al-
most an hour to explain the essence of the problem. 
On the end, they confirmed that the resemblance was 
deliberate and they were surprised when we said that 
their actions were unlawful. It was clear that the pro-
ducer of Marabda would not change his mind even if 
we threatened to file in court. Therefore, I was trying 
to think of the way to get anything out of this visit. 
I had to find a clever way to persuade them in the 
necessity to meet my request. I also remembered the 
advice that a German patent attorney, Mr. Alexander 

There were certain challenges in 
transforming trade names in for-
mer Soviet Union into trademarks. 
In the Soviet Union it was a com-
mon practice that foreign trade 
unions as opposed to manufac-
turers of goods were registered 
as trademark owners.
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SevacvlevinebdiT azrs. Cemi fiqrebi ki imiT iyo da­
kavebuli, rom aqedan `xelcarieli~ wasvla ar sei­
Zleboda. unda gamovZebno raime gonieri saSualeba 
imisTvis, rom davarwmuno maspinZlebi Cemi Txov­
nis Sesrulebis aucileblobaSi. gavixsene, agretve, 
saqartveloSi stumrad myofi germaneli patent­
rwmunebulis baton aleqsandre fiuneris rCeva imas­
Tan dakavSirebiT, rom patentrwmunebuli mowode­
bulia gamonaxos yvela legaluri Tu zneobrivad 
gamarTlebuli gza klientis davalebis Sesasrule­
blad. amitomacaa, rom patentrwmunebulis saqmiano­
ba raRac nawilSi waagavs advokatis saqmianobas. ro­
gor unda mecnobebina klientistvis is, rom me miva­
geni sasaqonlo niSanze uflebis darRvevit warmoe­
bul saqonlis patrons da verafriT ver mivaRwie am 
saqmianobis aRkvetas. `maspinZelma~ TiTqos sematyo 
yoymani da Tavisufal saubarSi Semovida _ mainc ro­
gor mogvageniTo, Cven saguldagulod vmalavT Cveni 
sawarmos adgilsamyofelso. ra unda mepasuxa? vi­
crue da Semxvedri kiTxva davusvi _ Tqveni azriT me, 
aramwevel kacs sad unda semetyo sigaret `marabdis~ 
arsebobis sesaxeb? _ ra Tqma unda, mxolod amerikis 
saelCosagan, radgan saelCo dainteresebulia saqar­
TveloSi amerikuli kompaniebis kuTvnili inteleq­
tualuri sakuTrebis obieqtebis samarTlebrivi 
dacvis uzrunvelyofaSi. aseTma pasuxma arsebitad 
Secvala maspinZlebis pozicia da sedegad saqar­
Tvelos bazridan mokle droSi gaqra sigareti 
`marabda~. es iyo Cemi pirveli gamarjveba da amiT 
saqarTvelos gamarjvebac im TvalsazrisiT, rom 
qveyanaSi saomari mdgomareobis miuxedavad mainc 
xerxdeba inteleqtualuri sakuTrebis dacva. Cemma 
ucxoelma kolegebma ki mxolod is seityves Cemgan, 
rom axsna-ganmartebiTma muSaobam sasurveli Sede­
gi gamoiRo da amis sedegad Sewyda uflebis dar­
Rvevis faqti. sasixarulo aRsaniSnavia, rom maSin 
`Marlboro”-s ~ mflobel kompaniasTan momsaxure 
patentrwmunebul biurosTan dRemde kargi saqmiani 
urTierTobebi gvakavSirebs.

saqartvelos patentrwmunebulTa ufros taobas 
mogvixda, aseve, gzebis gakvleva Tbilisis raionul 
sasamarTlosa da zemdgom sasamarTlo instan­
ciebSi. adre, saqmeebs inteleqtualuri sakuTrebis 
Sesaxeb davebze raionuli saerTo sasamarTlos 
mosamarTleebi ganixilavdnen da, Cemi azriT, isini 
sakmaod kvalificiur gadawyvetilebebsac iRebdnen.

maxsendeba erTi saqme, romelic exeboda Svei­
caruli kompaniis interesebis dacvas. es kompania 
aris mflobeli sasaqonlo niSnisa “Rolex” da mwar­
moebeli am niSniT daculi qronometruli xelsawy­
oebisa, maT Soris majis saaTebisa. erT-erTma kompa­
niam saqpatentSi Seitana ganacxadi sasaqonlo niSnis 

Furen gave me during his visit to Georgia, telling me 
that a patent attorney must find any legal or morally 
justified way possible to fulfill the assignment, which 
is why the work of a patent attorney somehow resem-
bles to that of a lawyer. How was I supposed to inform 
my client that although I had found manufacturer of 
goods produced in violation of the trademark, I could 
not eliminate the practice? My interlocutor seemed to 
notice my hesitation and initiated an informal conver-
sation. He said he was surprised we found him since 
they were carefully hiding their whereabouts. Since I 
did not know how to respond, I lied saying that the 
only way that a non-smoker like me could find about 
Marabda cigarettes was from the U.S. Embassy since 
they were very much interested in legal protection of 
intellectual property of U.S. companies in Georgia. My 
response radically changed their position and Marabda 
cigarettes shortly disappeared from the Georgian mar-
ket. I think this was the first time I won and Georgia 
won as despite the ongoing warfare IPR was still pro-
tected in the country. My foreign colleagues were only 
informed that the explaining that I did turned out to be 
successful in terminating violation of IPR.   

I am pleased to note here that I still have good 
working relations with the attorney bureau which 
served the company that owned Marlboro. 

Elder generation of Georgian patent attorneys also 
had to pave the way in Tbilisi District Court and higher 
instances. Earlier disputes that involved IPR were ex-
amined by common law courts which, I believe, deliv-
ered rather qualified decisions. 

There is one particular case that comes to my 
mind, involving a Swiss company. The company owns 
the trademark Rolex and produces timekeeping de-
vices protected by the trademark, including watches. 
A company filed an application in Sakpatenti seeking 
registration of a trademark Rolex for a different type 
of product, one that was not protected under the trade-
mark rights of the Swedish company. Sakpatenti de-
cided to register the trademark Rolex and our client 
was seeking annulment of the decision. 

We filed on behalf of the Swedish company, argu-
ing that our client had a good reputation in Georgia 
and registration of identical trademark in favor of a 

dRes kompania “Rolex” avrcelebs saqarTveloze yvela kuTvnil 
sasaqonlo niSans, darwmunebulia ra maT saimedo dacvaSi.

Today company Rolex applies all of its trademarks to Geor-
gia since it has no doubt that its trademarks will be reliably 
protected.
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“Rolex” registraciis moTxovniT sxva gvareobis 
saqonelze, iseTze romelzec ar gaaCnda dacva Svei­
carul kompanias. saqpatentma miiRo gadawyvetileba 
am sasaqonlo niSnis “Rolex” registraciaze, risi ba­
Tilad cnobac moisurva Cvenma klientma _ `roleqs 
s.a.~ 

Sveicaruli kompaniis saxeliT sarceli aRiZra im 
safuZvelze, rom Cveni marwmuneblis sasaqonlo ni­
Sani kargi reputaciiT sargeblobda saqarTveloSi 
da misi identuri sasaqonlo niSnis registracia 
sxva kompaniis saxelze sxva gvaris saqonelzec ki mas 
daumsaxureblad Seuqmnida karg komerciul piro­
bebs. amasTan, SesaZlebeli iqneboda ziani midgomo­
da kompaniis `roleqs s.a.~ komerciul interesebsa 
da misi niSnis reputacias.

saqmis sirTule mdgomareobda imaSi, rom gasuli 
saukunis 90-ian wlebSi majis saaTi “Rolex” saqar­
TveloSi TiTqmis ar iyideboda (maSin jer arc amdeni 
kontrafaqtuli roleqsis saaTebi iyo saqarTvelos 
bazarze) da am saaTebis sesaxeb, arc raime arsebiTi 
reklama mimdinareobda saqarTveloSi. Cven mier 
wardgenili iyo mwiri mtkicebulebebi imisa, rom 
sasaqonlo niSnis “Rolex” reklamireba xdeba mauwye­
beli Tu sakabelo televiziis meSveobiT sxvadasxva 
sportul-gasarTobi RonisZiebebis translirebisas. 
mowinaaRmdege mxare daJinebiT imeorebda, rom mo­
sarCelis mier ar iyo warmodgenili saTanado mtki­
cebulebebi sarCelis dasakmayofileblad. da ai, aq 
Tbilisis vake-saburTalos raionuli sasamarTlos 
mosamarTlem gamoiCina saocari gambedaoba. gambe­
daobas varqmev am saqciels imitom, rom sadao sa­
saqonlo niSanze saqpatents ukve miRebuli hqonda 
dadebiTi gadawyvetileba registraciaze da TiTqos 
mosamarTles eWvi ar unda Seetana saqpatentis am 
gadawyvetilebis samarTlianobaSi. mosamarTlem 
Sinagani rwmeniT miiCnia, rom majis saaTebi “Rolex” 
erT-erTi Zvirad Rirebuli, yvelaze maRalxaris­
xiani, maRali reputaciis mqone nawarmia msoflioSi. 
Sesabamisad, sasarCelo moTxovna miiCnia safuZvli­
anad da daakmayofila is. am gadawyvetilebiT aRfr­
Tovanebuli darca Cveni klienti, rac gamowveuli 
iyo ara mxolod TviT gadawyvetilebis arsiT, ara­
med mosamarTlis maRalkvalificiurobiT da da­
moukideblobiT. Sedegi ki isaa, rom kompania “Rolex” 
avrcelebs saqarTveloze yvela kuTvnil sasaqonlo 
niSans, darwmunebulia ra maT saimedo dacvaSi.

garkveuli siZneleebi warmoiqmna yofili sab­
WoTa kavSiris savaWro dasaxelebebis sasaqonlo 
niSnebad transformaciisas. sabWoTa kavSirSi, 
rogorc wesi, savaWro niSnebis mflobelebad reg­
istrirebulni iyvnen ara kompaniebi, uSualod 
saqonlis mwarmoeblebi, aramed sagareo vaWrobaze 

sabWoTa kavSirSi sasaqonlo niSani ver asrulebda 
erTgvarovani saqonlis mwarmoeblebis ganmasxvavebel 
funqcias, radgan erTi da imave savaWro dasaxelebis 
saqonels awarmoebda sxvadasxva qarxana Tu fabrika. aseTi 
iyo aryis cnobili dasaxeleba `Столичная~, Sokoladi 
`daTunia~ da sxva.

In USSR trademarks themselves failed to serve the pur-
pose of differentiating between producers of homogenous 
goods since the existing practice allowed for production 
of goods under the same trade name by several differ-
ent factories or plants. Some of the examples include 
Столичная (vodka), Datunia (chocolate), etc.
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orientirebuli gaerTianebebi. TviT sasaqonlo 
niSani ki, ver asrulebda erTgvarovani saqonlis 
mwarmoeblebis ganmasxvavebel funqcias, radgan 
erTi da imave savaWro dasaxelebis saqonels awar­
moebda sxvadasxva qarxana Tu fabrika. aseTi iyo 
aryis cnobili dasaxeleba “Столичная~, ludi 
`Jiguleovskoe~, Sokoladi `daTunia~, sigareti 
`prima~ da sxva. 90-ian wlebSi am savaWro dasaxele­
bebze gansakuTrebuli uflebebis mopovebis mizniT 
sxvadasxva kompaniebs Soris gamalebuli brZola 
mimdinareobda. gamovlinda problemis gadawyve­
tis samarTlebrivi safuZvlebis gansxvavebuli mid­
gomebi. xSir SemtxvevaSi, aseTi niSnebi im kompaniis 
saxelze registrirdeboda vinc pirveli seitanda 
swored gaformebul ganacxads axladwarmoqmnili 
qveynis sapatento uwyebaSi. mere iwyeboda dava sxva 
dainteresebuli kompaniebis mxridan. aseTi davebi 
mimdinareobda saqarTveloSic. zogierTma axlad­
warmoqmnilma qveyanam SeimuSava saerTo principebi 
yofil sabWota kavSirSi cnobili sasaqonlo niS­
nebis statusis sesaxeb. aseTi qveynis magaliTia Tun­
dac ruseTi. samwuxarod, saqarTveloSi ver moxerx­
da am memkvidreobiT miRebuli problemis gadawyve­
tis zogadi principebis SemuSaveba da, amis gamo, 
is dResac iCens Tavs. magaliTisaTvis sakmarisia 
samkurnalo preparatebis savaWro dasaxelebebis 
statusi. saqpatentma da jandacvis saministrom er­
Toblivad SeimuSaves im dasaxelebis preparatebis 
nusxa, romlebic ar eqvemdebareba dacvas romelime 
pirisaTvis gamoyenebaze gansakuTrebuli uflebis 
miniWebiT. am sakiTxisadmi cota sxva midgoma arse­
bobs mezobel, yofili sabWoTa sivrcis qveynebSi. 
es problema aq ar momyavs im mizniT, rom mkiTxvels 
SevTavazo misi gadawyveta, aramed imitom, rom naT­
lad davanaxo mas TanamSromlobis aucilebloba, 
erTi mxriv, samTavrobo uwyebebsa, rogorc saqa­
rTvelos saxelmwifo interesebis damcvelebs, da 
meore mxriv, patentrwmunebulebsa da advokatebs, 
rogorc kerZo kompaniebis komerciuli interesebis 
damcvelebs Soris. rac ufro intensiuri da aqti­
uri iqneba aseTi saxis Tanamsromloba miT ufro 
aiwevs msoflios TvalSi saqarTvelos avtoriteti 
inteleqtualuri sakiTxebis samarTlebrivi dacvis 
sferoSi. 

zemoaRniSnul mizans emsaxureba saqarTveloSi 
inteleqtualuri sakuTrebis samarTlebrivi dac­
vis jgufi, romelic gaerTinebulia saerTaSoriso 
asociaciaSi AIPPI (franguli dasaxelebis abrevia­
tura), romelic Camoyalibda parizis konvenciis 
miRebis Semdeg umokles vadebSi. am asociaciis aq­
tiuri wevrebi arian ara mxolod inteleqtualuri 
sakiTxebis dacvis dargis cnobili swavluli mkvle­

different company and for a different type of product 
would have created undeserved favorable commercial 
conditions for the company concerned. Further, regis-
tration could have harmed commercial interests of the 
company that owned the trademark Rolex as well as 
the reputation of the trademark. 

 The case was challenging as almost no Rolex 
watches were sold in Georgia in the 90s (neither were 
counterfeit Rolex watches sold in Georgian market) 
and the trademark was almost not advertised in Geor-
gia. Evidence submitted by us to prove that the trade-
mark was advertised on broadcast and cable TV during 
sports and entertainment programs was rather scarce. 
The respondent insisted that applicant had failed to 
submit evidence sufficient for granting the claim. Judge 
of Vake-Saburtalo District Court in Tbilisi showed an 
amazing courage. His decision was courageous indeed 
because Sakpatenti had already made the decision in 
favor of the respondent and it seemed that the judge 
should not have questioned fairness of the decision. 
The judge said it was his inner conviction that Rolex 
watches were one of the most expansive and high-
quality watches with a good reputation; therefore, he 
found the lawsuit grounded and granted the claim. Our 
client was greatly impressed not only with the deci-
sion but also with the highly qualified and independ-
ent judge. As a result, company Rolex applies all of its 
trademarks to Georgia since it has no doubt that its 
trademarks will be reliably protected. 

There were certain challenges in transforming trade 
names in former Soviet Union into trademarks. In the 
Soviet Union it was a common practice that foreign 
trade unions as opposed to manufacturers of goods 
were registered as trademark owners. Trademarks 
themselves failed to serve the purpose of differentiat-
ing between producers of homogenous goods since the 
existing practice allowed for production of goods un-
der the same trade name by several different factories 
or plants. Some of the examples include Столичная 
(vodka), Zhigulovskoe (beer), Datunia (chocolate), Pri-
ma (cigarettes), etc. Different companies were fighting 
over these trade names in the 90s. There were sev-
eral different approaches to legal settlement of such 
disputes. Frequently trade names were registered on 
first come first served basis – under the name of the 
company who was the first to file correctly filled appli-
cation with a newly-established patent agency. It was 
followed by a dispute that involved other interested 
companies. Similar disputes also took place in Geor-
gia. Some of the newly created countries, including 
Russia, elaborated common principles about status of 
trademarks renown in former USSR. Regrettably, Geor-
gia was not one of those countries that found a solu-
tion to the problem inherited and it frequently is the 
issue nowadays. A good example would be the status 
of medical drugs: Sakpatenti and the Ministry of Health 
jointly elaborated the list of drugs that may not be sub-
ject to trademark protection. Neighboring post-Soviet 
countries have a different approach to the issue. When 
writing about this problem it is not my intention to offer 
a solution but to illustrate necessity of cooperation be-
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varebi, aramed am sakuTrebis mflobeli kompaniebi, 
patentrwmunebulebi, agentebi sasaqonlo niSnebSi. 
AIPPI erovnul jgufSi gaerTianebiT patentrwmuneb­
ulebs saSualeba eZlevaT aqtiurad CaerTon inteleq­
tualuri sakuTrebis samarTlebrivi dacvis sferoSi 
aqtualuri sakiTxebis gadawyvetasa da saerTaSoriso 
biuroSi mosazrebebis miwodebaSi.

inteleqtualuri sakuTrebis samarTlebrivi dac­
vis ganxorcieleba, misi instituciuri Camoyalibeba 
da daxvewa mniSvnelovnad damokidebulia am sferoSi 
moRvawe sxvadasxva seqtoris warmomadgenelTa gaer­
Tianebasa da maT erTobliv Zalisxmevaze, rac saqarT­
veloSi am saqmianobis saerTaSoriso standartebis 
doneze ayvanis aucilebeli winapirobaa. sasixaru­
loa imis aRniSvna, rom swored aseTi mimarTulebiT 
warmarTa saqmianoba saqpatentis axalgazrda xelmZR­
vanelta metad energiulma, pragmatulad moazrovne 
da Semoqmedma gundma. amis naTeli dadasturebaa wi­
namdebare Jurnalis daarsebac. sasixarulo da misa­
salmebelia Jurnalis damfuZnebelTa iniciativa 
daeTmos calke gverdi am Tematurad mravlis momtan 
gamocemaSi patentrwmunebulebs. imeds gamovTqvam, 
rom gverdi ar darceba carieli arc erT gamocemaSi. 
aqve, gamovTqvam survils, rom sazogadoebis dain­
teresebuli nawilisaTvis xelmisawvdomi gavxadoT 
informacia da Sefasebebi saapelacio palatasa da sa­
samarTlo instanciebSi ganxiluli saqmeebis Sesaxeb. 
sasurvelia am sakiTxebs JurnalSi calke gverdic ki 
daeTmos.

tween governmental agencies representing state in-
terests of Georgia and patent attorneys representing 
commercial interests of companies. I believe that the 
more intense and active the cooperation is, the high-
er is the reputation of Georgia in IPR protection in 
the eyes of foreign countries. Creation of a team for 
legal protection of IPR serves the said purpose. The 
team is a member of the Intellectual Association for 
the Protection of Intellectual Property (AIPPI) which 
was established shortly after adoption of the Paris 
Convention. Active members of the AIPPI include not 
only prominent researchers of IPR but also companies 
that own intellectual property, patent attorneys, and 
trademark agents. By joining AIPPI national team, 
patent attorneys will be able to get actively engaged 
in settlement of IPR-related matters and provide their 
opinions to the international bureau.

Legal protection of IPR, its institutionalization and 
improvement greatly depends on uniting of repre-
sentatives of various different sectors of IPR. Their 
joint effort is a key precondition for reaching inter-
national standards of IPR in Georgia. It is with pleas-
ure that I note that this is the path that energetic, 
pragmatic and creative team of young managers in 
Sakpatenti has taken. Publication of this magazine is 
a clear manifestation of their efforts. I welcome the 
initiative of founders of the magazine to allocate a 
separate page to patent attorneys in this very enrich-
ing publication. I remain hopeful that this page will 
always be full in every issue of the magazine. Hereby, 
I’d like to also suggest ensuring public access to in-
formation about cases examined by appellate cham-
ber of Sakpatenti and courts. Separate page can be 
allocated to these matters, too. 

patentrwmunebulis gverdi
Patent Attorney’s page
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Tesvis inovaciuri 
teqnologia

innovative technology 
of sowing

lika beraia
Lika beraia

gamogoneba
invention

evgeni (geno) uSveriZis gamogoneba (saqarTvelos 
patenti #P5494) materiaze Tesvis teqnologiaa, ro­
melic soflis meurneobis kulturebis Tesvisa da 
moyvanis tradiciul teqnologiebs Caenacvleba. gamo­
gonebis avtori, teqnikur mecnierebaTa doqtori, pro­
fesori da ukrainis sainJinro mecnierebaTa akademiis 
akademikosi ambobs, rom orsarTulian kompleqsSi, 
romlis sasargeblo farTi 400 kvadratuli metria 
xorblis mosavlianoba minimum 7,3-jer gaizrdeba. sam­
Seneblo masalebis misaRebad saWiro warmoebis Seqmnis 
biznesgegma ukve mzad aqvs. proeqtis Rirebuleba 50 
milioni evroa. 

iseTi materiis Seqmnas, romelic niadagis rols 
Seasrulebs, geno uSveriZem 36 weli moandoma, manamde 
ki aseulobiT cda Caatara. materiaze Tesvis idea me-4 
klasSi gauCnda, roca botanikis gakveTilze maswavle­
belma wyliT gaJRenTil bambaze xorbali daTesa da 
erTi kviris Semdeg naxa, rom jejili amovida. ambobs, 
rom swored botanikis maswavleblis wyalobiT eziara 
materiaze Tesvis teqnologias, Seiswavla mcenareTa 
kvebisa da sinaTlis reJimebi.

`maswavlebelma miTxra _ geno, Svilo gaxsovdes 
dedamiwas gadaarCens materiaze Tesva. Sen yvela mo­
nacemi gaqvs gamoxvide kargi inJineri da Seqmna iseTi 
Senobebi, romlebic materiaze Tesvas Seuqmnis yve­
la pirobas uxvi mosavlis misaRebad, rac momavalSi 
dedamiwas ganadgurebisgan gadaarCens.~ 

aseTi Senobebis _ kompleqsebis Seqmna gamomgonebel­
ma 50 wliani intensiuri muSaobiT SesZlo. geno uSver­
iZes surs Seqmnas materiaze soflis meurneobis kul­
turebis sadReRamiso moyvanis 25000 rvasarTuliani 

Invention of Evgeni (Geno) Ushveridze (Georgian 
patent reference number P5494) has invented the 
technology of sowing into the matter (substance), 
which will substitute the traditional technologies 
of sowing and growing agricultural crops. The au-
thor - a doctor of technical sciences, professor and 
academician of Ukraine’s Academy of Engineering 
Science – states that a two-storey facility with a 
functional space of 400 square meters, will increase 
crop capacity 7,3 times minimum. He has already 
developed a business plan for setting up a facility 
for production of construction materials. Total cost 
of the project is estimated at 50 million Euros.  

It took Geno Ushveridze 36 years and hundreds 
of experiments to create the matter, an ersatz soil. 
He conceived the idea of sowing into the matter 
when he was in the fourth grade and his botany 
teacher sowed wheat seeds in a cotton pad soaked 
in water. After a week he saw that wheat shoots had 
grown. He says that he owes it to his botany teacher 
for teaching him about sowing technologies, feeding 
plants and light regimes. 

“My teacher once told me: Geno, remember that 
sowing into the matter will save the earth. You have 
all qualities necessary to become a good engineer 
and create facilities that will provide conditions for 
sowing into the matter and harvesting abundant 
crop”.

The inventor was able to create such buildings 
or facilities after 50 years of intense work. He now 
wants to create an eight-storey facility for a twen-
ty-four-hour growing of agricultural crops into the 
matter. He says that harvested product will not only 
meet the local demand in Georgia but will be avail-
able for exporting abroad.  
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kompleqsi. ambobs, rom iq moyvanili produqti ara 
mxolod saqarTvelos mosaxleobis moTxovnebs 
daakmayofilebs, aramed eqsportzec gava.

`aseTi kompleqsi arsad ar arsebobs msoflioSi. 
es aris msoflios gadarCenis programa. mosavlis 
maqsimumi 1 heqtarze 12 tona xorbalia. am raodeno­
bis sarekordo mosavali kanadaSi saeqsperimento na­
kveTSi moiyvanes. Cemi gamogonebiT ki 1 heqtar 8 sar­
Tulian kompleqsebSi gacilebiT meti _ 3500 tona 
xorbali, 9000 tona namja da 8700 tona soko mova. 
iseTi materia gamovigone, romelic miwis rols as­
rulebs. materiis Semadgenloba saidumloa. aseT ma­
teriaze daTesili xorbali ki energetikuli Rire­
bulebiT gacilebiT ukeTesia, ar Seicavs Sxam-qimi­
katebs, rasac is xandaxan miwidan iRebs. aseTi gziT 
xorblis moyvanisas traqtorebi, kombainebi da sxva 
teqnika saWiro aRar aris. Senobis meore sarTulze 
ki modis soko. xorbals sWirdeba naxSirorJangi, 
sokos _ Jangbadi. Jangbadi mCatea, zeviT adis da 
miewodeba sokos, naxSirorJangs ki soko gamoyofs, 
igi mZimea, dabla Camodis 
da mas iRebs xorbali. pro­
eqti imdenad rentabelu­
ria, rom, mxolod sokos 
realizacia anazRaurebs 
safasurs, xorbali ki rCeba 
ufasod. saWiroebis SemTx­
vevaSi, xorbali ramdenic 
gvinda imdeni mova, Segvi­
Zlia gavyidoT kidec. rom 
davTvaloT, 1100 heqtari 
teritoria gvWirdeba 25000 
rvasarTuliani kompleqsis 
mosawyobad. es rom gakeT­
des, saqarTvelo dakmayo­
fildeba xorbliT, brinjiT, 
SaqriT, bostneuliT, baxCeu­
liT da samkurnalo mcena­
reebiT. winaswari gaTvlebiT, 

“Such facility will be the first ever to exist in the 
world. This is a program for saving the world. Its maxi-
mum capacity is 12 tons of wheat on 1 hectare. This is 
the record amount of crops harvested in Canada on an 
experimental plot. My invention of eight-storey facili-
ties will allow to harvest much more on one hectare – 
35 000 tons of wheat, 9 000 tons of stubble and 8 700 
tons of mushrooms. I invented the matter, an ersatz 
soil. Its composition is a secret. Wheat planted on this 
matter has a bigger energetic value and is much better. 
It does not contain any pesticides that are occasion-
ally absorbed from soil. Tractors, combines and other 
farm equipments will no longer be needed. Mushrooms 
will be grown on the second floor of the facility. Wheat 
requires carbon dioxide while mushrooms require oxy-
gen. Oxygen is light and it will travel high up to the 
mushroom. Carbon dioxide is produced by mushrooms. 
It is heavy and will travel down to the wheat. It is very 
cost effective since sale of mushrooms can cover all 
expanses made, which means that wheat will be grown 
for free. We can have as much wheat as we need. We 
can sell it. We’ll need 1 100 hectares of land to build 25 
000 eight-storey facilities. If we do this, Georgia’s de-

gamogoneba ori metris simaR­
lis Sesabamis gverdebian oTx­
kuTxedze dayrdnobili saWiro 
kuTxiT daxrili konstruqciaa,  
romelsac yvela mxridan gadak­
ruli aqvs specialuri narTiT 
damzadebuli materia, romlis 
jibeebSic Tesli iwyoba. 

The invention is a construction 
founded on a two-meter high 
quadrangle inclined at a certain 
angle, covered from all sides 
with a matter made from a spe-
cial substance. Wheat seeds are 
placed in pockets of the matter.

gamogoneba
invention
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erTi rvasarTuliani kompleqsis mSenebloba Tavisi 
mowyobilobiT jdeba 600000 evro~.

mcenareebis moyvanis sakuTari xerxi erTi Tvis win 
daapatenta. 

`gamogoneba warmoadgens ori metris simaRlis Se­
sabamis gverdebian oTxkuTxedze dayrdnobil saWiro 
kuTxiT daxril konstruqcias, romelsac yvela mxri­
dan gadakruli aqvs specialuri narTiT damzadebuli 
materia, romlis jibeebSic xdeba Teslis Cawyoba. am 
gziT awyobili konstruqcia ekideba pirveli sarTu­
lis Werze damontaJebul konveierze, Senobis Tavsa da 
boloSi erTmaneTis sapirispirod. Senobis rogorc 
TavSi, aseve boloSi yoveldRiurad erT mxares vkidebT 
daTesil moduls, xolo meore mxares vxsniT mosavliT 
savse moduls. Cveni gamogonebuli modulis mzidi kon­
struqciebi mzaddeba bazaltis boWkosagan (rovingisa­
gan) miRebuli masalebiT da misi wona 12-jer naklebia 
liTonisagan damzadebul identuri modulis wonaze~.

gamogonebis avtori ambobs, rom axla mzad aris iTa­
namSromlos nebismier partniorTan, vinc finansebiT 
etapobrivad uzrunvelyofs im sawarmos Seqmnis pro­
cess, romelic gamouSvebs bazaltis boWkos (rovings), 
daamzadebs bazaltoplastikur armaturas, milebs da 
sxva konstruqciebs, romelTa Rirebulebac, rogorc 
zemoT iyo aRniSnuli, Seadgens 50 milion evros. es 
warmoeba, gafarToebis SemTxvevaSi, mTlianad daak­
mayofilebs  msoflio moTxovnas soflis meurneobis 
kulturebis materiaze Tesvis sadReRamiso moyvanis 
kompleqsebis mSeneblobisaTvis saWiro bazaltebidan 
miRebul masalebze. 

rvasarTuliani kompleqsis asaSeneblad, aseT ma­
salebTan erTad, saWiroa sul 150 kuburi metri in­
ertuli masala, romlis saerTo wona 300 tonas ar 
aRemateba. mSenebloba 6-jer ufro iafi jdeba, vidre 
tradiciuli samSeneblo masalebiT. proeqtis avtori 
ambobs, rom bazaltis boWko (rovingi) da misgan damza­
debuli samSeneblo masalebi Zalian moTxovnadi da mo­

mand for wheat, rice, sugar, vegetables, fruits and 
medical herbs will be completely met. According to 
preliminary estimations, building an eight-storey fa-
cility will cost us 600 000 Euros.” 

He patented his method of growing plants one 
month ago. 

“My invention is a construction founded on a 
two-meter high quadrangle inclined at a certain 
angle, covered from all sides with a matter made 
from a special substance. Wheat seeds are placed 
in pockets of the matter. The construction is hung 
on a conveyor installed on the first floor ceiling, on 
both ends of the building, on opposing sides. Every 
day we hang up the module with planted seeds on 
one end of the building and take down the module 
filled with crop from another. Constructions holding 
the module are made of materials produced from a 
basalt fiber (roving) and are 12 times lighter than 
identical modules made of metal.”  

He is now ready to cooperate with any partner 
willing to financially support a stage by stage pro-
cess of creation of the facility for production of ba-
salt fiber (roving), basalt plastic fittings and other 
constructions, with total cost of 50 million Euros, as 
noted above. If broadened, the production will fully 
meet the world’s demand for materials produced 
from basalts for building facilities for a twenty-four-
hour growing of agricultural crops into the matter. 

In addition to these materials, total of 150 cubic 
meters of inert material is needed to build an eight-
storey facility. It will weight less than 300 tons and 
its construction will be 6 times cheaper than by us-
ing traditional building materials. According to the 
author of the project, basalt fiber (roving) and sub-
sequent construction materials are high in demand 
and very profitable. Materials produced from basalt 
fiber (roving) such as fittings, pipes, etc. are at least 
4,5 times stronger and 2,7 times lighter than steel. 
1 ton of basalt plastic fittings can substitute at least 
12 tons of metal fittings. In building a facility that 
weighs less than 300 tons, share of basalt plastic 
fittings and fiber (roving) is less than 1,2%, i.e. 3,6 
tons. The production facility that we have to build 

gamogoneba
invention
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will have a capacity to produce material from 5 000 
tons of basaltic fiber, allowing us to build 1350 eight-
storey facilities, i.e. total of 54 ha. With experience that 
we have, supply of raw material and energy resources 
in the region will allow us to grow our production at 
least ten fold, within three years after it starts operat-
ing full cycle.  

“We have created, produced and patented a heat 
generator for a two-storey facility, which is 1,2 times 
better than contemporary heating systems, as well as 
the system of glass tampering and processing, which 
will increase its durability 7-8 times. We built the very 
first factory in Tbilisi producing basalt, which has al-
ready produced 4 tons of fiber. Georgia is the country 
with large reserves of basalt. Its chemical composition 
allows us to produce a high-quality fiber (roving). Geor-
gian can supply the whole world with high-quality fiber 
produced from basalt (roving), which can be used to 
make modules we have invented as well as pipes, fit-
tings and holding constructions for the facilities.” 

According to the inventor, technologies that he has 
created will result in unprecedented growth of agricul-
tural products supply, which will decrease their prime 
cost at least 8 times; risks of poisoning the atmosphere 
will be reduced with 40% minimum and most impor-
tantly, it will speed up the process of creating a devel-
oped society.

gebis mqone produqtebia. bazaltis boWkodan miRe­
buli masalebi (armatura, milebi da sxv.) foladTan 
SedarebiT minimum 4,5-jer ufro mtkice da 2,7-jer 
mCatea. 1 tona bazaltoplastikuri armatura cvlis 
minimum 12 tona rkinis armaturas. kompleqsis mSene­
blobaSi, romlis wona 300 tonas ar aWarbebs, bazal­
toplastikuri armaturisa da boWkos (rovingis) 
wili ar aRemateba 1,2%-s, anu 3,6 tonas. warmoeba, 
romelic Cven unda avaSenoT gaTvlilia 5000 tona 
bazaltis boWkodan miRebul produqciaze, rac 
niSnavs imas, rom miRebuli produqciiT SegviZlia 
avaSenoT 1350 rvasarTuliani kompleqsi, anu 54 heq­
tari. Cveni gamocdileba, nedleulis maragi da en­
ergomatareblebis arsebuli raodenoba saSualebas 
gvaZlevs, zemoaRniSnuli warmoebis sruli cikliT 
amuSavebis Semdeg, maqsimum sami wlis ganmavlobaSi 
regionSi warmoebis moculoba gavzardoT minimum 
10-jer.

`materiaze Tesvis 2-sarTuliani SenobisTvis Sevq­
meniT, davamzadeT da davapatenteT Tbogeneratori, 
romelic Tanamedrove xurebis sistemebze 1,2-jer 
ukeTesia da aseve, minebis molirebisa da wrTobis 
sitema, romelic 7-8-jer zrdis minis medegobas. Cven 
avaSeneT TbilisSi pirveli bazaltis mwarmoebeli 
qarxana, romelmac 4 tona Zafi gamouSva. msoflio­
Si saqarTvelo qveyanaa, sadac aris iseTi bazaltis 
didi maragi, romlis qimiuri Semadgenloba saSu­
alebas iZleva, miviRoT maRali xarisxis boWko 
(rovingi). saqarTvelom SeiZleba uzrunvelyos 
mTeli msoflios moTxovna bazaltisgan miRebuli 
maRali xarisxis boWkoTi, romlisganac SeiZleba 
adgilze damzaddes rogorc Cven mier gamogonili 
modulebi, aseve kompleqsebisaTvis milebi, armatu­
ra da mzidi konstruqciebi~. 

gamomgonebeli ambobs, rom mis mier Seqmni­
li teqnologiebis danergva soflis meurneobis 
produqtebis raodenobis arnaxul zrdas gamoiw­
vevs, rac maT TviTRirebulebas minimum 8-jer, xolo 
atmosferos mowamvlis albaTobas minimum 40%-iT 
Seamcirebs , msoflio ekonomikuri krizisis alba­
Toba ki nulamde dava da rac yvelaze mTavaria, igi 
daaCqarebs ganviTarebuli sazogadoebis Camoyali­
bebis process. 

geno uSveriZes soflis meurneobis kulturebis materiaze 
sadReRamiso moyvanis rvasarTuliani kompleqsis Seqmna surs.

Geno Ushveridze wants to create an eight-storey facility for a 
twenty-four-hour growing of agricultural crops into the matter.
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Pevropeli gamomgoneblebis dajildoeba – 
visTvisac mTavari vneba aRmoCenaa 

European Inventor Award – for People with 
a Passion for Discovery

eliso jariaSvili
Eliso jariashvili

Idea, innovation or work that changes lives of 
millions of people for the better. One of the most 
prestigious awards is annually presented to out-
standing inventors that have created something 
new, good and useful. This is the European In-
ventor Award 2012, for people with a passion of 
discovery. On June 14 in Copenhagen, the Euro-
pean Patent Office pays tribute to such inventors. 
Winners were announced in categories of industry, 
SMEs, research, non-European countries, and life-
time achievement. 

idea, novacia an saqme, romelic milionobiT adamianis 
cxovrebas ukeTess xdis. erT-erTi yvelaze prestiJuli 
dajildoeba yovelwliurad iseT pirovnebebs avlens, 
romlebic axals, kargs da sasargeblos qmnian. es aris 
`evropis gamomgonebelTa dajildoeba 2012” maTTvis, 
visTvisac cxovrebis mTavari vneba aRmoCenaa. 14 ivniss 
kopenhagenSi evropis sapatento uwyebam, swored, aseTi 
gamomgoneblebi gamoavlina. gamovlindnen gamarjve-
bulebi nominaciebSi: mrewveloba, kvleviTi sfero, 
mcire da saSualo sawarmoebi, araevropuli qveynebi da 
cxovrebiseuli miRwevebi. 
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Winner in the category Research – 
Dr. Gilles Gosselin and his team

A potent drug for hepatitis B treatment – 
a weapon against a global killer

Dr. Gilles Gosselin and his team at the French Na-
tional Center for Scientific Research (CNRS) developed 
a new drug. One hundred times more infectious than 
HIV, hepatitis B is a particularly persistent disease that 
chronically affects 350 million people worldwide, de-
spite the availability of vaccines.

Reseaches have proven that hepatitis B is resistant 
to most treatments but French scientists Gilles Gosse-
lin, Jean-Louis Imbach and Martin L. Bryant have devel-
oped a highly effective anti-viral drug against hepatitis 
B which shows less cross-resistance with other medica-
tions and can thus be used as a first line of treatment.

French inventors have offered to the world the most 
effective weapon against global killer – Telbivudine, a 
treatment of hepatitis B. Some 2 billion people have 
been infected worldwide with the virus and around 350 
million are considered chronic carriers.

It started in 1997, when Dr. Gosselin and his co-
inventors, Jean-Louis Imbach and Martin L. Bryant, 

gamarjvebuli kvleviT kategoriaSi 
– eqimi goselini da misi gundi
Zlieri preparati B hepatitTan sabrZolvelad –
iaraRi globaluri mkvlelis winaaRmdeg 

Jil gosileni da misi gundi safrangeTis samec­
niero kvlevebis erovnuli centridan axali wamlis 
gamomgoneblebi arian. asjer metad gadamdebi, vidre 
aiv infeqcia da umarTavi daavadeba, romelic, vaq­
cinaciis miuxedavad, qronikul gavlenas axdens mi­
lionobiT adamianis sicocxleze mTeli msoflios 
masStabiT. es aris daavadeba, romliTac inficire­
bulia 2 miliardi adamiani, xolo 350 milioni ki 
qronikul matareblebad iTvleba. kvlevebiT da­
dasturebulia, rom B hepatiti rezistentulia 
TiTqmis yvela preparatis mimarT, magram frangma 
mecnierebma Jil goselinma, Jan-lui imbaxma da mar­
tin el braintma SeimuSaves B hepatitis sawinaaRm­
dego antivirusuli preparati, romelic naklebad 
modis winaaRmdegobaSi sxva medikamentebTan da Se­
saZloa gamoyenebul iqnes mkurnalobis ZiriTad 
saSualebad.
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synthesized a group of molecules that were found to be 
active against the Hepatitis B virus. After the establish-
ment of company, Idenix, the team’s drug development 
process resulted in a first patent application in 1998. A 
‘collaborative lab’ of the three organizations was set up 
in 1999 to start the clinical studies for the new drug, 
Telbivudine, which resulted in US Food and Drug Ad-
ministration (FDA) approval in 2006 and EU approval 
in 2007. 

Telbivudine is an efficient, antiviral-type of drug for 
combating hepatitis B, either alone or in combination 
with other treatments. Using a nucleoside structure, it 
works on the same principles as drugs used in the fight 
against retroviruses, such as HIV, or different forms of 
herpes viruses. By blocking the hepatitis B virus from 
replicating, the molecule can lower the amount of virus 
in the body, and provides substantial medical benefits 
to the patient. 

According to the French inventor, Telbivudine has to 
be taken by a patient, once a day in 500 mg doses,. It 
spreads through the body, in the blood and enters the 
liver cell. Inside it get metabolized and can contaminate 
the chain of virus in the process of growing.

The market for treatment of chronic hepatitis B is 
large. The protection of Intellectual Property rights 
have played a vital role in the successful development 
and commercialization of the drug. Since 2000, more 
than 1 000 patent applications were filed every year 
in relation with hepatitis B treatments. Inventions of 
Dr. Gosselin and his team are frequently cited in other 
patent applications, indicating their impact on overall 
inventive activity in the field. Dr. Gosselin is still active-
ly researching new anti-viral drugs, specifically against 
hepatitis C. 

frangi gamomgoneblebi `globaluri mkvlelis“ 
winaaRdmeg msoflios yvelaze efeqtur iaraRs sTa­
vazoben, es `telbivudinia~. wamali B hepatitiT daa­
vadebulebisTvis. yvelaferi ki 1997 wels daiwyo, 
roca eqimma goselinma TanagamomgoneblebTan imba­
xTan da braintTan erTad miiRo molekulaTa jgu­
fi, romelic B hepatitis winaaRmdeg sabrZolvelad 
aqtiuri aRmoCnda. kompania `ideniqsis~ daarsebis 
Semdeg, gundis muSaoba medikamentis Seqmnis mimar­
TulebiT 1998 wels pirveli sapatento ganacxadis 
SetaniT dasrulda. 1999 wels ki sami kompaniis er­
Tobliv laboratoriaSi medikament ̀ telbivudinis~ 
klinikuri kvlevebi daiwyo. 2006 wels aSS-s sakvebisa 
da wamlis xarisxis kontrolis administraciam scno 
preparati, romelmac 2007 wels aRiareba moipova 
evrokavSiris mxridanac.  `telbivudini~ aris efeq­
turi antivirusuli preparati, romlis miRebac  Se­
saZlebelia damoukideblad an sxva medikamentebTan 
kombinaciaSi. nukleozidis struqturis gamoyene­
biT preparati moqmedebs imave principebiT, rogorc 
retrovirusebis _ Sidsis Tu sxvadasxva saxeobis 
herpesis sawinaaRmdego medikamentebi. B hepatitis 
virusis gavrcelebis, anu tiraJirebis SezRudviT, 
molekulas SeuZlia Seamciros virusi organizmSi 
da pacients mniSvnelovani samedicino Sedegi mou­
tanos.

frangi gamomgonebeli ambobs, rom `pacientma 
`telbivudini~ dReSi erTxel 500 mg doziT unda 
miiRos. organizmSi moxvedris Semdeg,  molekula ga­
dadis sisxlSi da Semdeg RviZlSi, sadac iwyebs niv­
TierebaTa cvlis process, rasac sabolood SeuZlia 
SeaCeros virusis gavrcelebis jaWvi“

qronikuli B hepatitis samkurnalo saSualebe­
bis bazari Zalian didia, frangi mecnierebis warma­
tebul gayidvebsa da bazarze damkvidrebas ki xeli 
mniSvnelovnad Seuwyo inteleqtualuri sakuTrebis 
uflebebis dacvam. B hepatitis mkurnalobasTan da­
kavSirebiT, 2000 wlidan evropis sapatento uwyebaSi 
1000-ze meti ganacxadia Sesuli. patentis mopovebis 
msurvelTa umravlesoba sakuTar ganacxadebSi swo­
red frangi mecnierebis gamogonebas eyrdnoba, rac 
miuTiTebs eqimi goselenisa da misi gundis gavle­
naze sagamomgoneblo saqmianobis sferoSi.

eqimi goseleni ganagrZobs kvleviT saqmianobas 
da, amjerad ikvlevs antivirusuli preparatis C he­
patitis sawinaaRmdego moqmedebas.

frangma mecnierebma Jil goselinma, 
Jan-lui imbaxma da martin el braintma 
SeimuSaves B hepatitis sawinaaRmdego 
antivirusuli preparati, romelic 
naklebad modis winaaRmdegobaSi sxva 
medikamentebTan da SesaZloa gamo-
yenebul iqnes mkurnalobis ZiriTad 
saSualebad.

French scientists Gilles Gosselin, 
Jean-Louis Imbach and Martin L. Bryant 
have developed a highly effective anti-
viral drug against hepatitis B which 
shows less cross-resistance with other 
medications and can thus be used as a 
first line of treatment.
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Winner in the category Lifetime  
achievement 
Device for laser eye surgery – A man with a  
perfect vision

Professor Josef Bille of the University of Heidel-
berg in Germany is the author of almost 100 inven-
tions in the field of ophthalmology and is a pioneer 
in the area of laser eye correction. He developed a 
method for mapping irregularities in the cornea with 
unprecedented precision and fine-tuning the lasers to 
repair them. This ground-breaking invention, and its 
continuous improvement, has corrected near-sighted-
ness, far-sightedness, and astigmatism in millions of 
patients worldwide.

Laser eye surgery is frequently used throughout the 
world. The lasers are accurate and delicate enough to 
correct nearly any imperfection. However, the technol-
ogy would not be where it is today without the contri-
butions of a German scientist. In 1966, just six years 
after the invention of the laser, Prof. Bille starts de-
tailed scanning of even the slightest imperfections of 
a human eye and developing a map of these errors. 
Such detailed map significantly improved precision of 
surgical procedures. In the 90s Prof. Josef Bille adopt-

gamarjvebuli kategoriaSi `cxovrebiseuli 
miRweva“ (socialuri miRweva)
Tvalis lazeruli qirurgiis aparati  – kaci idealu-
ri xedviT

profesori jozef bili germaniis heidelbergis 
universitetidan mxedvelobis lazeruli koreq­
ciis saqmis pioneri da ofTalmologiis sferoSi 
100-mde gamogonebis avtoria. man SeimuSava rqovanas 
dazianebebis dadgenis axali meTodi, romlis mixed­
viTac dazianebebis aRdgena lazeriT, uprecenden­
to sizustiTa da ufrTxilesi regulaciiT xdeba. am 
novatorulma gamogonebam da misma uwyvetma daxve­
wa-gaumjobesebam milionobiT pacients Sorsmxedve­
lobis, axlomxedvelobisa da astigmatizmis prob­
lema mouxsna.

mTeli msoflios masStabiT dRes aqtiurad iye­
neben mxedvelobis lazerul koreqcias. lazerebi 
ki imdenad zusti da daxvewili gaxda, rom SesaZle­
belia TiTqmis nebismieri saxis dazianebis aRdgena. 
Tumca, teqnologia ver iqneboda dRes aseTi, rom 
ara germaneli profesoris wvlili. lazeris gamo­
gonebidan 6 wlis Semdeg, 1966 wels, profesori bili 
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ed a good intellectual property strategy to protect his 
success: Prof. Bille has filed for nearly 100 patent ap-
plications. Prof. Bille’s inventions are not only scientific 
advances, but they have also had a major economic 
impact. He has co-founded five start-ups, with a yearly 
turnover of €100 million, which have created around 
1000 jobs. 

Thanks to Prof. Bille’s inventions, we now have diag-
nostic and therapeutic methods available for the reali-
zation of perfect vision.

Winner in the category of Industry
Hearing aid – Easy Listening

Aware of the drawbacks of traditional hearing-aid 
design, a team of Danish inventors from the compa-
ny WIDEX created a new, computer-aided method to 
manufacture individually-fitted, comfortable hearing-
aid devices. Their invention revolutionized the sector 
and is the design basis for nearly every in-the-canal 
hearing aid on the market today. This invention has re-
turned the ability to hear and improved the quality of 
life for millions of people around the world.

iwyebs adamianis Tvalis umciresi dazianebebis de­
talur skanirebasa da dazianebebis rukis Seqmnaze 
muSaobas. aseTi rukis arsebobam SesaZlebeli gaxada 
qirurgiuli procedurebis meti sizustec. 90-ian 
wlebSi, sakuTari miRwevebis dasacavad, jozef bil­
ma am mimarTulebaSi inteleqtualuri sakuTrebis 
strategia danerga, risTvisac mas daaxloebiT 100-
mde sapatento ganacxadi aqvs Setanili. mis gamogo­
nebebs samecnieros garda, ekonomikuri Sedegebic 
aqvs _ Seqmnilia 5 kompania 100 milioni evros brun­
viTa da daaxloebiT 1000 dasaqmebuliT.

germaneli profesoris gamogonebam mTel mso­
flioSi xelmisawvdomi gaxada iseTi Terapiuli 
da diagnostikuri meTodebi, romelic adamianebis 
mxedvelobas idealurs xdis.

gamarjvebuli warmoebis kategoriaSi
smenis aparati – sasmenad advili

daniuri kompania `videqsis~ gamomgoneblebma Jan 
tofolma, soren vestermanma da svend viting ander­
senma smenis Tanamedrove aparatebis dizainis nak­
lovanebebi gaiTvaliswines da Seqmnes axali, mosa­
xerxebeli smenis aparati. maTi gamogoneba revolu­
ciuria am seqtorisTvis da dRes bazarze arsebuli 
smenis aparatebisTvis, dizainis TvalsazrisiT, sa­
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Thanks to Prof. Bille’s inventions, 
we now have diagnostic and thera-
peutic methods available for the re-
alization of perfect vision.
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baziso gaxda. am gamogonebam milionobiT adamians 
smena daubruna da cxovreba gauumjobesa.

gasuli saukunis 90-ian wlebamde smenis apara­
tebis warmoeba iyo Sromatevadi da araefeqturi 
procesi. Sesabamisad, milionobiT adamianisTvis, 
romelTac smenis problema awuxebdaT am aparatebis 
gamoyeneba ubralod azrs moklebuli iyo, radgan 
isini gaumarTavobis gamo  cudad muSaobdnen.

kompania `videqsis~ gamomgoneblebma Seqmnes sme­
nis aparatis iseTi dizaini, romelic zustad imeo­
rebs sasmeni arxis konturebs. maT wlebi dasWirdaT, 
rom aparatisTvis saboloo saxe miecaT, dRes ki mso­
flios masStabiT 30 patenti aqvT mopovebuli.

swored, stereo-liTografiuli warmoebis meTo­
di iqca revoluciad smenis aparatebis industriaSi. 
danieli gamomgoneblebis pirmSo gamoirCeva unika­
luri meqanizmiTa da dizainiT.

Jan tofoli ixsenebs: `procesi iwyeba yuris niJa­
ris gamosaxulebis SeqmniT, am modelis lazeruli 
skanirebis Semdeg, sasmeni aparatis individualuri 
versia 3D formatiT kompiuterSi xvdeba da iZleva 
iseTi manipulaciis saSualebas, rom aparati yvela 
saWiro detaliT aRiWurvos da ganisazRvros maTi 
optimaluri mdebareoba. amis Semdeg, modeli ibeW­
deba e.w. 3D igive grafikuli printeriT da amiT 
sruldeba aparatis Seqmna.~

amJamad, smenis aparatebis TiTqmis yvela mwar­
moebeli danielebis gamogonebas iyenebs, radgan is 
ufro iafi da xarisxiani produqtis Seqmnas uwyobs 
xels.

dRes, msoflioSi sxvadasxva gaTvlebiT 25-dan 50 
milionamde adamiani sargeblobs smenis aparatiT 
da imis gaTvaliswinebiT, rom smenis problemam 2015 
wlisTvis SesaZloa daaxloebiT 700 milioni adamia­
ni Seawuxos, es mzardi bazaria.

Until the 1990s manufacturing of hearing aids was 
a very cumbersome, time-consuming and not effec-
tive process. The result, for millions of hard-of-hearing 
people around the world, was in-the-canal hearing aids 
that were uncomfortable and worked poorly. 

Inventors from the company WIDEX created a meth-
od for designing a hearing aid that resulted in a device 
made to fit the specific contours of the user’s ear canal 
exactly. Years of development work was still needed 
to turn the apparatus into a production process; and 
today the inventors hold more than 30 patents world-
wide.

Their unique stereo-lithographic manufacturing 
method has revolutionized the industry. The product of 
Danish inventors is unique in terms of its design as well 
as mechanism. 

According to Jan Tøpholm, the process starts by cre-
ating an impression of an ear which is scanned in a 
laser scanner. The result is a 3D picture which allows 
manipulating in the computer by placing all the compo-
nents of a finished hearing aid inside it, in an optimized 
location. Afterwards, it is printed it a 3D graphic printer 
and that makes a finished shell. 

Almost all manufacturers of hearing aid use the 
method of Danish inventors, which allows them to cre-
ate cheaper and quality product. 

According to estimates, there are some 25 to 50 
million users of hearing aids globally. It is a grow-
ing market, as there are estimates that there will be 
around 700 million people with moderate/severe hear-
ing loss by 2015.

kompania `videqsis~ gamomgoneblebma Seqmnes smenis aparatis 
iseTi dizaini, romelic zustad imeorebs sasmeni arxis 
konturebs.
Inventors from the company WIDEX created a method for designing 
a hearing aid that resulted in a device made to fit the specific con-
tours of the user’s ear canal exactly.
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gamarjvebuli mcire da saSualo sawarmos 
kategoriaSi
sufTa da portatuli energia

germanelma inJiner-qimikosma manfred stefaner­
ma, oliver fraiTagTan da jens miulerTan erTad, 
pirveli portatuli sawvavi elementi Seqmna, ro­
melsac SeuZlia imaze efeqturi, saimedo da ekolo­
giurad sufTa eleqtroenergiis mowodeba, vidre 
tradiciul denis wyaros elementebs. es teqno­
logia ukve gamoiyeneba sxvadasxva sferoSi, iqneba 
es sagzao moZraobis marTva, Tu usafrTxoebisa da 
kontrolis sistemis uzrunvelyofa.

stefaneris elementebs SeuZlia eleqtroener­
giis warmoqmna im dros, roca sufTa meTanoli (me­
Tilis spirti) Sedis reaqciaSi wyalTan da Jangbad­
Tan. gamoyenebuli nivTierebebi ki Zalian martivia 
_ wylis orTqli da naxSirorJangi, igive airi ro­
melsac Cven amovisunTqavT.

„am mowyobilobiT 2-4 kvira SegiZliaT gaataroT 
ise, rom ar idardoT elementebis datenvaze Tu 
eleqtroenergiaze saerTod“ _ acxadebs germaneli 
inJineri da sakuTari gamogonebis geopolitikur 
mniSvnelobasac afasebs: `me vfiqrob, rom es porta­
tuli sawvavi elementis teqnologia Zalian mniSvne­
lovani nawilia im energo debatebis da energo cv­
lilebebis, romelic germaniasa da evropaSi mimdi­

Winner in the category SMEs
Clean and portable power 

German chemical engineer Manfred Stefener, to-
gether with Oliver Freitag and Jens Müller, created the 
first fuel cell for portable use that deliver efficient, reli-
able and clean electricity in a much more compact form 
than a traditional battery-power supply. They are al-
ready used in a vast array of applications from traffic 
management, to security and surveillance systems. 

Dr. Stefener’s cells, for example, will make electric-
ity for as long as pure methanol reacts with water and 
oxygen (air) inside the cell. The only by-products are 
simple water vapour and carbon dioxide – the same 
gases we exhale.

According to the German engineer, who believes 
that his invention is of geopolitical importance, with the 
portable power consumers can get by without a power 
grid for 2-4 weeks, not having to worry about electricity 
or recharging batteries. He thinks that the portable fuel 
cell technology is a very important part of the energy 
debate and the energy change currently ongoing in 
Germany and Europe, since fuel cell is a very efficient 
technology to produce electricity.  

In addition to the scientific challenges of designing 
a fuel cell with the perfect electrode construction, the 
inventors had to overcome a key challenge: methanol 
is classified as a dangerous chemical, and not easily 
sold in liquid form like petrol or diesel. The solution was 
yet another invention: the German engineer created 
a special sealed cartridge for transporting, selling and 
storing the liquid so that it could not be a spill hazard. 
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Dr. Stefener is a role-model for any high-technology 
start-up. In addition of working with a qualified team 
the guarantee of his success was the strategy in the 
framework of which he has protected Intellectual prop-
erty, Trade Secrets and Patents. 

Winner from Non-European countrY
Wireless LAN for high speed data transfer

In the 1990s an Australian research team led by 
John O’Sullivan created a technology for the high-
speed wireless delivery of data between devices like 
computers and mobile phones over a network. Their 
invention made the wireless LAN as fast and powerful 
as the cabled solutions of the time, and is the basis for 
the wireless networking technology (Wi-Fi) now used in 
billions of devices worldwide. 

Dr. O’Sullivan’s WLAN technology is estimated to be 
used in over 3 billion mobile phones, laptops and other 
devices. The phenomenal growth in mobile technology, 
from phones to laptops to game-consoles, would not 
have been possible without the vision of this radio as-
tronomer that truly changed the contemporary world. 

Wi-Fi lets you transfer at very high speed files, im-
ages, videos between computers, between mobile 
phones and computers or tablets and computers… To 
transfer a 10mb file under the old system would have 
taken about 2 minutes, which is really not acceptable, 
whereas using our system at 100mb per second, this 
would take less than 5 seconds, which is great. When 

nareobs imis fonze, rom 
sawvavi elementi eleq­
troenergiis warmoqmnis 
Zalian efeqturi meTo­
dia.“

garda idealuri di­
zainisa da konstruq­
ciis mqone sawvavi ele­
mentis Seqmnisa, gamom­
goneblebi idgnen mTa­
vari gamowvevis winaSe _ 
meTanoli saSiS qimiur 
nivTierebadaa klasi­
ficirebuli da mas ise 
martivad ver SeiZen, 
rogorc benzinsa Tu di­
zels. Tumca, problemis 
gadawyvetis gza Tavad 
warmoadgens kidev erT 
gamogonebas. germanel­
ma inJinerma transportirebis, gayidvisa da Sena­
xvisTvis Seqmna specialuri hermetulad daxuruli 
kartriji,  romelic gamoricxavs siTxis daRvras.

stefeneri Zalian kargi magaliTia yvelasTvis, 
vinc maRalteqnologiur saqmianobas iwyebs. misi 
warmatebis garanti kvalificiur gundTan erTad, 
iyo is strategiac, romlis farglebSi mas inteleq­
tualuri sakuTreba, safirmo saidumloeba da pa­
tenti aqvs daculi.

gamarjvebuli araevropuli qveynidan
maRali siCqaris ukabelo internetis qseli

1990-ian wlebSi avstraliel mecnierTa jgufma 
jon o’salivanis xelmZRvanelobiT Seqmna maRali 
siCqaris ukabelo internetis teqnologia, romlis 
mixedviTac monacemTa gacvla da dakavSireba Sesa­
Zlebeli gaxda iseT mowyobilobebs Soris, rogori­
caa kompiuteri da mobiluri telefoni. am gamo­
gonebis mniSvneloba udaoa imis gaTvaliswinebiT, 
rom avstralieli mecnierebis inovaciam ukabelo 
internetis lokaluri qseli gaxada swrafi da Zli­
eri, riTac Seqmna safuZveli usadeno qselisTvis 
(Wi-Fi), romelsac dRes msoflioSi miliardobiT 
momxmarebeli hyavs.

mecnier o’salivanis teqnologias (W-LAN) iy­
eneben 3 miliard mobilur telefonSi, portatul 
kompiutersa Tu sxva mowyobilobebSi. mobiluri 
teqnologiebis fenomenaluri ganviTareba telefo­
nebidan leptopebamde ver gaxdeboda SesaZlebeli, 
rom ara avstralieli radio-astronomis xedva da 
ideebi, romlebmac namdvilad Secvales Tanamedro­
ve msoflio.

pirveli portatuli sawvavi elementi, romelsac SeuZlia imaze 
efeqturi, saimedo da ekologiurad sufTa eleqtroenergiis 
mowodeba, vidre tradiciul denis wyaros elementebs.

The first fuel cell for portable use that deliver efficient, reliable and 
clean electricity in a much more compact form than a traditional 
battery-power supply.
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ideis avtori ambobs: `es sistema saSualebas gvaZlevs 
usadenod, maRali siCqariT gavcvaloT erTmaneTTan 
failebi da videoebi kompiutersa da mobilurs, 
kompiutersa da tablets Soris. 10 mgb failis gasagzavnad 
Tu Zvel sistemas 2 wuTi sWirdeboda, rac dRes ukve 
warmoudgenelia, Cveni teqnologiiT amas 5 wamze naklebi 
dro sWirdeba da es Zalian magaria. roca Sevdivar 
sastumroSi, vrTav kompiuters da amden usadeno internets 
viWer, es me Zalian amays mxdis.“

gamomgonebelTa konkursis organizatorebi fiqro-
ben, rom yvela aseTi gamogonebis mamoZravebeli 
Zala da motivatori xalxia. maTi cnobismoyvare da 
naTeli gonebis, ideebis mudmivi Ziebisa da kreatiuli 
midgomebis gareSe, msoflio gamogonebebisa da progresis 
gareSe darCeboda. swored amitom, evropis sapatento 
uwyebis egidiT gamarTuli `evropel gamomgonebelTa 
dajildoeba“ gansakuTrebul pativs miagebs novatorebs, 
maT SemoqmedebiT ideebs da im gamomgoneblebs, romleb-
mac sakuTar inteleqtualur unarebs teqnologiuri 
progresisa da ekonomikuri zrdis misaRwevad iyeneben.  
maTi ideebis realizaciis mTavari Sedegi ki Cven yovel­
dRiur cxovrebaze aisaxeba.

I turn on my computer at a hotel and see all 
these Wi-Fi networks, it makes us feel really 
proud.”

Organizers of the Inventor award believe 
that driving force behind such innovation pro-
cess is people. Without their inquisitive minds, 
their quest for new ideas and their creativity, 
there would be no inventive spirit and no prog-
ress. Therefore, as one of the most prestigious 
competitions of its kind, the European Inventor 
Award, under the auspices of European Patent 
Office pays tribute to the inventors and their 
creative ideas all over the world. who use their 
technical, scientific and intellectual skills to 
make a real contribution to technological prog-
ress and economic growth and so improve peo-
ple’s daily lives.

 “With their brilliant inventions, this year’s 
laureates have created great economic value 
and thousands of jobs and first of all improved 
lives of people” – said EPO President Benoît 
Battistelli. “The EIA pays tribute to these cre-
ative and entrepreneurial minds for their signifi-
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„wlevandelma laureatebma sakuTari brwyinvale 
gamogonebebiT Seqmnes aTasobiT samuSao adgili da ekonomikur 
zrdas Seuwyes xeli, upirveles yovlisa ki, gaaumjobeses 
adamianebis cxovreba.“ _ acxadebs evropis sapatento uwyebis 
prezidenti benua batisteli. `evropis gamomgonebelTa 
dajildoeba qeds ixris im Semoqmedi da gamomgonebeli 
gonebis winaSe, romelsac SeuZlia mniSvnelovani wvlilis 
Setana teqnologiur progresSi, socialur ganviTarebasa da 
ekonomikur zrdaSi“.

gamogonebis sferoSi evropis erT-erTi yvelaze prestiJuli 
konkursi da dajildoebis ceremonia 2006 wlidan evropis 
sapatento uwyebisa da evrokomisiis biznes da samrewvelo 
direqtoratis iniciativiT imarTeba. ceremonias ki evro-
kavSiris Tavmjdomare qveyana maspinZlobs. swored amitom, wels 
gamarjvebulebi daniaSi dasaxeldnen. konkursi damsaxurebul 
Rirsebasa da pativs miagebs im adamianebs, romelTa ideebic 
Tanamedrove gamowvevebs pasuxobs.

nebismieri erovnebisa da teqnologiuri dargis 
warmomadgenels, visac mopovebuli aqvs minimum erTi moqmedi 
evropuli patenti, SesaZlebloba aqvs Seitanos ganacxadi 
konkursSi monawileobis misaRebad. saerTaSoriso Jiuri, 
romelic dakompleqtebulia wamyvani specialistebiT 
samrewvelo, samecniero, politikuri da media wreebidan, 
aseulobiT ganacxadidan 3 finalists irCevs, saidanac erTi 
gamarjvebuli saxeldeba.

jildos, romelic `evropis gamomgonebelTa dajildoeba 
2012~-is gamarjvebulebs gadaecaT, afris forma aqvs. germa-
neli dizaineris miriam aildis dizainiT damzadebuli 
skulptura msoflioSi erT-erT uZveles da dinamiur 
gamogonebad iTvleba.

konkursis organizatori da ideis avtori, evropis 
sapatento uwyeba, romelic TiTqmis 7000 TanamSromels 
aerTianebs, evropis erT-erTi yvelaze msxvili institutia, 
romlis saTao ofisi miunxenSi mdebareobs. mas aqvs 
warmomadgenlobebi berlinSi, briuselSi, haagasa da venaSi. 
daaxloebiT 40 wlis win, organizaciis Seqmnis mizani iyo 
evropul saxelmwifoebs Soris TanamSromlobis gaZliereba 
gamogonebaTa dacvis sferoSi. evropis sapatento uwyebaSi 
patentis mopovebiT, gamomgonebels SeuZlia isargeblos 
inteleqtualuri sakuTrebis uflebis dacviT organizaciis 
38 wevr saxelmwifoSi.

evropis sapatento uwyeba msoflioSi wamyvani avtoritetia 
sapatento informaciisa da patentis Ziebis mimarTulebiT. 
gasul wels organizaciaSi rekorduli raodenobis _ 244000 
sapatento ganacxadi Sevida, uwyebam 62115 evropuli patenti 
gasca.

aRsaniSnavia, rom saqarTvelos inteleqtualuri 
sakuTrebis erovnuli centri mWidrod TanamSromlobs 
evropis sapatento uwyebasTan. 2010 wels gaformebuli 
urTierTTanamSromlobis memorandumis farglebSi, 
permanentulad imarTeba erToblivi seminarebi da 
samuSao Sexvedrebi evropis sapatento uwyebis eqspertebis 
monawileobiT. aRniSnuli TanamSromloba mniSvnelovania 
saqarTveloSi srulyofili, Tanamedrove inteleqtualuri 
sakuTrebis sistemis CamoyalibebisTvis.

cant contribution to technological progress, 
social development and economic growth.” 

Launched in 2006, one of the most pres-
tigious awards in the field of inventions, 
the European Inventor Award is presented 
annually by the EPO, in co-operation with 
the European Commission. This ceremony 
is hosted by the chairmen country of EU 
Council. Because of it in this year the win-
ners were named in Denmark. The award 
honors inventive individuals and teams 
whose ideas provide answers to the chal-
lenges of our age. 

Inventors of any nationality in any tech-
nological field who have been granted at 
least one valid European patent for their 
invention are eligible to apply for participa-
tion in this contest. An international jury 
comprised of leading personalities from in-
dustry, science, politics and media selects 
three finalists from hundreds of applicants, 
from which one winner is chosen.

Winners of the “European Inventor 
Award 2012” were granted with a trophy 
shaped like a sail. Sculpture created by 
German industrial designer Miriam Irle is 
considered to be one of the world’s oldest 
yet most dynamic inventions. 

With almost 7,000 employees, the Euro-
pean Patent Office (EPO) is one of the larg-
est European institutions. Its headquarters 
are in Munich and it has offices in Berlin, 
Brussels, The Hague and Vienna. The EPO 
was founded 40 years ago with the aim of 
strengthening co-operation between the 
European states in the field of invention 
protection. Through the EPO’s centralized 
patent granting procedure, inventors are 
able to obtain patent protection in the 38 
member states of the European Patent Or-
ganization. 

The EPO is the world’s leading authority 
in patent information and search for pat-
ents. In 2011, the EPO received a record 
number of 244,000 patent applications and 
granted 62,115 European patents.

It is noteworthy that the National In-
tellectual Property Center of Georgia 
“Sakpatenti” is closely cooperating with 
the EPO. In frames of the MOU signed in 
2010, joint seminars and workshops with 
participation of the EPO experts are held 
on a permanent basis. This cooperation is 
important for the development of contem-
porary system of IP in Georgia. 
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ai ia-raRi!
es is „gviania“, romelic sjobs im „arasdros“-s

Learning the ABC’s of Arms Production
The “late” that’s better than “never”

Tengiz gogotiSvili
tengiz gogotishvili

damzadebulia saqarTveloSimade in georgia

dRes, Cven sawyis stadiaze varT. samxedro mrewv­
elobis `ai-ias~ vswavlobT, magram, rogorc davi­
naxeT, Zalian swrafad.

bevrs ar axsovs, magram pirveli yumbarmtyor­
cnebi `rpg-7~, avtomatebi da naRmmtyorcnebi, maT 
Soris `arasabWoTa~ 60-milimetriani kalibris, 
daamzades Tbilisis saaviacio qarxanaSi jer kidev 
afxazeTis pirveli omis dros. magram, miuxedavad 
imisa, rom am qarxnis `tradiciuli~ direqtori 
pantiko Todria SevardnaZis kancelariaSi mTel 
samxedro mrewvelobas kurirebda, saCvenebeli eg­
zemplarebis iqiT, saqme ar daiZra.

yofili ̀ 31-e qarxana~ mTlianad gadaerTo Turqme­
neTis TviTmfrinavebisa da vertmfrenebis remon­
tze, rasac saqarTvelo am qveynis gazis moxmarebis 
valis sanacvlod axorcielebda. inJinrebisa da maR­
alkvalificiuri muSebis didi nawili israelSi wav­
ida, sadac samsaxuri `elbit sistemsis~ sawarmoebSi 
SesTavazes. im `elbitSi~, romelmac biznesi ebraul-
arabuli omebis dros mopovebuli sabWoTa teqnikis 
modernizaciaze aawyo da romelic `su-25~-ebisa da 
`t-72~-ebis ganaxlebas saqarTveloSic awarmoebda.

es tradicia gagrZelda SevardnaZis Semdegac, 
sanam 2008 welma saqarTvelo ar daayena realobis 
winaSe _ sakuTari mrewvelobis gareSe gadarCena 
SeuZlebelia.

ar unda iyos gasakviri, rom tradiciuli saa­
viacio mrewvelobis mqone qveyanas daewyo muSaoba 
upiloto TviTmfrinavze. qarTuli upilotos ko­
rpusi iwarmoeba saamqroSi, romlis farTobi didi 

We have just started. We’re now learning the ABCs 
of military industry but we’ve clearly turned out to be 
fast learners.

Many of us may not remember but first grenade 
launcher RPG-7, machine guns and mortars, includ-
ing non-Soviet ones of 60mm caliber, were produced 
in Tbilisi Aircraft Manufacturing Plant as early as during 
the first war of Abkhazia. Although “traditional” director 
of the plan Pantiko Todria was in charge of the whole 
military industry in President Shevardnadze’s admin-
istration, they never went further than production of 
samples.

The former Plant N31 shifted its focus to rehabilita-
tion of Turkmenistan’s aircrafts and helicopters in order 
to pay out the debt of gas supply that Turkmenistan 
Provided to Georgia. Majority of engineers and highly-
qualified workers left for Israel where they were of-
fered to work for Elbit Systems production. This is the 
company that developed its business by modernizing 
Soviet technique obtained during Arab-Israeli war and 
renovated SU-25s and T-72s in Georgia.

The tradition continued after President Shevard-
nadze up until the time Georgia had faced the reality 
in 2008 - it was impossible to survive without its own 
production.

It should not come as a surprise that a country 
with a tradition of aircraft manufacturing started work-
ing on production of unmanned aerial vehicles (UAV) 
or drones. Their fuselage is produced in a department 
no bigger than any apartment’s guest-room. Other 
parts of UAV are poured into a gauge made from plas-
tic material and constructed afterwards. Installment of 
two video-cameras, a photo camera, an engine and a 
parachute takes less time but the practice has dem-
onstrated that it is possible and necessary to create a 
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sacxovrebeli binis sastumro oTaxis farTobs ar 
aRemateba. misi detalebi plastikuri masalisgan 
yalibSi isxmeba da Semdeg iwyoba. ori videokameris, 
fotokameris, Zravisa da paraSutis damontaJebas ki 
kidev ufro mokle dro sWirdeba. praqtikam aCvena, 
rom ukeTesi manqanis Seqmna saWirocaa da SesaZle­
belic. axla mimdinareobs muSaoba qarTuli upilo­
tos `radioSemCnevadobis~ Semcirebasa da marTvis 
sistematizaciaze. dRevandel TviTmfrinavs ̀ pilo­
ti~ Ria sivrcidan kompiuteriT marTavs da teqni­
kurad `mibmulia~ mis gasaSveb manqanasa da ekipaJze. 
xvalindeli upilotos `mfrinavi~ ki dacul StabSi 
ijdeba. amis Semdeg, qarTvel konstruqtorebs amo­
canad upiloto TviTmfrinavisTvis, dazvervis gar­
da, Setevis funqciis miniWeba anu saraketo Seiara­
RebiT aRWurva darCebaT.

mTeli es gza ukve gaiara upiloto aviaciis yvela 
Semqmnelma da mwarmoebelma iqamde, rom amerikele­
bi avRaneTSi, pakistansa Tu sxvagan, saraketo dar­
tymebis gansaxorcieleblad da dasazverad TavianT 
`predatorebsa~ da `riperebs~ mravali aTasi kilo­
metris distanciidan nevadaSi, aSS-s teritoriaze 
ganlagebuli samxedro bazis bunkeridan marTaven. 
sxvaTaSoris, imave bazidan imarTeba gaerTianebuli 
samefos `dronebic~, risTvisac britanelebi mokav­

better vehicle so we are now working to decrease ‘ra-
dio-detectability’ of Georgian UAVs and systematization 
of their control. Today’s UAV is controlled by a ‘pilot’ 
through a computer from an open space and is tech-
nically ‘attached’ to its launching machine and crew, 
whereas the ‘pilot’ of tomorrow’s aircraft will be sitting 
in secure quarters. After that, Georgian constructors 
will be working on how to incorporate attack in addition 
to reconnaissance in UAV’s functions, i.e. how to arm it 
with missile weapons.  

This is the path that all creators and producers of 
UAVs have gone down, to the point that their “preda-
tors” and “rippers” in Afghanistan, Pakistan or else-
where were controlled by Americans for launching mis-
sile attacks or for reconnaissance from a bunker thou-
sand km away in a military base in Nevada, US. By the 
way, UK’s drones are controlled from the very same 
military base – the Brits are using the satellite system 
of their American allies.
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lazika
muxluxebiani, qveiTTa sabrZolo manqana, aRWurvilia 
SeiaraRebis distanciurad marTvis moduliT, cecx­
lis marTvis sistemiT, sadReRamiso da Termuli xed­
vis kamerebiT, ekipaJi _ 3 kaci, SesaZlebelia 7 desantis  
gadayvana.

Lazika 
Caterpillar infantry fighting vehicle, equipped with weapon 
remote control system, night-day and thermal imaging cam-
eras, capacity – three-men crew  and a seven-men landing 
party.

damzadebulia saqarTveloSi
made in georgia
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Sire amerikelTa satelitur sistemas iyeneben.
SarSan, saaRlumod gamoCenil javSanmanqana 

`didgors~, axla pirvel mercxals uwodeben. mas Za­
lian male mohyva ori sxva modifikaciac,  romelic 
`fordis~ pikapis bazaze aawyes. 

manqanis Seqmnis erT-erTi sababi, rogorc ambo­
ben, iyo amerikuli `miniganis~ tyviamfrqvevebis aT­
viseba. es 6-luliani iaraRi ramdenime wliT adre 
Seisyida saqarTvelom, magram ver mouZebna saTana­
do baza dasamontaJeblad. `didgori~ amisTvis ide­
aluri manqana aRmoCnda.

dRes, `didgori~ ukve sami modifikaciiT iwar­
moeba. maTgan ukanaskneli samxidiania da ekipaJis 
garda, 6-kaciani desantis gadasayvanad da saSualo 
gabaritiani tvirTis, magaliTad, tyvia-wamlisa 
da cecxlsasroli iaraRis yuTebis gadasatanadaa 
gamiznuli.

calke gansaxilveli Temaa axali qarTuli sam-
xedro produqciis `avtoqTonuroba~. Tumca, iqneb 
ganxilvadac ar Rirdes. maSin, roca italiis nakre­
bi evropis Cempionats xelvaCaurSi Sekerili for­
miT TamaSobs, rogor an ratom unda iyos qarTuli 
iaraRi 100 %-iT qarTuli? 

magaliTad, ramdenad qarTulia avtomaturi 
SaSxana? aravin malavs, rom mis bazad amerikuli 

Didgori Armored Personnel Carrier that appeared 
last year during a parade is now referred to as “the first 
swallow”. Soon it was followed by two other modifica-
tions. The machine was assembled on the basis of units 
of the American Ford pickup truck.

They say that one of the reasons for creating the ve-
hicle was to master the U.S. miniguns. The six-barreled 
machine gun was bought by Georgia several years ago 
but we could not find a suitable base for its installment. 
Didgori turned out to be ideal for that purpose.

Currently there are three variants of Didgori pro-
duced in Georgia, the latest being a 6 wheel drive ve-
hicle, which, in addition to its crew can also hold and 
transport a 6-men landing party and a medium-size 
cargo – ammunition or boxes of firearms.

Authenticity of new Georgian military product is a 
different story but perhaps worth discussing? When 
during European Championship the Italian team wore 
uniforms produced in Khelvachauri, how can Georgian 
weapon be a 100% Georgian? Or why should it?

zalpuri cecxlis saartilerio danadgari _ 40-dan 80 
erTeulamde 122 milimetriani reaqtiuli Wurvi. SejavSnuli 
kabina 5 kaciani ekipaJis dasacavad, srolis manZili 1000-dan 
40 000 metramde. 

The multiple rocket launcher system - number of gun lay-
ers – from 40 to 80 units; Rocket shell caliber – 122 mm; 
The machine has got an armored cab capable to protect the 
crew of five men. Firing distance given a missile type – mini-
mal – 1000 m, maximal – 40 000m.
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`m-4~-ia arCeuli. jer kidev ramdenime wlis win, 
rodesac saqarTvelom daiwyo am iaraRis Sesyidva, 
bevrma yuradReba miaqcia imas, rom armias dauriges 
SaSxanebis sabazo modelebi. konkretuli finansuri 
monacemebi xelmiuwvdomelia, magram didi angariSi 
ar unda imas, rom gacilebiT iafi iqneba ukve Sesy­
idulis modernizeba qarTuli detalebiT. iaraRis 
wina, damatebiTi saxeluri, romelic Rilakze erTi 
daWeriT sayrden orfexad gardaiqmneba; mayuCi; axa­
li dizainis plastikuri korpusi; titanis detale­
bi; qromireba; sagangebo mimmarTveli, romelic 
masze kolimatoris, lazeruli samiznis, farnisa da 
optikuri samiznis dayenebis saSualebas iZleva; er­
gonomiuli mWidi da kidev bevri sxva detali iaraRs  
gacilebiT ufro iolad mosaxmarsa da mosaxerxeb­
els xdis, izrdeba sizuste da saboloo jamSi, gamar­
jvebis Sansi.

Tuki saqarTvelos, evropuli kvotebis mixedviT, 
sul 100-200 javSanmanqana unda hqondes, mizanSewo­
nilia Tu ara maTTvis qvemexebis qarxnis aSeneba? fi­
nansurad _ ara. amitomac, ̀ didgorsa~ da ̀ lazikaze~ 
damontaJebulia amerikuli an sabWoTa tipis  tyvi­
amfrqvevebi da qvemexebi, romelTac uamravi qveyana 
awarmoebs. Tu yovel aseT manqanaze ori, oTxi an 
eqvsi videokameraa, Rirs Tu ara am raodenobisTvis 
optikur-eleqtronuli qarxnis aSeneba? isev, _ ara. 
amitomac dgas am manqanebze dRisa da Ramis xedvis, 
infrawiTeli araqarTuli warmoebis kamerebi. asevea 
mikrosqemebis, borblebisa da Zravebis SemTxvevaSic.   

rodesac qarTul samxedro nawarmze da araqar­
Tul detalebze vsaubrobT, pirveli da sruliad 
legitimuri kiTxva ase JRers: SevZlebT am warmoebis 
gagrZelebas da arsebulis SekeTebas uklebliv yve­
la arxis daketvis SemTxvevaSi?

am kiTxvaze pasuxi im kacma unda gasces, romelmac 
yvelaferi wamoiwyo _ sawarmo `deltas~ xelmZR­
vanelma rezo WarbaZem. 

_ `SevZlebT~ _ ambobs.
am erT sityvas ganmarteba sWirdeba. principSi, 

naklebsavaraudoa, rom saqarTvelo dRevandelze 
ufro mkacr saerTaSoriso garemocvaSi moeqces da 
`fordis~ pikapis Zravac ki aRar mogvyidon. magram, 
Tu ase moxda, konstruqtorebisTvis ar warmoadgens 
sirTules manqanebSi sxva agregatebis Canacvleba. 
`didgori~ aseTi klasis nebismieri avtomobilis 
ZraviT imuSavebs, `lazikaSi~ ki, yvelaze uares Sem­
TxvevaSi, Tanamedrove traqtoris an satvirTo man­
qanis Zravis Cayenebac SeiZleba.

igive pasuxia videokamerebTan, mikropro­
cesorebTan da sxva detalebTan dakavSirebiT _ qa­
rTuli teqnika originaluria imdenad, rom nebis­
mieri savaWro SezRudvis pirobebSi, SesaZlebelia 
misi damzadebaca da remontic.

For instance, how Georgian is the automated rifle? 
No one tries to hide that it has been developed on the 
basis of the American M-4. Several years ago when 
Georgia started buying the weapon, many noticed that 
they were distributing basic rifles among the army. Fi-
nancial data is not available but it’s not difficult to guess 
that modernizing basic rifles with Georgian accessories 
would be much cheaper. Forward handgrip that turns 
into a two-legged frame with just one push of a but-
ton; a muffler; newly designed plastic body; titanium 
parts; chrome plating; special layer that allows for at-
tachment of collimator, laser pointer, lights and optical 
sights; ergonomic magazine and many more accesso-
ries that make the weapon much more convenient and 
easier to use. Increased accuracy leads to increased 
chances of winning.

If according to European quotas Georgia can have 
only 100-200 armored vehicles, is it worth building 
a gun plant? From a financial standpoint - it’s not; 
therefore, Didgori and Lazika have been armed with 
American or Soviet-type machine-guns and cannons 
that are produced by a number of countries. If each of 
these vehicles has two, four or six video-cameras, is 
it worth building an optical electronic plant? Certainly 
not. Therefore, these vehicles have been equipped with 
night-day and thermal imaging cameras of foreign ori-
gin. Same is true for circuits, wheels and engines.

When discussing Georgian military products and 

their foreign-produced parts, first legitimate question 
that comes to mind is whether we’ll be able to continue 
production of new vehicles and repair old ones if all of 
the channels are closed?

The question that must be answered by the person 
that started it all – head of the Delta factory Rezo Char-
badze.

–  “Yes, we will”, Rezo Charbadze says.

The response needs to be further elaborated. Ba-
sically, it is less likely that Georgia will find itself in 
harsher international environment where no one’s will-
ing to sell us a Ford pickup truck engine. However, if 
this is the case, substitution is not an issue. Didgori can 

javSanmanqana `didgori~ 

“Didgori” Armored Personnel Carrier

damzadebulia saqarTveloSi
made in georgia
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Tavad samxedro produqciis Semqmnelebi calke _ 
teqnikisa da SeiaraRebis da calke _ maragnawilebis 
komerciul potencialze saubroben, ra Tqma unda, 
mas Semdeg, rac daakmayofileben qarTul bazars.. 
ricxvebs aravin gagimxelT, magram iaraRis biznesi 
rom erT-erTi yvelaze momgebiania, arasdros aravin 
daobs.

arc warmoebis SesaZlo moculobas gaamxels 
vinme. erTaderTi magaliTi, rasac revaz WarbaZe 
asaxelebs, aris qarxanaSi dRes momuSaveTa ricxvi  
_ 1500 adamiani. sabWoTa droSi ki, aTjer meti inJi­
neri da muSa iyo dasaqmebuli. ra Tqma unda, 20 wlis 
winandeli warmoebis masStabis aRdgenaze dRes ara­
vin fiqrobs, Tundac imitom, rom maSin yvela da 
yvelaferi `su-25~-is warmoebaze iyo koncentri­
rebuli. 20 wlis ganmavlobaSi ki Seicvala danad­
garebisa da dazgebis didi nawili, ramac miuxedavad 
imisa, rom produqcia gacilebiT mravalferovania, 
muSaxelis raodenoba sagrZnoblad Seamcira. axali 
produqciis sawarmoeblad Tbilisis yofili 31-e 
qarxana praqtikulad mTlianad axal da Taname­
drove dazgebs iyenebs.

magram, Tu SekveTa iqneba, `rezervSia~ mravali 
adamiani, romelsac sawarmoo gaerTianebaSi dasa­
bruneblad da axali saqmis dasawyebad didi dro ar 

run on any vehicle’s engine, while Lazika, in the worst 
case scenario, can run on engines of a contemporary 
tractor or a truck.

Same is true about video cameras, micro processors 
and other accessories – Georgian military products are 
unique in a way that they can be produced and repaired 
under any trade embargos.

Creators of military products themselves highlight 
their commercial potential; certainly after demand on 
Georgian market is met; we’re talking about vehicles 
and armament as well as spare parts. No one will share 
statistics but arms business is one of the most profit-
able and no one questions that.

No one will share possible volume of production ei-
ther. The only example cited by Revaz Charbadze is the 
number of the factory’s employees – 1500 people. Dur-
ing the Soviet times the factory employed ten times 
more people but certainly it’s not their intention to re-

javSanmanqana „didgori~ aRWurvilia wina da ukana 
xedvis Termuli kamerebiT, globaluri sanavigacio 
sistemiT, distanciuri marTvis moduliT. 
daniSnuleba: qvedanayofebis trasnportireba, maTi 
dacva da sacecxle mxardaWera.

“Didgori” Armored Personnel Carrier – body, armor, interior 
and system of armament produced in Georgia; equipped 
with front and rear view thermal imaging cameras, GPS 
navigation and remote control systems. 
Functions: transportation of military subunits, protection 
and fire support.
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dasWirdeba.
oRond, ra Tqma unda, SekveTis misaRebad saWiroa 

seriozuli marketingi da monawileoba saerTaSor­
iso bazrobebze, sadac axali qarTuli TavdacviTi 
produqcia jer ar unaxavT. raki yidva-gayidvaze 
saubari Tavidanve daiwyo, unda velodeT, rom qa­
rTul SeiaraRebasa da teqnikas mZime brZolebi 
elis. oRond, amjerad, marketinguli brZolebi ukve  
gadanawilebul did da Zalian mkacr bazrebze.

 `lazikasa~ da `didgoris~ konstruqtorTa 
rigebs SegviZlia ara mxolod inJinrebi, aramed 
samxedroebic mivakuTvnoT _ isini, visac aqvs msgavsi 
manqanebis gamoyenebis gamocdileba da maTSi afeTqe­
bac gadautaniaT, manqanebis Seqmnisas konsultanto­
bas ewevian. maT garda, javSanmanqanebis momsaxurebis 
55-wliani gamocdileba aqvs Tbilisis tankSemkeTeb­
el qarxanas, romlis inJinrebma da muSebma kargad 
ician, yvelaze xSirad ra problemebiT Sedis sawar­
moSi esa Tu is teqnika.

es aris mizezi ris gamoc, magaliTad, `lazikas~ 
ar aqvs ambrazurebi _ mcire zomis sarqvelebi Sig­
nidan srolisaTvis. revaz WarbaZe ambobs, rom ver 
ipova verc erTi veterani, romelsac brZolis dros 
aseTi ambrazurebis gamoyeneba mosvlia TavSi.

es aris mizezi, rom qarTul javSanteqnikas ar aqvs 
wylis Zravebi. saqarTvelos dasacavad gamiznul te­
qnikas arsad daxvdeba imxela mdinare, romlis gada­
curvac gaxdeba saWiro.

es aris mizezi, rom ̀ lazika~ rusul ̀ bmp-ze~ maRa­
lia. logikurad Tu vimsjelebT, TiTqos, mas meti 

store scales of production that the factory had 20 years 
ago, especially since production was focused on SU-25. 
Currently production is much more diverse. Most of the 
machinery has been changed throughout the period of 
20 years, which significantly decreased the number of 
workers necessary. Former Factory N31 in Tbilisi cur-
rently uses essentially new machinery for production.

However, they have many people in reserve for deal-
ing with large-scale orders. These people won’t need 
much time to go back and engage in a new line of work.

However, receiving orders requires serious market-
ing and participation in international fairs where no one 
has yet seen defense produces produced in Georgia. 
Since sale and purchase of arms have been part of dis-
cussions from the outset, Georgian arms and military 
equipment has intense battles ahead of it, battles of 
marketing on a long before distributed markets that 
are very tough. 

Among constructors of Lazika and Didgori are not 
only engineers but militaries as well – those that are 
experienced in using these vehicles, have endured ex-
plosion in them and provided consultation throughout 
the process of creating the vehicles. Further, the Armor 
Tank Repair Factory in Tbilisi has a 55-year long expe-
rience in serving armored vehicles and its engineers 
and workers know the most common problems among 
armored vehicles that they admit for repairs at the fac-
tory.
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upiloto safreni sistema _ frenis xangrZlivoba _ 8 saaTi; 
simaRle _ 100-3000 metri; siCqare _ 60-160 km/sT.

Unmanned aerial vehicle (UAV) – Maximum duration of 
flight – 8 hours, altitude – 1000-3000 meters, speed – 60-
160 km/h.

damzadebulia saqarTveloSi
made in georgia
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safrTxe aqvs iqces samizned, magram vinc erTxel 
mainc Sesul-SebobRebula (miT ufro, sruli sabr­
Zolo aRWurvilobiT) rusuli `bmp~-s an `btr~-is 
sadesanto nakveTurebSi, daeTanxmeba konstruq­
torebs, rom, gabaritebis simciris gamo, es sakmaod 
rTuli amocanaa. amitomaa, rom rusi jariskacebi 
frontis xazze ara javSanmanqanis SigniT, aramed 
mis bortze sxedan _ xifaTis SemTxvevaSi ase ufro 
martivia evakuaciaca da manqanis dacvac. magram, Tu 
javSanmanqanis SigniT aravin zis, riT gansxvavdeba 
igi satvirTo avtomobilisgan? _ javSani gind hqo­
nia da gind _ ara; am gamocdilebis mqone qarTvelma 
konstruqtorebma `lazika~ ufro maRali gaakeTes. 
masSi Sesvla da misi datoveba, ZiriTadi Tu sa­
Tadarigo gasasvlelebiT, `bmp~-sa Tu `btr~-Tan Se­
darebiT gacilebiT martivia.

es aris mizezi, rom `lazikas~ 23-milimetriani 
qvemexisa da tyviamfrqvevis marTva distanciura­
dac SeiZleba _ msroleli SeiZleba manqanis gareT, 
ufro dacul sivrceSi imyofebodes da brZolas 
agrZelebdes.

es aris mizezi, rom `lazikasa~ da `didgorze~ 
SesaZlebelia sxva tipis modulebis, magaliTad, 
tanksawinaaRmdego marTvadi an sazenito raketebis 
damontaJeba.

es aris mizezi, rom `lazikas~, `bmp~-sa da -`btr~-
isgan gansxvavebiT, gare javSanfilebi aqvs, romle­
bic qanCebiTaa mimagrebuli. saWiroebis SemTxvevaSi, 
SesaZlebelia martivad da swrafad maTi Secvla 
ufro mZime javSniT an zemodan sxva keramikuli jav-
Snis filebis damateba.

es aris mizezi, rom lazika~ rusuli `bmp~-s 
wonisaa (14 tona), magram, konstruqtorTa gancxadeb­
iT, oTxjer ufro meti dacva aqvs. gansakuTrebiT, 
bortebidan da fskeridan, romelic 4-Sriania.

es aris mizezi, rom qarTuli manqanebis mraval­
Sriani dacvis erTi fena qarTveli mecnierebis mier 
Seqmnili umCatesi 2-santimetriani cecxlgamZle 
safenia, romelic xels uSlis afeTqebuli manqanis 
SigniT ganTavsebuli sawvavis avzebis aalebas.

bevri qarTuli modeli, magaliTad, yumbarmty­
orcnis da naRmmtyorcnisa, imeorebs sabWoTa ver­
sias. magram, `rpg-7~-s xom Cveni CaTvliT awarmoebs 
yvela yofili sabWoTa respublika baltiis qvey­
nebis garda, aseve, bevri yofili Tu moqmedi so­
cialisturi saxelmwifo, CineTis meTaurobiT. sxva­
TaSoris, am yumbarmtyorcns awarmoebs SeerTebuli 
Statebic da iranic. 

igive exeba reaqtiul saartilerio sistemasac, 
romelic qarTvelma konstruqtorebma `ji-pi-es~-
iTa da marTvis kompiuteriT aRWurves. sistemas 

This is the reason why Lazika, for instance, does not 
have any embrasure – an arrow slit for firing from the 
inside. According to Revz Charbadze, he could not find 
a single veteran who would think of using the embra-
sure during a battle;

This is the reason why Georgian armored vehicles 
have no water engines. Vehicles protecting Georgia will 
never be in a situation where it needs to swim across 
a river;   

This is the reason why Lazika is higher than Rus-
sian BMP. Logically, it has more chances of becoming 
a target but those who have clambered up the landing 
bins of Russian BMP or BTR (especially in full body ar-
mor), will agree with constructors that due to the small 
dimensions of the bin, it’s not an easy job. Therefore, 
Russian soldiers on the frontline ride on the outside of 
the armored vehicles rather than sitting inside – this 
way it is easier to evacuate and protect the vehicle in 
the face of danger. However, if no one’s sitting inside 
the vehicle, how is it any different from a truck? What’s 
the point of having armor? Based on their experience, 
Georgian constructors made Lazika higher. Getting into 
and out of the vehicle through main or emergency exits 
is much easier compared to Russian BMP or BTR; 

This is the reason why a 23mm cannons and ma-
chine guns can be operated from a distance – a shooter 
can be sitting outside a car, in a more secure environ-
ment, continuing to fight;

This is the reason why different types of modules – 
anti-tank guided or anti-craft missiles can be installed 
in Lazika and Didgori;

This is the reason why Lazika, unlike BMP and BTR 
has exterior armor plates attached with bolts: they can 
easily be replaced by heavier armor other, ceramic ar-
mor plates can be added on, when needed. 

This is the reason why Lazika weights same as the 
Russian BMP (14 tons) but has four times the protec-
tion according to constructors, particularly on top of 
hull or on the bottom which has four layers. 

This is the reason one of the lawyers of the mul-
ti-layer protection of Georgian vehicles is the lightest 
2cm-thin fireproof cover created by Georgian scientist 
that hinders ignition of fuel tank inside the vehicle after 
its explosion.

Many Georgian models, including grenade launch-
ers and mortar launchers mirror Soviet version but it is 
also true that RPG-7 is produced by all former-Soviet 
states (except the Baltic States), including us, as well 
as many former or current socialist states, including 
China. RPG-7 grenade launcher is also produced by the 
US and Iran.

Same is true for the Artillery Rocket System, which 
was equipped by Georgian instructors with GPS naviga-
tion system and board computer. All the system needs 
is the wind direction data and target coordinates; it will 

damzadebulia saqarTveloSi
made in georgia
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sWirdeba qaris mimarTulebis monacemebi da miznis 
koordinatebi, yvela danarCen gaTvlas Tavad Seas­
rulebs da 40 raketasac Tavad daumiznebs. ekipaJi 
am dros dajavSnul kabinaSi zis da dabombvas Tvals 
adevnebs vizualurad an upiloto TviTmfrinavidan 
realur droSi gadmocemuli videokadrebiT.

rasac axla unda velodeT, reaqtiuli Wurvebia 
ukve qarTuli reaqtiuli artileriisTvis, albaT, 
qarTuli vaznebic qarTuli Tu araqarTuli iara­
RisTvis, qarTuli yumbarebi qarTuli yumbarmtyor­
cnebisTvis da sxva.

qarTuli SeiaraReba dRes arc SeiZleba iyos 
SeerTebuli Statebis, safrangeTis, an Tundac Ci­
neTis doneze, magram calke aRlums imsaxurebs, rom 
viRacam amaze fiqri daiwyo; calke _ rom viRacam 
fiqri saqmemde miiyvana; calke _ rom israelis kom­
paniaSi dasaqmebuli inJinrebi sakuTar sawarmoSi 
dabrundnen da qarTuli iaraRis keTeba daiwyes; da 
bolos _ rom qveyana mivida imave daskvnamde, romel­
Tanac yvela didi mebrZoli istoriis manZilze _  
`...para belum~ (ginda mSvidoba, moemzade omisTvis).

do the rest itself and aim all 40 rockets. The crew is 
sitting in armored cabin, observing bombing visually or 
through real-time video footage broadcasted from UAV.

What we should expect now are rockets for Geor-
gian rocket artillery as well as Georgian cartridges for 
Georgian or foreign weapons, Georgian grenades for 
Georgian grenade launchers and many more.

The level of Georgian arms may not be the same 
as that of the US or France or even China but the fact 
that someone has started thinking about it is worthy of 
a parade, so is the fact that someone turned thoughts 
into action, that engineers employed in Israeli compa-
ny returned to their native plant and started making 
Georgian weapons, and that the country has realized 
what all great warriors throughout the history have –  
“...Para bellum” (If you wish fo peace, prepare for war).

 

daniSnuleba: sasazRvro patrulireba; dazverva/TvalT­
vali; sahaero fotogadaReba; stiqiuri ubedurebebis 
monitoringi; brZolis velis meTvalyureoba.

Functions: border patrol, reconnaissance, aerial photogra-
phy, monitoring of natural disasters, battlefield intelligence, 
target and decoy.
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saqarTveloSi dabadebuli Cai
Tea born – in Georgia

sofo kvintraZe
sophie kvintradze

saqarTveloSi Cais gaSenebis istoria XIX saukunis 
dasawyisidan iRebs saTaves. XX saukunis dasawyisSi 
ki dasavleT saqarTvelos regionebis ganviTareba, 
ZiriTadad, meCaieobis dargTan iyo dakavSirebuli. 
xSirad gaigonebdiT _ saqarTvelo Cais qveyanaao. 

90-ian wlebSi saqarTveloSi Cais moyvana da 
warmoeba katastrofulad Semcirda, Cais arsebuli 
fabrikebis umravlesoba daixura, plantaciebi 
gaCanagda, gaCnda umuSevroba. qarTulma Caim 
daTmo bazari. saqarTveloSic ki, qarTuli 
Cais moyvarulebs sxva araferi darCenodaT da 
importirebuli CaiT savse finjans qarTuli Cais 
nostalgiiT miirTmevdnen. am yvelafers statistika 
da cifrebi sul sxva elfers sZens. 

faqti pirveli: 2010 wels, roca daxlebze 
saqarTveloSi warmoebuli Cai `gurieli eqsporti~ 
da `rCeuli~ gamoCnda, qarTuli Cais wili 
dafasoebuli Cais adgilobriv bazarze mxolod 2% 
iyo. 

faqti meore: 2011 wlis bolos, Sps `geoplantis~ 
mier warmoebuli sxvadasxva dasaxelebis Cais 
gayidvebma bazarze 12% Seadgina.

faqti mesame: Sps `geoplantma~ 2010 wels 28 tona 
Cai gayida, 2011 wels _ 91 tona, xolo 2012 wlis 
bolomde ki 111 tonis gayidvas gegmavs. 

`mosaxleobaSi arsebobda molodini da ganwyoba 
imisa, rom qarTuli Cai gamovidoda bazarze, xalxi 
elodeboda xarisxian da brendirebul Cais,~ _ 
acxadebs geoplantis generaluri direqtori 
mixeil Wkuaseli.

samxreT kavkasiaSi Cais mwarmoebeli umsxvi-
lesi kompania `geoplanti~ 1996 wels daarsda. 
misi warmoeba moicavs srul cikls _ dawyebuli 
plantaciidan, damTavrebuli sacalo-sareali-
zacio SefuTviT. kompania 1300 heqtar miwis farTobs 
flobs, aqedan 900 heqtari Cais plantaciebia 
guriaSi, samegrelosa da imereTSi. geoplants aqvs 
sami pirveladi gadamamuSavebeli fabrika da erTi 
dasafasoebeli sawarmo zugdidSi.      

History of tea cultivation in Georgia dates back to 
early 19th century. Starting from early 20th century, tea 
production became the key foundation for the develop-
ment of the regions in west Georgia. They used to say 
that Georgia was the country of tea. 

In the 90s absolute majority of tea factories in 
Georgia was closed down, plantations were destroyed, 
tea cultivation and production plummeted, which cre-
ated unemployment. Georgian tea conceded its market 
share. Fans of Georgian tea in Georgia had no choice 
but to have a cup of imported tea with nostalgia. Below 
are some statistics that add a different color to the lyr-
ics. 

Fact number one: in 2010 when tea produced in 
Georgia under the name of Gurieli Export and Rcheuli 
appeared on counters in Georgia, the share of Georgian 
packaged tea on the local market was only 2%. 

Fact number two: in late 2011 the sales of various 
kinds of tea produced by GeoPlant LLC amounted to 
12% of the market share. 

Fact number three: GeoPlant LLC sold 28 tons of tea 
in 2010, 91 tons in 2011 and plans to sell 111 tons by 
the end of 2012. 

“The population had certain expectations and an-
ticipation for appearance of Georgian tea on the mar-

sasakonlo niSani – brendiTRADEMARK – BRAND



77

2008 wlamde geoplanti orientirebuli iyo 
sanedleulo Cais warmoebaze. misi momxmareblebi 
Cais mwarmoebeli iseTi cnobili kompaniebia, 
rogoricaa: `liptoni~, `martin-baueri~, `planteq-
straqti~ da sxv. kompanias hqonda ramdenime 
mcdeloba brendirebuli Cais gamoSvebisa, Tumca, 
rogorc mixeil Wkuaseli ambobs, `maSindeli biznes-
garemo ar iZleoda am mimarTulebiT ganviTarebis 
SesaZleblobas.~

2008 wels geoplantma daiwyo axali proeqtis 
ganxorcieleba, romelic brendirebuli, dafaso-
ebuli Cais warmoebas iTvaliswinebda. kompaniam 
investiciebi moizida da warmoeba gadaaiaraRa. 
geoplantma pirveladi gadamuSavebis sruli 
teqnologiuri cikli induri kompaniis `TI Global~-
isgan SeiZina, ramac Cais produqciis xarisxis 
mniSvnelovani amaRleba ganapiroba. garda amisa, 
man italiuri kompania `IMA~-sgan Tanamedrove 
dafasoebis xazi SeiZina. mosamzadebeli periodi 
or weliwads gagrZelda. sawarmoebis teqnikuri 
gadaiaraRebis paralelurad, kompaniis saTao 
ofisSi axali qarTuli brendis Seqmnazec 
muSaobdnen. 

`gvindoda Segveqmna gansakuTrebuli savaWro 
niSani, originaluri da saintereso saxelwodebiT 
da logotipiT, momxmareblisTvis sasurveli 
SefuTviT da gamorCeuli dizainiT. am yvelafris 
Seqmnaze muSaobda saerTaSoriso marketinguli 
kompaniis `ogilvi~ kievis ofisi. saxelwodeba 
`gurieli~, ra Tqma unda, Cven SevTavazeT da 
saerTodac Zalian mWidrod vTanamSromlobdiT, 
sxvagvarad verc iqneboda.Ppirveladi eskizebi 
Zalian gansxvavdeboda imisgan, rac axla gvaqvs. 
saboloo jamSi, am erToblivma muSaobam mogvca 
gansakuTrebuli xarisxis dizaini, originaluri 
logotipi, Zalian saintereso saxelwodeba, 
romelic istoriul pirovnebas ukavSirdeba da 
romelmac Tavadve gvikarnaxa es saxeli~, _ acxadebs 
mixeil Wkuaseli.

rodesac irCevdnen saxelwodebas `gurieli~, 
kargad hqondaT gacnobierebuli pasuxismgebloba 
am istoriuli pirovnebisadmi. guriis ukanakneli 
mTavari _ mamia gurieli cnobilia Tavisi refor-
matoruli da novatoruli moRvaweobiT. swored 
man pirvelma Semoitana XIX saukunis dasawyisSi 
Cais kultura saqarTveloSi. Tavis botani-
kur baRSi, sadac araerTi egzotikuri mcenare 
hqonda moSenebuli, man Caic dargo. rogorc 
istoriuli wyaroebidan irkveva, Cais nergi 
gurielma safrangeTidan gamoiwera da im frangi 
botanikosebisgan SeiZina, romlebmac Cais kultura 
gaaSenes aSS-s samxreT karolinis Statis qalaq 
Carltonis maxloblad.

2010 wlis 19 ivniss daibada Cai `gurieli~. 
Tavdapirvelad bazarze gamoCnda `gurieli 
eqsportis~ da `rCeulis~ ramdenime saxeobis Cai. 
`gurieli~ kompaniis qolga brendia, romelic 

ket. They expected quality branded tea,” – says Mikheil 
Chkuaseli, director general of GeoPlant. 

GeoPlant, the largest tea producing company in 
South Caucasus, was founded in 1996; its chain of 
production incorporates the whole cycle starting from 
plantations to packaging for retail sales. The company 
owns 1 300 ha of land, including 900 ha of tea planta-
tions in Guria, Samegrelo and Imereti. GeoPlant has 
three plants for initial processing and one packaging 
plant in Zugdidi. 

Up until 2008 the company was mostly focused on 
production of bulk tea sold to famous tea producing 
companies including Lipton, Martin Bauer, Plantextrakt, 
etc. They attempted to produce a branded tea several 
times but as Mikheil Chkuaseli recalls, “business envi-
ronment at that time did not allow us to develop in that 
direction.”

In 2008 GeoPlant started implementing a new pro-
ject envisioning production of branded packaged tea. 
It attracted investments and upgraded its production 
equipment. It bought its first complete technological 
cycle for initial processing from an Indian company TI 
Global, which allowed it to significantly improve quality 
of tea production. GeoPlant also bought a contemporary 

saxelwodeba guriis ukanaskneli mTavars, mamia guriels 
ukavSirdeba. swored man pirvelma Semoitana XIX saukunis 
dasawyisSi Cais kultura saqarTveloSi.

Tea was named after last last sovereign of Guria, Mamia Gu-
rieli. He was the one that introduced tea culture in Georgia 
in early 19th century.

sasaqonlo niSani – brendi
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momxmarebels sTavazobs ramdenime klasikur 
gemos _ Savi Cai, mwvane Cai, Cai bergamotiTa da Cai 
JasminiT. `gurielis Cai~ moyvanilia ekologiurad 
sufTa garemoSi, is xeliTaa mokrefili da ar 
Seicavs qimiur danamatebs. Cais movla-moyvana da 
gadamuSavebis procesi mdidari gamocdilebis da 
Tanamedrove teqnologiebis gamoyenebiT xdeba. 

kompania mudmivad sTavazobs siaxleebs 
momxmarebels, bazars ukve Seemata axali brendebi _ 
`gurieli xilis Cai~, romelic mTlianad qarTuli 
xilis sxvadasxva saxeobisgan aris damzadebuli; 
amJamad gamodis `qarTuli subtropiki~, `qarTuli 
tyis xili~ da ̀ qarTuli kenkra~. kompaniaSi amayoben, 
rom es produqtebi naturaluria, damzadebulia 
mxolod xilisgan da dRemde qarTul warmoebaSi 
analogi ar arsebobs. wlis bolomde kompania 
momxmarebels SesTavazebs kidev or axal brends. es 
aris `gurieli mcenareuli Cai~, romelic ramdenime 
saxeobis iqneba da sruliad gansakuTrebuli xarisxis 
Cai `princi gurieli~. am savaWro niSniT mxolod 
Savi da mwvane Cai gamova, romelic specialur 
plantaciebSia dakrefili.

kidev erTi brendia `qarTuli baixis Cai #36~. 
visac axsovs `#36~, mas isic ecodineba, Tu rogori 
popularuli iyo Cais es saxeoba yofil sabWoTa 
kavSirSi. swored, saeqsporto miznebisTvisaa Seq-
mnili es brendic, romelic Zveli receptiTaa 
damzadebuli da ukve popularobiT sargeblobs 

packaging line from Italian company IMA. Preparations 
lasted for two years. In addition to upgrading their pro-
duction technologies, they were also working at Geo-
Plant’s head office to create a new Georgian brand.  

“We wanted to create a particular trademark, with a 
unique and interesting name and logo, packaging that 
would appeal to consumers and a distinguished design. 
We had an international marketing company Ogilvy 
working on it; their office in Kiev. We offered the name 
Gurieli. Yes, we worked in close cooperation with them 
and it could not have been otherwise. Initial sketches 
are very different from what we have now. In the end, 
our joint efforts lead us to a design of an exceptional 
quality, a unique logo and a very interesting name as-
sociated with a historical character, who suggested the 
name himself,” – says Mikheil Chkuaseli.   

When choosing the name Gurieli, they had very well 
realized the responsibility before this historic character. 
The last sovereign of Guria, Mamia Gurieli, was well-
known for his reforms and innovative activities. He was 
the one that introduced tea culture in Georgia in ear-
ly 19th century. In his botanical garden where he was 
growing many exotic plants, he planted tea as well. 

`gurieli eqsporti~, `rCeuli~ da `qarTuli baixi~ iyideba 
litvaSi, estoneTSi, safrangeTSi, germaniaSi, yirgizeTsa da 
aSS-Si.

Gurieli Export, Rcheuli and Georgian Baikh are sold in Lithu-
ania, Estonia, France, Germany, Kyrgyzstan and the U.S.

sasaqonlo niSani – brendi
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sazRvargareT.
Sida bazris paralelurad, kompania `geoplanti~ 

aqtiurad muSaobs eqsportze. `gurieli eqsporti~, 
`rCeuli~ da `qarTuli baixi~ iyideba litvaSi, 
estoneTSi, safrangeTSi, germaniaSi, yirgizeTsa 
da aSS-Si. uaxloes xanebSi, kompania poloneTis 
bazarzec Seva. SarSan ucxoeTSi 15 tona Cai gaiyida, 
wels ki, ivlisis Tvis monacemebiT, ukve 20 tona 
dafasoebuli Caia gadatvirTuli.

eqsportis gafarToeba kompaniis erT-erTi 
mTavari prioritetia. geoplanti aqtiurad 
monawileobs saerTaSoriso gamofenebsa da 
RonisZiebebSi, aseve, saqarTvelos mTavrobis mier 
organizebul qarTuli kulturis dReebsa Tu 
gamofenebSi, sadac kompaniis mier warmoebuli 
produqciis promouSeni da gacnoba xdeba.

statistikis mixedviT, saqarTvelo yovel-
wliurad 750 tona dafasoebul Cais moixmars. 2011 
wels, aqedan 91 tona iyo `gurielis Cai~ (rogorc mas 
momxmarebeli uwodebs). wels ki kompania 110 tonis 
gadaWarbebas gegmavs. mixeil Wkuaseli acxadebs, 
rom rodesac bazarze maTi kompaniis produqcia 
gamoCnda, momxmarebelSi arsebobda erTgvari 
undobloba qarTuli Caisadmi. Zneli dasajerebeli 
iyo, rom saqarTveloSi maRali xarisxis da 
Tanamedrove SefuTvis Cai damzaddeboda.

`maxsovs pirveli da Zalian rTuli nabijebi, 
Cven momxmareblis ndobis mopoveba ki ara, aramed 
jer undoblobis damarcxeba gviwevda. pirvelma 
Sedegebma gaamarTla _ gaCnda loialoba brendis 
mimarT, cnobadoba aris maRali. darwmunebuli 
var quCaSi 10 kaci rom gaaCeroT da hkiTxoT _ 
ra aris gurieli? _ 9 gipasuxebT, rom es aris 
Cai. or weliwadSi es mniSvnelovani Sedegia da 
amis gafrTxileba erT-erTi mTavari sazrunavia 
CvenTvis,~ _ aRniSnavs Wkuaseli.

pasuxismgebloba ki marTlac didi aqvT. 
kompaniaSi mudmivad dasaqmebulia 85 adamiani, 
xolo sezonurad _ 350. geoplantis menejmentisTvis 
Zalian mniSvnelovania im garemos ganviTareba, sadac 
adamianebi muSaoben, raTa maT moswondeT TavianTi 
saqme.

xarisxis mudmivi kontroli kompaniisTvis 
umniSvnelovanesia, maT mier momxmareblisTvis 
SeTavazebuli produqcia yovelTvis umaRlesi 
xarisxis unda iyos. aseve, kompaniis strategiaa 
mudmivi siaxleebi. uaxloes xanebSi geoplantis 
menejmenti momxmarebels saintereso siurprizebs 
hpirdeba.

geoplantSi yovelTvis xazgasmiT saubroben maTi 
mTavari brendis istoriuli saxelis mniSvnelobaze. 
`sakmaod didia pasuxismgebloba, rodesac saqme gaqvs 
Seni qveynis istoriul memkvidreobasTan, rodesac 
brendis saxels ukavSireb iseT moRvawes, romelmac 
SesamCnevi kvali datova saqarTvelos istoriaSi,~ 
_ acxadebs Wkuaseli, _ `Cveni kompania Tavisi 

According to historical sources, he ordered tea plants 
from France and brought them from French botanists 
that cultivated tea near Charleston, state of South Car-
olina in the U.S. 

Gurieli Tea was born on June 19, 2010. Sever-
al types of tea under the name of Gurieli Export and 
Rcheuli appeared on the market. Gurieli is an umbrella 
brand of the company, offering classic flavors to con-
sumers – black tea, green tea, tea with bergamot or 
with jasmine. Gurieli Tea is grown in a safe ecological 
environment; it is handpicked and does not contain any 
chemical supplements. They use contemporary tech-
nologies and rich experience for processing, caring and 
growing Gurieli Tea.

GeoPlant offers new products to consumers on a 
regular basis. New brands have already been added to 
the market, including Gurieli Fruit Tea produced from 
various types of Georgian fruit. It currently comes in 
three flavors - Georgian Subtropics, Georgian Forest 
Fruits and Georgian Berries. The company prides itself 
in its completely organic products, made entirely of 
fruit, which is something completely new for Georgian 
production. By the end of this year the company will of-
fer two new brands to its consumers – several types of 
Gurieli Herbal Tea and an absolutely different product 
Prince Gurieli – a trademark for black and green tea 
picked in special plantations. 

Another one of GeoPlant’s brands is Georgian Herbal 
Tea N36. Those who remember N36 are well aware of 
how popular it was in the Soviet Union. The brand cre-
ated for export is produced with the old recipe and is 
already popular abroad. 

In addition to the local market GeoPlant is actively 
working on exporting. Gurieli Export, Rcheuli and Geor-
gian Baikh are sold in Lithuania, Estonia, France, Ger-
many, Kyrgyzstan and the U.S. Soon it will access Pol-
ish markets. Last year total of 15 tons of tea were sold 
through foreign exports. This year, 20 tons of packaged 
tea has already been unloaded as of July. 

Boosting exports is one of the company’s priorities. 
GeoPlant actively participates in international trade 
shows and other events, as well as days of Georgian 
culture or exhibitions organized by the Georgian gov-
ernment, where the company’s products are showcased 
and promoted. 

According to statistics, Georgia consumes 750 tons 
of packaged tea annually, including 90 tons of Gurieli 
Tea (2011), as consumers call it. This year GeoPlant 
plans to sell more than 100 tons. According to Mikheil 
Chkuaseli, when their products appeared on the mar-
ket, consumers were somehow distrusted Georgian 
tea. It was hard to believe that high-quality tea in a 
contemporary packaging was produced in Georgia. 

“I remember the first and very difficult steps that we 
had to make. We had to first defeat the mistrust and 
then gain trust of consumers. First results turned out 
to be successful. Consumers started trusting the brand. 
Currently it is very well-known and I am sure that nine 
out of 10 people in the street have heard about Gurieli 
Tea. It is a great achievement in two years time and 
one of our key priorities is to cherish this achievement,” 
– says Chkuaseli.   

sasaqonlo niSani – brendi
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samrewvelo da samecniero potencialiT, Tavisi 
sawarmoo qseliT da saerTaSoriso kontaqtebiT 
samxreT kavkasiis Cais dargis lideri kompaniaa. 
Cven vqmniT produqcias, romelic gamoirCeva 
Tavisi unikalurobiT. is aris ekologiurad sufTa, 
misi moyvanisas ar gamoiyeneba herbicidebi da 
pesticidebi da misi gemo yvelasgan gamorCeulia.~

aRsaniSnavia, rom kompanias saqpatentSi ukve 
registrirebuli aqvs 11 sasaqonlo niSani, 3 ki 
registraciis procesSia. anu, yvela is cnobili 
dasaxeleba, romelsac geoplanti yoveldRiurad 
daxlebze gvTavazobs registrirebuli brendia, 
rac kidev erTxel adasturebs am sawarmos maRal 
bizneskulturas. 2011 wels kompania `geoplantma~ 
qarTuli xarisxis niSani miiRo, rac bazarze 
axladgamosuli produqciisTvis mniSvnelovani 
aRiareba gaxldaT. saqarTvelos xarisxis niSnis 
fondma kompaniaSi kompleqsuri muSaoba gaswia, 
Seamowma  warmoebis yvela mimarTuleba da 
Seafasa organizaciuli struqtura, teqnikuri 
mdgomareoba, warmoebis procesi, produqciis 
xarisxi da a.S. fondma kompanias xarisxis umaRlesi 
done mianiWa. 2011 _ 2012 wlebSi, zedized orjer 
`gurieli~ gaxda wlis rCeuli brendi. 2012 wels 
ki kompania erovnuli biznesis dajildoebaze, 
nominaciaSi `dargis aRorZineba~ mTavari jildos _ 
`merkuris~ mflobeli gaxda. 

amJamad `geoplanti~ ganviTarebisa da siaxleebis 
etapzea. menejmenti ar gamoricxavs, rom kompaniaSi 
msxvili ucxouri investiciebi ganxorcieldes. 
amis safuZvels iZleva is mzardi interesi, romel-
sac adgilobrivi Tu saerTaSoriso bizneswreebi 
qarTuli Cais mwarmoebeli kompaniis mimarT avlenen.

Indeed they have a big responsibility. The company 
employees 85 people on a regular basis and 350 people 
seasonally. GeoPlant’s management pays particular 
attention to development of working environment for 
these people work, for them to love what they are 
doing.

Regular quality control is of paramount importance 
for the company. Products that they offer to consumers 
have to be high-quality at all times. GeoPlant’s strategy 
also envisages introducing novelties on a regular basis. 
Soon GeoPlant’s management plans to soon offer excit-
ing surprise to consumers. 

At GeoPlant they always highlight the importance 
of their main brand’s historic name. “It is a great re-
sponsibility when your countries” historic heritage is 
involved, when the name of the brand is associated 
with a prominent figure who left his mark in the history 
of Georgia,” – Chkuaseli notes, - “with its commercial 
and scientific potential, production network and inter-
national contacts, our company is a leading company 
in South Caucasus in the field of tea production. The 
product created by us is unique, ecologically safe and 
we don’t use any herbicides or pesticides in growing. 
Therefore, it has a distinguished taste.”

It is noteworthy that the company has already reg-
istered 11 trademarks at Sakpatenti. Registration of 
three of its other trademarks is pending. This means 
that all of its well-known names that GeoPlant offers to 
its consumers on a daily basis are “registered brands”. 
It reaffirms the high culture of business that this com-
pany practices. In 2011 GeoPlant was awarded the 
Georgian Quality Mark, which was an important recog-
nition for a company that had recently appeared on the 
market. The Georgian Quality Foundation carried out 
comprehensive works at the company and inspected all 
strands of production, evaluated organizational struc-
ture, technical conditions, process of production, qual-
ity of products, etc. The Foundation awarded GeoPlant 
the highest level of quality. Gurieli received an award 
for the brand of the year two times repeatedly in 2011-
2012. In 2012 GeoPlant won Mercury award for the 
nomination Revival of the Sector. 

Currently GeoPlant is undergoing the phase of de-
velopment and novelties. Judging from the growing in-
terest of local or international business communities in 
the company that produces Georgian tea, GeoPlant’s 
management does not rule out large investments in the 
future. 

    
 

sasaqonlo niSani

sasaqonlo niSani aris simbolo an 
simboloTa erToblioba, romelic ga-
moisaxeba grafikulad da ganasxvavebs 
erTi sawarmos saqonels an/da mom-
saxurebas meore sawarmos saqonlisa  
an/da momsaxurebisagan. sasaqonlo ni
Sani registrirdeba  saqpatentSi .

Trademark
Trademark is a sign or combination of 
signs that can be represented graphi-
cally and is capable of distinguishing 
the goods or services or both of one un-
dertaking from those of other undertak-
ings. Trademark shall be registered at 
SAKPATENTI.

sasaqonlo niSani – brendi
trademark – brand
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FAQ - Frequently asked 
questions 
about trademark

yvelaze xSirad 
dasmuli SekiTxvebi 
sasaqonlo niSnis 
Sesaxeb

ra aris sasaqonlo niSani?
sasaqonlo niSani aris simbolo an simboloTa erTo­
blioba, romelic gamoisaxeba grafikulad da ganasx­
vavebs erTi sawarmos saqonels an/da momsaxurebas 
meore sawarmos saqonlis an/da momsaxurebisagan. aseTi 
simbolo SeiZleba iyos sityva (maT Soris adamianis 
saxeli), asoebi, cifrebi, bgerebi, gamosaxuleba, etike­
ti, logo, fraza, devizi, samganzomilebiani figurebi, 
maT Soris, saqonlis forma an SefuTva. niSani SeiZleba 
iyos Sesrulebuli rogorc Sav-TeTr ferebSi, ise sxva 
feris an ferTa kombinaciis gamoyenebiT.  

sad SeiZleba sasaqonlo niSnis daregistrireba saqa-
rTveloSi?
saqarTvelos teritoriaze sasaqonlo niSnis reg­
istracias axorcielebs ssip inteleqtualuri sa­
kuTrebis erovnuli centri `saqpatenti“. Sesabamisad, 
nebismier dainteresebul fizikur an iuridiul pirs, 
romelsac surs sasaqonlo niSnis registracia, Seu­
Zlia ganacxadi Seitanos saqpatentSi uSualod TviTon 
an warmomadgenlis meSveobiT. 

ra Tanxas Seadgens sasaqonlo niSnis registraciis sa-
fasuri?
Cveulebrivi proceduriT sasaqonlo niSnis regis­
traciis safasuri saqonlis yovel erT klasze Sead­
gens 420 aSS dolaris ekvivalents larSi (formaluri 
eqspertiza, arsobrivi eqspertiza, gamoqveyneba, reg­
istracia, mowmobis gacema da 10 wliT ZalaSi SenarCu­

What is a trademark? 
A trademark is a sign or combination of signs that 
can be represented graphically and is capable of dis-
tinguishing the goods or services or both of one un-
dertaking from those of other undertakings. 
Such sign may be a word (including a name of a 
person), letters, digits, sounds, design, a label, a 
logo, a phrase, a motto, three-dimensional figure, 
including the shape of goods or their wrapping and 
also other packaging, including colors or combina-
tion of colors.

Where can one register trademarks in Geor-
gia?
Trademarks are registered on the territory of Geor-
gia by the legal entity of public law National Intellec-
tual Property Center - Sakpatenti. Correspondingly, 
any interested natural or legal person wishing to 
register a trademark of goods can file an application 
with Sakpatenti directly or by means of a represen-
tative. 

What is the fee for registration of a trademark? 
Fee for standard registration of a trademark is USD 
420 for each class of goods, payable in Georgian 
laris (it includes formal examination, substantive 
examination, publication, trademark registration, 
grant of certificate and its maintenance for the pe-
riod of 10 years), whereas fee for accelerated reg-
istration of a trademark (within 10 business days) 
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neba). xolo, daCqarebuli wesiT (10 samuSao dRis vadaSi)  
sasaqonlo niSnis registraciisaTvis dadgenili safasuri 
saqonlis yovel erT klasze Seadgens 840 aSS dolaris 
ekvivalents larSi. 

ra dokumenti gaicema sasaqonlo niSnis registraciis 
Semdeg?
sasaqonlo niSnis reestrSi registraciis Semdeg saqpaten­
ti gascems mowmobas sasaqonlo niSanze, romliTac dastur­
deba sasaqonlo niSnad simbolos registracia, sasaqonlo 
niSnis prioritetis TariRi, mflobelis gansakuTrebuli 
ufleba aRniSnul sasaqonlo niSanze da sasaqonlo niSnis 
registraciis moqmedebis vada.

ra vadiT registrirdeba sasaqonlo niSani?
sasaqonlo niSanze gansakuTrebuli ufleba moqmedebs 10 
wlis vadiT, romelic SeiZleba gagrZeldes yoveli mom­
devno 10 wliT, jeradobis SeuzRudavad.  

ra uflebebi aqvs sasaqonlo niSnis mflobels?
registraciiT dacul sasaqonlo niSanze mflobelis gan­
sakuTrebuli ufleba warmoiSoba am niSnis registraciis 
dRidan. gansakuTrebuli uflebis mqone pirs ufleba aqvs 
aukrZalos mesame pirs, misi Tanxmobis gareSe samoqalaqo 
brunvaSi gamoiyenos iseTi niSani, romelic misi daculi 
sasaqonlo niSnis identuria, xolo saqoneli identuri an 
imdenad msgavsia, rom Cndeba am niSnebis aRrevis, maT Soris, 
asocirebis Sedegad aRrevis SesaZlebloba. sasaqonlo niS­
nis mflobels SeuZlia, aseve, miiRos nebismieri kanoniT 
dadgenili zomebi misi gansakuTrebuli uflebis darRve­
vis aRsakveTad. mas aqvs ufleba, rom es gansakuTrebuli 
ufleba gadasces sxvas mTlianad an nawilobriv, Tavad 
gamoiyenos sasaqonlo niSani an gasces licenzia sasaqon­
lo niSnis gamoyenebaze. 

rogor SeiZleba sasaqonlo niSnis registracia sazR-
vargareT?
sasaqonlo niSnis sazRvargareT registracia SesaZlebe­
lia ganxorcieldes 2 gziT:
•• niSnis mflobels SeuZlia ganacxadi sasaqonlo niS­

nis registraciaze Seitanos uSualod saTanado qvey­
nis Sesabamis uwyebaSi. am SemTxvevaSi, niSnis regis­
tracia saqarTveloSi ar aris aucilebeli.

•• ganmcxadebels an niSnis mflobels SesaZlebloba 
aqvs saqarTveloSi registrirebuli sasaqonlo ni­
Sani gaavrcelos madridis SeTanxmebis oqmis Tanax­
mad, saerTaSoriso registraciis safuZvelze, 
im qveyanaSi, romlis teritoriazec surs niSnis 
gavrceleba. amisaTvis ganmcxadebelma an mflobelma  
unda mimarTos saqpatents gancxadebiT, romelSic 
miuTiTebs yvela sasurvel qveyanas.

is USD 840 for each class of goods, payable in 
Georgian laris. 

What document is issued after trademark 
registration? 
After entering a trademark in the Register of 
Trademarks, Sakpatenti grants a trademark cer-
tificate. The certificate shall confirm the regis-
tration of a sign as a trademark, the date of the
trademark priority, the holder’s exclusive right 
to the trademark in question and its term of va-
lidity. 

What is the term of validity of the Trade-
mark registration?
Exclusive rights on a trademark are granted for 
the period of 10 years. The term of validity of a 
trademark registration may be extended indefi-
nitely by consecutive periods of 10 years. 

What are the rights of a trademark holder?
The exclusive rights of a trademark holder arise 
on the date of the registration of the trademark. 
The person enjoying exclusive rights may pre-
vent third parties from using a trademark in the 
course of trade that is identical and goods are 
identical too or are so similar, that there is a 
risk of confusion including confusion based on 
association.
Trademark holders are authorized to take any le-
gal measures against violation of their exclusive 
rights. They have the right to transfer the exclu-
sive rights to other individual fully or in part, use 
the trademark himself/herself or give the license 
to use the trademark.  

How can one register a trademark abroad?
Trademark can be registered abroad by one of 
the two ways:
·	 Trademark holder concerned must file an 

application for registration of a trademark 
personally in corresponding organization of 
the country. Registration of trademark in 
Georgia is not necessary in this case;

·	 According to the Madrid Protocol, designate/
spread trademark registered in Georgia. In 
this case an applicant or trademark holder 
should file an application with Sakpatenti 
and mention all the countries where the 
applicant/trademark holder wants to des-
ignate the international registration of the 
trademark.
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biznesmenebs xSirad ekiTxebian, Tu ra aris warmatebis 
formula. iciT?! _ es aris korporaciuli kultura, ro­
melic arsebobs organizaciaSi. TiToeuli organizacia, 
romelic visol jgufSi erTiandeba Tavidanve iziarebda 
im principebs da im filosofias, romelic biznesis war­
moebas mxolod legaluri, samarTliani gziT gulisx­
mobs. Cven yovelTvis vicodiT, rom TiToeuli Cvengani 
angariSvaldebuli unda yofiliyo saxelmwifo biuje­
tisa da sazogadoebis winaSe; TiToeuls kargad gvesmoda, 
rom fokusireba unda gagvekeTebina produqciis xarisxze 
da saqarTveloSi unda dagvemkvidrebina momsaxurebis 
evropuli standartebi.

visol jgufis ganviTarebis istoria 12 wlis win 
daiwyo. pirveli avtogasamarTi sadguri TbilisSi, or­
TaWalaSi gavxseniT maSin, roca qveyanaSi importirebuli 
sawvavis udidesi wili, daaxloebiT 60-70%, kontraban­
duli gziT Semosul navTobproduqtebs ekava. kontra­
banda es yvelaze mwvave ekonomikuri daavadebaa. aRniS­
nuli, upirveles yovlisa, arakonkurentul pirobebs 
uqmnida legalurad momuSave kompaniebs da, bunebrivia, 
maqsimalurad uzRudavda maT ganviTarebis saSualebas.

bolo wlebSi navTobseqtorSi viTareba diametrulad 
Seicvala _ saqarTveloSi dRes kvlav cotaa ekonomikis 
iseTi seqtorebi, sadac amdeni saerTaSoriso, multina­
cionaluri kompaniaa warmodgenili. dRes, bazarze aRar 
Semodis kontrabanduli sawvavi, anu Seiqmna biznesis 
ganviTarebisaTvis xelsayreli garemo da, Sesabamisad, 
am seqtorSic warmatebis mTavar pirobad kompaniebis 
efeqturi marTva da menejmentis xarisxi iqca. jansaRi 
konkurenciis fonze, SesaZlebloba mogveca gvezruna 
umaRlesi xarisxis, dasavleT evropis bazrebisTvis Seqm­
nili sawvavis importze, inovaciuri servis produqtebi­
sa da teqnologiebis danergvasa da avtogasamarTi sad­
gurebis qselSi momsaxurebis evropuli standartebis 
damkvidrebaze. `visol petrolium jorjia“ 2007 wlidan 

Businessmen are frequently asked to share 
their formula of success. It is a corporate culture 
within the organization. Every organization that 
has joined Wissol Group shared the principles and 
philosophy of doing business in a fair and legal 
manner. We’ve always known that each of us is 
accountable before the state budget and public; 
each of us realizes that we must focus on quality 
of product and introduce European standards of 
service in Georgia. 

The story of the Wissol Group’s development 
started 12 years ago. We opened our first petrol 
station in Ortachala, Tbilisi, when most of the im-
ported fuel in the country – around 60-70% was 
smuggled. Smuggling is the most acute economic 
decease. It first and foremost put companies do-
ing legal business at a disadvantage in terms of 
competition and naturally, made it virtually impos-
sible for them to develop further. 

Recently the situation in oil sector changed dra-
matically – there are only a few sectors of econo-
my in Georgia where that many international and 
multi-national companies are present. To date, 
there is no smuggled fuel on the Georgian mar-
ket, which means that there is a business enabling 
environment and therefore, the key for success in 
oil sector in Georgia is effective management. In a 
healthy competition environment, we’ve been able 
to focus on importing high-quality product, creat-
ed for Western European markets, introducing in-
novative service products and technologies as well 
as European standards of service throughout the 
chain of our petrol stations. Since 2007 the Wissol 
Petroleum Georgia has been exclusively importing 
the Italian fuel from Api to Georgia. 

Currently we are involved in various fields of 
economy. Our organizations have dynamically de-
veloped and ultimately, Wissol has turned into a 

Soso Pkhakadze

visoli – xarisxi, romelsac vendobi
visol jgufis warmatebis istoria

Wissol – Quality that I Trust 
Wissol Group’s Success Story

soso fxakaZe

biznesmenis gverdi
businessman’s PAGE
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gansakuTrebulad italiuri sawvavis _ `apis“ eqskluzi­
uri importioria saqarTveloSi. 

dRes, ukve warmodgenili varT ekonomikis sxvadasxva 
sferoebSi. Cveni organizaciebi dinamiurad ganviTar­
dnen da saboloo jamSi, visolma biznes jgufis saxe mi­
iRo. biznesis diversifikaciis Sesaxeb strategiuli 
gadawyvetileba 2007 wlidan daviwyeT da `ear visoli“, 
`visol bunkireba“, `visolis gazis sadistribucio kom­
pania“, samSeneblo kompania `delta“ da sareklamo kompa­
nia `velajio“ SevqmeniT. zogierTi maTgani manamdec  ar­
sebobda da Cven ukve arsebuli kompaniebis mniSvnelovani 
gaZliereba movaxdineT. amavdroulad, msoflio bazarze 
navTobproduqtebis fasebis arastabilurobis fonze, 
gazgasamarTi sadgurebis qselis ganviTareba daviwyeT 
da momxmarebels ekonomiuri, alternatiuli sawvavi 
SevTavazeT, romelic ara mxolod mis jibes, aramed gare­
mosac maqsimalurad ufrTxildeba. 

visol jgufis Svilobilma kompaniam `ear visolma“ 
soliduri investicia ganaxorciela Tbilisis saer­
TaSoriso aeroportSi da Tanamedrove e.w. hidrantis 
sistemis infrastruqtura Seqmna, sadac avialainerebis 
gamarTva specialuri tipis miwisqveSa milsadenebiTa da 
maRalteqnologiuri danadgarebiT xdeba. aRniSnuli 
sistemis analogi dReisaTvis yofili sabWoTa kavSiris 

business group. Strategic decision about diver-
sification of business was made in 2007 and Air 
Wissol, Wissol Bunkering, Wissol Gas Distribution 
Company, Construction Company Delta Holding 
and Advertising Company Vellagio were created. 
Some of them existed already but we made them 
significantly stronger. At the same time, against 
the background of unstable prices of petroleum 
products on the world market, we started devel-
oping the chain of petrol stations and offered al-
ternative, economical fuel to consumers, which is 
not only easy on consumers’ pocket but easy on 
the environment as well. 

One of the Wissol Group’s daughter companies, 
Air Wissol heavily invested in Tbilisi International 
Airport and created a contemporary hydrant sys-
tem infrastructure where aircrafts are provided 
with jet fuel using a special cascade of under-
ground pipelines and technologically advanced 
equipment. Among the post-Soviet states, simi-

visol jgufSi dResdReobiT ukve 4000-ze meti adamiania 
dasaqmebuli. 

There are more than 4000 people currently employed 
at Wissol Group. 
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qveynebidan mxolod moskovSi (vnukovos aeroporti) da 
astanaSia. aRniSnuli hidrantis sistema yvelaze ino­
vaciuri da Tanamedrovea mTel msoflioSi da gamoirCeva 
Tavisi usafrTxoebiT da momsaxurebis maRali xarisxiT.  

„visol bunkireba“ 2008 wlidan sTavazobs baTumis, 
foTisa da yulevis  portSi Semaval gemebs sazRvao sawva­
viT gemis gamarTvis serviss. 

2008 wlidanve awvdis `visolis gazis distribucia“ 
Telavis raions bunebriv gazs. miuxedavad imisa, rom 
magistraluri gazsadeni Telavis raionidan 5-15 ki­
lometris moSorebiTaa, mosaxleobis ZiriTad nawils 
bunebrivi gazi 14 wlis manZilze ar miewodeboda. dRes­
dReobiT, `visol gazis distribuciam“ Telavis raionSi 
17 soflis gazificireba moaxdina da 12000-mde abonents 
awvdis bunebriv airs.

visol jgufis warmatebis istoriaSi erT-erT yvelaze 
saamayo jildod  2010 wels parizSi gamarTul biznesda­
jildoebaze miRebuli jildo iqca. visol jgufi, pirve­
lad saqarTvelosa da yofil sabWoTa sivrcis istoria­
Si, evropis 10 warmatebul brends Soris dasaxelda. 

visol jgufi dinamiurad viTardeboda 2011 welsac. 
gasuli weli gansakuTrebulad mniSvnelovani iyo imiT, 
rom visol jgufs ori axali Svilobili kompania Seemata 
supermarketebis qselis `smartis~ da avtomomsaxurebis  
centrebis `visol  avto  eqspresis~ saxiT. 

„visolis avto eqspresis“ brendis qveS dResdReobiT 
ukve 15 avtomomsaxurebis centri funqcionirebs. `viso­
lis avto eqspresi“ umaRlesi xarisxis franguli `to­
talisa“ da `finas“ saavtomobilo zeTebis da sxva sapoxi 
masalebis garda, momxmarebels `framis~ saavtomobilo 
filtrebs, vulkanizaciisa da balansirebis srul mom­
saxurebas sTavazobs. `visolis avto eqspresi“ `tota­
lis“, `apisa“ da `finas“ eqskluziuri partnioria saqar­
TveloSi. molaparakeba warmatebulad dasrulda da 
uaxloes momavalSi `visol avto eqspresis~ servis  

lar systems are in place only in Moscow (Vnukovo 
Airport) and Astana. The hydrant system is the 
most innovative and contemporary throughout 
the world; its key advantages are safety and high 
quality of service. 

Wissol Bunkering has been offering bunker fuel 
for vessels in Georgian ports of Batumi, Poti and 
Kulevi since 2008. 

Wissol Gas Distribution Company has been 
supplying Telavi District with natural gas since 
2008. Although the main gas pipeline lies within 
5 -15 km away from the district, the population 
was never supplied with natural gas for 14 years. 
Wissol Gas Distribution has already completed the 
gas distribution process in 17 villages of the region 
and up to 12 000 customers are now supplied by 
natural gas. 

One of the most honorable awards in the his-
tory of the Wissol Group’s success is the European 
Business Awards in Paris when Wissol was enlisted 
in the Top Ten European brands for the first time in 
Georgia and among post-Soviet Countries. 

Wissol Group continued to develop dynamically 
in 2011. Last year was particularly important since 
two other daughter companies joined the group 
– chain of supermarkets Smart and Wissol Auto 
Express auto service centers. 

There are total of 15 auto service centers oper-
ating under Wissol Auto Express, which in addition 
to French TOTAL and FINA lubricants also offers 
Fram auto filters, vulcanization and full tire repair 
services. Wissol Auto Express has an exclusive 
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supermarketebis qseli `smarti~ saqarTveloSi umaRlesi 
xarisxis momsaxurebis sruliad axal standartebs 
amkvidrebs.

Chain of supermarkets “Smart” is introducing brand 
new standards of high-quality service in Georgia.

biznesmenis gverdi
businessman’s page
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centrebSi momxmarebels italiuri `apis~ umaRlesi 
xarisxis zeTebsac SevTavazebT.

„smartis“ proeqtis idea sakmaod didi xnis win daiba­
da. Cven ubralod gvindoda, rom fokusireba gvqonoda 
garkveul etapze visolze, rameTu `smartis“ proeqti 
Zalian msxvili proeqtia. Cven vemzadebodiT am proeqti­
saTvis da im etapze, roca davinaxeT, rom ukve aris dro 
da arsebobs resursebi saimisod, rom ganviTardes biz­
nesis es mimarTuleba, daviwyeT `smartis“ savaWro cen­
trebis da supermarketebis qselis ganviTareba saqar­
TveloSi. amavdroulad, bunebrivia arsebobs moTxovna 
am produqtze. Cven kvleva ramdenjerme CavatareT, ufro 
mets getyviT, dResdReobiT es seqtori nakleb ganviTa­
rebulia saqarTveloSi da Cven Zalian gvixaria, rom erT-
erTi flagmani viqnebiT, romelic SeZlebs am seqtoris 
ufro metad ganviTarebas da, saboloo jamSi, amiT ixe­
irebs momxmarebeli da zogadad sazogadoeba. Cven Za­
lian bevri adamianis dasaqmebas vapirebT da vfiqrobT, 
rom momavali 3-4 wlis ganmavlobaSi, rogorc minimum, 
3000 axali samuSao adgili daemateba marto Cven jgufs 
`smartis“ mxridan da, bunebrivia, es Cven gvaxarebs.

visol jgufma supermarketebis qselis ̀ smartis“ ganvi­
Tareba 2011 wlidan daiwyo. `smarti“ saqarTveloSi umaR­
lesi xarisxis momsaxurebis  sruliad axal standartebs 
amkvidrebs. „smartis“ savaWro centri sul male saqarT­
velos yvela did qalaqSi Seuqmnis srul komforts momx­
marebels yoveldRiuri  produqtebis maRali xarisxiTa 
da farTo arCevaniT, kargi fasebiT, germanuli sacxobiT, 
afTiaqebiTa da sxva savaWro obieqtebiT.  dResdReobiT, 
`smartis“ 6 supermarketi funqcionirebs TbilisSi, Cqa­
rosnuli magistralis goris monakveTze, marneulSi, ax­
alcixesa da yvarelSi. 

XXI  saukune gansakuTrebiT gamorCeuli iqneba ino­
vaciebiT da axali teqnologiebis danergviT. Sesaba-
misad, inovatori kompaniebi ufro advilad moipove­
ben konkurentul upiratesobas da daimkvidreben Tavs  

right to dealership of TOTAL, API and FINA in the 
country. Negotiations were successfully concluded 
and we plan to offer high-quality Italian API lu-
bricants to our customers in Wissol Auto Express 
service centers in the nearest future. 

The project of Smart was conceived long time 
ago; however, we wanted to focus more on Wis-
sol for a certain period of time, since Smart is a 
very large-scale project. We were preparing for 
the project and when we saw we had time and 
resources for developing this strand of business, 
we started development of Smart trade centers 
and supermarkets in Georgia. Certainly, there was 
a demand for the product. We conducted several 
researches and learned that this sector is current-
ly underdeveloped in Georgia. Therefore, we are 
glad to become one of the flagships contributing 
to development of the sector, with an end goal of 
benefitting consumers and public in general. We 
plan to employee many people. According to our 
estimates, minimum 3000 new jobs will be created 
through Smart, which we are very happy about. 

The Wissol Group started development of 
Smart chain of supermarkets in 2011. Smart su-
permarkets will soon provide absolute comfort for 
consumers by offering high-quality and broad as-
sortment of products, convenient prices, German 
bakery, drugstores and other retail stores. Cur-
rently there are 6 Smart supermarkets in Tbilisi, 
at Gori section of the high-speed train route, in 
Marneuli, Akhaltsikhe and Kvareli. Smart is intro-
ducing brand new standards of high-quality ser-
vice in Georgia. 

dResdReobiT, `smartis“ 6 supermarketi funqcionirebs 
TbilisSi, Cqarosnuli magistralis goris monakveTze, 
marneulSi, axalcixesa da yvarelSi.

Currently there are 6 Smart supermarkets in Tbilisi, at 
Gori section of the high-speed train route, in Marneuli, 
Akhaltsikhe and Kvareli.
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bazarze. swored amiT iyo nakarnaxevi, rom `smartSi“ uax­
lesi aRWurvilobiTa da danadgarebiT yofiliyo dac­
uli produqtis xarisxi, dagvenerga inovaciuri servis-
teqnologiebi da savaWro centris ergonomikac uaxles 
arqiteqturul da dizainerul gadawyvetilebebsa da 
standartebisaTvis mogvergo. cota xnis win, `smartis~, 
`silqtivisa~da  `saqarTvelos fostis“ erToblivi ino­
vaciuri proeqtis saSualebiT SesaZlebeli gaxda saxli­
dan gausvlelad nebismieri saxis produqtis SeZena imave 
fasad, rac `smartis“ supermarketSia. 

2012 weli visol jgufis istoriaSi axali Tavfurce­
lia. jgufis biznes portfolios multinacionaluri 
kompania amerikuli `vendi“ Seemata eqskluziur biznes 
partniorad. `vendi“ msoflioSi wamyvani brendia swrafi 
kvebis seqtorSi, romelic msoflios 27 qveyanaSi aTaso­
biT swrafi kvebis restorans flobs.

„vendisa“ da visol jgufs Soris gaformebuli 
memorandumis safuZvelze, visol jgufi `vendis~ 
brendiseburi swrafi kvebis restornebis qsels 
saqarTvelosa da azerbaijanSi  ganaviTarebs. `vendi“ 
`visol jgufTan~ erTad momavali 10 wlis manZilze 
swrafi kvebis 25 restorans gaxsnis. pirvel etapze 
`vendis“ swrafi kvebis restornebis qselis ganviTareba 
saqarTveloSi moxdeba.  

saqarTvelos dinamiurad mzard bazarze Semosvla 
`vendis“ aRmosavleT evropaSi ganviTarebis grZelvadi­
ani strategiis nawilia. „vendisaTvis“, iseve, rogorc 
`visol jgufisaTvis~, produqciisa Tu momsaxurebis 
xarisxi umTavresi prioritetia. Sesabamisad, `vendis“ 
ugemrielesi safirmo kerZebi _ burgerebi da qaTmis 
xorcis sendviCebi, bostneulis salaTebi, Semwvari kar­
tofili, nayinebis farTo arCevani da sxva desertebi, 
romlebic SekveTisas mzaddeba, yvelaze momTxovn qar-
Tvel momxmarebelsac moxiblavs farTo arCevaniTa da 
umaRlesi xarisxiT. 

The 21st century will be marked with innova-
tions and new technologies. Therefore, innovative 
companies will easily obtain competitive advan-
tage and gain strong foothold on markets, which 
is why we decided to protect quality in Smart su-
permarkets with the use of latest equipments and 
introducing innovative service technologies. Ergo-
nomics of the trade center fit the newest architec-
ture and design solutions and standards. Through 
recently developed innovative joint project of 
Smart, Silk TV and Georgian Post, consumers can 
now buy any product from home available at same 
prices as in Smart supermarkets.   

2012 is a brand new chapter in the history of 
the Wissol Group, since the group’s portfolio now 
includes a multinational American company, Wen-
dy’s as an exclusive partner. Wendy’s is the world’s 
leading brand in fast food industry, which owns 
thousands of fast food restaurants throughout 27 
countries. 

Based on the agreement reached between 
Wendy’s and the Wissol Group, the latter will de-
velop a chain of Wendy’s fast food restaurants in 
Georgia and Azerbaijan. Wendy’s plans to open 
25 restaurants over the next 10 years. A chain of 
Wendy’s fast food restaurants will first be devel-
oped in Georgia.    

Wendy’s expansion in a dynamically growing 
Georgian market is part of the company’s long-
term strategy for the development in Eastern 
Europe. Wendy’s and Wissol Group both share 
passion for quality of service and production. We 
believe Wendy’s great-tasting, signature menu – 
featuring made-to-order cheeseburgers, premium 
chicken sandwiches, fresh salads, French fries, 
chili and Frosty desserts -- will appeal even to the 
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`smartis~ supermarketis proeqti foTSi

The project of “Smart” supermarket in Poti
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visol jgufisaTvis saamayoa, rom `vendi“ saqarTvelos 
bazarze  Semovida. ̀ vendis“ saxiT visol jgufs, franguli 
navTobgigantis `totalisa“ da italiuri `apis“ Semdeg, 
kidev erTi mniSvnelovani eqskluziuri partniori Seema­
ta, rac kidev erTi SesaZleblobaa ufro mniSvnelovani 
wvlili SevitanoT saqarTvelos ekonomikis Semdgom 
ganviTarebasa da axali samuSao adgilebis SeqmnaSi. `vi­
sol jgufSi~ dResdReobiT ukve 4000-ze meti adamiania 
dasaqmebuli da, jgufis ganviTarebis tempebs Tu gaviT­
valiswinebT, kidev aTasobiT adamians eqneba SesaZle­
bloba dasaqmdes da visol jgufTan erTad warmatebis 
istoria Seqmnas. TanamSromlebi regularulad gadian 
gadamzadebas `visol jgufis akademiaSi“, romelic 2010 
wels Camoyalibda. akademia nebismier TanamSromels sa­
Sualebas aZlevs aimaRlos kvalifikacia da dawinaurdes.

Tu daakvirdebiT, rasac vakeTebT, yvelaferi erT fi­
losofiazea damyarebuli. vakeTebT imas, rac gvesmis. 
es aris sacalo qselebis Seqmna da maTi marTva. saqar­
TveloSic dRevandel dRes qarTvel biznesmenebs saSu­
aleba miecaT maqsimalurad gamoavlinon sakuTari Sesa­
Zleblobebi da maT mier Seqmnili saqmiT, pirvel rigSi, 

most demanding of Georgian consumers with its 
broad variety of options and high quality. 

The Wissol Group is very proud to bring Wen-
dy’s to the Georgian market. After French oil gi-
ant TOTAL and Italian API, Wendy’s has become 
one of the important exclusive partners of the 
Wissol Group, allowing us to further contribute 
to the economic development of Georgia and cre-
ate new jobs. There are more than 4000 people 
currently employed at Wissol Group and judging 
from the pace of its development, thousands of 
more people will be able to get jobs and create 
success story together with Wissol Group. Em-
ployees of the Wissol Group are regularly trained 
at the Wissol Group Academy established in 
2010. All employees of the Wissol Group can ap-
ply to the Wissol Group Academy to build their 
capacity and be promoted.  

If you look closer you will notice that what we 
do is based on a common philosophy. We do what 
we know best – creating and managing retail 
chains. In today’s Georgia Georgian businessmen 
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safuZveli Cauyaron Zlieri ekonomikis mqone qveynis 
mSeneblobas. Zlieri ekonomika ki niSnavs dasaqmebul da 
bednier adamianebs, Tanamedrove teqnologiebis daner­
gvasa da ganviTarebul infrastruqturas, maRal intele­
qtualuri  kadrebis arsebobasa da ucxouri investici­
ebis mozidvas. amasTanave, Zlier biznes jgufebs meti 
saSualeba miecaT socialurad ufro pasuxismgebelni 
iyvnen da socialuri investiciebi, qvelmoqmedeba Tu, 
zogadad, sazogadoebisaTvis sasargeblo saqme akeTon. 

visol jgufma mxolod qarTuli sportis ganviTarebi­
saTvis 25 milion larze meti socialuri investiciis ganx­
orcieleba SesZlo safexburTo klub `torpedo quTai­
sis“, bavSvTa safexburTo akademiis, bavSvTa safexburTo 
skola `avazas“, TbilisSi oTxi sportuli kompleqsisa da 
fitnescentris `laguna quTaisis“ ganviTarebisaTvis. 

visol jgufis korporaciuli socialuri pasuxis­
mgeblobis kuTxiT ganxorcielebuli proeqtebi marTl­
madidebluri eklesiebis Senebasa Tu rekonstruqcias da 
socialurad daucveli ojaxebis daxmarebasac moicavs. 
daarsebis dRidan saqvelmoqmedo fondma `iavnanam“ vi­
sol jgufTan erTad 62 ojaxisaTvis binis SeZena moaxerxa 
da ukve 800-ze met bavSvs mieca saSualeba ojaxur Tbil 
garemoSi icxovros. 

socialuri pasuxismgebloba Cveni korporaciuli Ri­
rebulebebis nawilia. Cveni ucvleli slogania _ `visoli 
_ xarisxi, romelsac vendobi“. am RirebulebebiT vsazr­
doobdiT da momavalSic ase vapirebT Cveni biznessaqmi­
anobis gagrZelebas. swored, am Rirebulebebma, im kor­
poraciulma eTikam, romelic jgufSi Seiqmna, ganapiroba 
Cveni warmateba. Cven Cvens momxmarebelTan da zogadad, 
sazogadoebasTan erTad vqmniT ukeTes momavals. 

are able to realize their abilities to the fullest and 
most importantly, lay foundation for building a 
country with strong economy. Strong economy 
means employed and happy people, introduction 
of contemporary technologies and developed 
infrastructure, highly intellectual human capi-
tal and attracting foreign investments. Further, 
strong business groups will have more oppor-
tunities of increased social responsibility, make 
social investments, do charity work or work that 
benefits society in general. 

The Wissol Group made an investment worth 
more than GEL 25 million for the development 
of Georgian sports and specifically, FC Torpedo 
Kutaisi, Children’s Football Academy, Children’s 
Football School Avaza, four sport complexes in 
Tbilisi and Fitness Center Laguna Kutaisi. 

Wissol Group’s corporate social responsibility 
projects entail building/reconstructing orthodox 
churches and assisting socially vulnerable fami-
lies. Since the day it was founded, the Charity 
Foundation Iavnana together with Wissol man-
aged to buy apartments for 62 families and more 
than 800 children are now able to live in a warm 
family environment. 

Social responsibility is part of our corporate 
values, as seen in our slogan Wissol – Quality 
that I Trust. These are the values that we’ve lived 
by and will continue to guide our business in the 
future. These values, corporate ethics within the 
group have helped us succeed. Together with our 
customers and public in general we are creating 
a better future. 
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12-year long negotiations have been concluded and 
an act of ‘historic importance’ in the field of IPR has 
been adopted. The Beijing Treaty on the Protection of 
Audiovisual Performances was adopted during the dip-
lomatic conference held in China on June 26, 2012. The 
document first and foremost protects rights of film ac-
tors. Therefore, during the conference delegates were 
encouraged to adopt the treaty by actors like Meryl 
Streep, Javier Bardem, Antonio Banderas and others. 
The treaty will promote protection and strengthening 
of private economic and moral rights of actors and will 
help them to receive additional income from their work. 

The treaty will enable performers to demand re-
ceiving the benefits gained from the use of Audiovisual 
Performances worldwide. This act considers performers 
moral rights too, they will be able to demand to have 
the author’s name mentioned and appeal against dis-
tortion of their performances.

The new treaty sets clearer international legal 
frameworks for protection of performers’ copyrights. 

12 wliani molaparakebebi dasrulebulia, saav­
toro uflebebis sferoSi `istoriuli mniSvnlo­
bis aqti“ ki _ miRebuli. 2012 wlis 26 ivniss, CineTSi 
gamarTul diplomatiur konferenciaze `audiovi­
zualuri Sesrulebebis dacvis pekinis SeTanxmeba“ 
miiRes. dokumenti, pirvel rigSi, kinomsaxiobTa 
uflebebs exeba. amitom, am aqtis miRebisaken konfe-
renciaze delegatebs iseTma msoflio varskvlaveb­
ma mouwodes, rogorebic arian: meril stripi, xavier 
bardemi, antonio banderasi da sxv. SeTanxmeba xels 
Seuwyobs msaxiobebis piradi qonebrivi da araqone­
brivi uflebebis dacvasa da gaZlierebas, Semsrule­
blebs daexmareba sakuTari saqmianobidan damatebi­
Ti Semosavlis miRebaSi. 

am SeTanxmebiT Semsruleblebs saSualeba eqnebaT 
moiTxovon wili im Semosavlidan, romelic saer­
TaSoriso masStabiT audiovizualuri produqciis 
gamoyenebiT grovdeba. aqtiT gaTvaliswinebulia 
Semsruleblebis araqonebrivi uflebebic. maT See­
ZlebaT, moiTxovon avtoris miTiTeba da gaapro­
teston Sesrulebis damaxinjebis SemTxvevebi. axali 
SeTanxmeba Semsruleblebis saavtoro uflebebis 

pekinis SeTanxmeba – dacvis meti ufleba 

Beijing Treaty – Improved Protection 

eliso jariaSvili
Eliso Jariashvili
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2012 wlis 26 ivniss, CineTSi gamarTul diplomatiur 
konferenciaze `audiovizualuri Sesrulebebis dacvis pekinis 
SeTanxmeba“ miiRes.

The Beijing Treaty on the Protection of Audiovisual Perfor-
mances was adopted during the diplomatic conference held 
in China on June 26, 2012.
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dacvis ufro mkafio saerTaSoriso samarTlebriv 
CarCoebs gansazRvravs da pirvelad uzrunvelyofs 
uflebebis dacvas cifrul sferoSi. aqti xels Seu­
wyobs avtorTa uflebebis dacvas cifruli media­
saSualebebiT Sesrulebis arasanqcirebuli gamo­
yenebisagan. 

molaparakebebi inteleqtualuri sakuTrebis 
msoflio organizaciis egidiT mimdinareobda. 
diplomatiur konferencias, sakiTxis mniSvnelobi­
dan gamomdinare, rekorduli raodenobis monawile 
hyavda _ 156 wevri qveynis maRali rangis Tanamde­
bobis pirebi, 6 mTavrobaTaSorisi organizaciisa 
da 45 arasamTavrobo organizaciis warmomadgen­
lebi. maRali rangis diplomatiur konferencias, 
saqpatentis Tavmjdomaris irakli RvalaZis xelm-
ZRvanelobiT, qarTuli delegaciac eswreboda.

saboloo aqts 122-ma qveyanam, xolo SeTanxmebas 
48 saxelmwifom moawera xeli. SeTanxmeba ZalaSi Seva 
mas Semdeg, rac misi ratificireba 30 uflebamosili 
monawile mxaris mier moxdeba. 

pirvel etapze, SeTanxmebas xeli iseTma qveyneb­
ma moaweres, sadac kinoindustria maRal donezea 
ganviTarebuli. amis Semdeg, maT gamocdilebas sxva 
qveynebic gaiziareben.

For the first time it will provide performers with pro-
tection in the digital environment. The treaty will also 
contribute protecting the rights of performers against 
the unauthorized use of their performances in digital 
media. 

The negotiations were ongoing under the auspices of 
the World Intellectual Protection Organization (WIPO). 
Due to its importance, the diplomatic conference was 
attended by a record number of participants – high of-
ficials from 156 member-states, representatives of 6 
intergovernmental organizations and 45 non-govern-
mental organizations. The high-level diplomatic confer-
ence was attended by the Georgian delegation led by 
Sakpatenti Chairman Irakli Ghvaladze. 

122 countries signed the Final Act of the treaty, and 
48 countries have signed the treaty itself. The treaty 
will enter into force once it has been ratified by 30 eli-
gible parties.

The Treaty was first signed by countries were film 
industry is highly developed. Later on other countries 
will also share their experience.  

saboloo aqts xeli 122-ma qveyanam, maT Soris, 
saqarTvelomac, moawera.
122 countries including Georgia signed the final act of the 
treaty.
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inteleqtualis gverdi
Intellectual’s PAGE

interaqtiuri dafa
An Interactive Whiteboard

zaza grigalaSvili – Ieeqsperimentuli skolis direqtori

Zaza grigalashvili – principal of the 1st experimental school 

skolaSi, moswavleebze dakvirvebisas sul ufro 
xSirad vusvam Cems Tavs kiTxvebs _ ra SeiZleba ga­
keTdes imisTvis, rom Tanamedrove moswavlisTvis 
skola ufro metad saintereso gaxdes? rogor unda 
aigos gakveTili ise, rom bavSvis TvalebSi ar Caqres 
Semecnebis, axlis Ziebis naperwkali? 

am kiTxvebze pasuxi sociumSi SeiZleba veZioT, 
vinaidan TavisTavad swavleba sazogadoebis dakve­
Tas warmoadgens ganaTlebis sistemis mimarT. aqedan 
gamomdinare, ganaTlebis sistemis erT-erTi mTavari 
amocanaa, moswavles ganuviTaros damoukideblad 
swavlisa da azrovnebis unarebi. 

albaT, aravisTvis aRar warmoadgens saidumlos 
is, rom nebismier sferoSi profesionalis saxeli 
gulisxmobs yoveldRiur reJimSi Jurnal-gazeTebis, 
telegadacemebis, sabiblioTeko da internetis 
resursebis monitorings. dRes, adamianTan infor­
maciis misvlis siCqare gazrdilia 1000-jer. aqedan 
gamomdinare, codnis garda aucilebelia moswavles 
gamoumuSavdes informaciis miRebis, sistematiza­
ciisa da analizis unarebi, rac mas cxovrebaSi Sem­
dgom gamoadgeba. 

imisaTvis rom Tanamedrove moswavle davain­
teresoT da movamzadoT intensiuri, dinamikuri 
cxovrebisTvis, aucilebelia swavlis procesSi 
informaciuli teqnologiebis gamoyeneba. gansa­
kuTrebiT mniSvnelovania personaluri kompiu­
terebisa da interaqtiuri dafis gamoyeneba. 

2010 wels ganaTlebisa da mecnierebis saminis­
troSi mowyobili virtualuri kabinetis saSuale­
biT, agreTve, ucxoel kolegebTan konsultaciebis 
Sedegad, CemTvis cnobili gaxda interaqtiuri dafis 
SesaZleblobebi gakveTilis procesSi. gakveTili 
icvleba kardinalurad da moswavles zaris darek­

While observing students at school I frequently ask 
myself what can be done to make school more interest-
ing for contemporary students, how to build a lesson in 
a way that to keep the sparkle of perception and search 
for something new alive in their eyes.

We can try and find the answer to these questions 
in the society since lessons have been commissioned 
to the system of education by the society. Therefore, 
one of the key objectives of the system of education is 
to help students develop skills of independent thinking 
and studying.

It is a common knowledge that being a profession-
al in any field means daily monitoring of magazines, 
newspapers, TV programs, library or Internet resourc-
es. Speed of receiving information has increased 1000 
times. Therefore, it is necessary for students to develop 
skills of receiving, processing and analyzing informa-
tion which they will find useful later in their lives.    

In order to attract an interest of a contemporary stu-
dent and prepare him/her for an intense and dynamic 
life, it is necessary to utilize information technologies 
in teaching. It is particularly important to use personal 
computers and Interactive Whiteboards (IWB).

By means of a virtual cabinet arranged with the 
Ministry of Education and Science and as a result of 
consultations with my foreign colleagues, I familiarized 
myself with the use of the IWB in teaching process. It 
radically changes a lesson in a way that children are 
willing to continue with the process even when it is time 
for a break. It influences actions of both teachers and 
students and most importantly, it improves quality of 
a lesson.

The IWB allows you to do anything that you do with 
your usual PC – type and save documents, see slides 
and films, and search on the Internet. You may draw 
on it with your fingers or colorful e-markers, use flash 
objects and relocate images. You can open files simply 
by touching the surface. 

Among elementary school-aged children with height-
ened visual-kinetic and visual-imaginary thinking, im-
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vis Semdegac ar surs am procesis Sewyveta. icvleba, 
rogorc maswavleblis, aseve, moswavlis moqmedebebi 
da, rac mTavaria, matulobs gakveTilis xarisxi. 

interaqtiur dafaze SesaZlebelia yvelaferi, 
rasac Tqven Cveulebriv kompiuterze akeTebT _ teq­
stebis akrefva da Senaxva, slaidebis da filmebis 
naxva, informaciis moZieba internetSi da sxva. da­
faze SeiZleba xatva TiTebiT an feradi eleqtronu­
li markerebiT, SegiZliaT gamoiyenoT fleSobieqte­
bi, gadaaadgiloT gamosaxulebebi. sakmarisia TiTis 
ubralod Sexeba da ixsneba saWiro faili. 

dawyebiT saskolo asakSi, rodesac wina planzea 
bavSvis vizualur-moqmedebiTi da vizualur-war­
mosaxviTi azrovneba, interaqtiur dafaze miRebul 
gamosaxulebas da yvela sxva qmedebas bavSvi aRiq­
vams `intuiciur~ doneze, rogorc ubralod `cocx­
ali gamosaxulebebis~ cvlilebas `eleqtronuli 
carcis~ meSveobiT. garda amisa, dafis saSualebiT 
SesaZlebelia sxvadasxva obieqtis da videogamosa­
xulebis dakavSireba erTmaneTTan, rac realurad 
Zneli warmosadgenia bavSvisTvis. 

ages on the IWB and all types of actions are perceived 
intuitively or simply as a change of “live images” with 
an “electronic” chalk. Further, the chalkboard allows 
linking various objects and video images to each other, 
which in reality is difficult to imagine for children. 

Teachers are able to prepare and deliver integrated 
lessons in all subject matters; do virtual frog autopsy, 
set leverage in motion, travel around the earth, con-
duct experiments by using virtual physics and chem-
istry labs, deliver effective presentation and use high-
quality audio system. 

By means of the IWB software teachers can fully 
manage their class, assign exercises, control how in-
dividual students deal with exercises, provide distance 
assistance/instructions when needed. 

The important thing is that use of the IWB com-
pletely rules out uniform, standard lessons and all 
things that hinder development of a child. Effectuality 
of a lesson is further increased by impact of the follow-
ing strong factors: 

1.	 Visual effect – it has been established that when 
learning by equal use of visual and auditory or-
gans students absorb 65% more information. 

2.	 Presentation 
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maswavleblebs saSualeba eZlevaT moamzadon da 
Caataron integrirebuli gakveTilebi yvela sagan­
Si. smartdafis saSualebiT maT SesaZlebloba aqvT, 
magaliTad: `gakveTon bayayi~, `moZraobaSi moiyva­
non berketi~, `imogzauron dedamiwis garSemo~, 
Caataron cdebi fizikisa da qimiis virtualur lab­
oratoriebSi, aseve, moawyon efeqturi prezenta­
ciebi maRali xarisxis audio sistemis gamoyenebiT.

klasSi arsebuli programuli uzrunvelyofis 
saSualebiT, maswavlebels SeuZlia srulad marTos 
klasi, gakveTilis msvlelobis procesSi gadau­
gzavnos moswavleebs davalebebi, gaakontrolos 
TiToeuli maTganis mier davalebis Sesrulebis 
procesi, saWiroebis SemTxvevaSi ki, adgilidan 
gauwios daxmareba da misces miTiTebebi. 

mTavaria is, rom interaqtiuri dafis gamoyeneba 
gamoricxavs erTferovan gakveTils, standartulo­
bas da yvelafer imas, rac aferxebs bavSvis ganviTa­
rebas. gakveTilis efeqturoba ki matulobs Semdegi 
mZlavri faqtorebis zemoqmedebiT: 

1.	 vizualuri efeqti _ cnobilia, rom saswavlo 
masalis kompleqsuri Seswavlisas, smenisa da 
mxedvelobiTi organoebis Tanabari gamo­
yenebiT aTvisebuli informaciis odenoba 
izrdeba 65%-iT; 

2.	 gakveTilis prezentaciuli uzrunvelyofa; 
3.	 motoruli da verbaluri komunikaciis una-

rebis swrafi ganviTareba; 
4.	 swavlis motivacia; 
5.	 sxvadasxva SesaZleblobis mqone moswavleTa 

erToblivi saqmianobis organizeba; 
6.	 mravaljeradi ganmeorebis SesaZlebloba, 

magaliTad cifrebis, asoebis da a.S. 
7.	 moswavlis CarTva interaqtiur reJimSi, rac 

gulisxmobs kompiuterTan yvela SesaZlo di­
alogis gamoyenebas. 

yovelive zemoT Tqmulidan gamomdinare, dabe­
jiTebiT SemiZlia vTqva, rom Tanamedrove maswav­
lebels ubralod ara aqvs ufleba ar gamoiyenos in­
teraqtiuri dafa profesiul saqmianobaSi. 

Tbilisis pirvel eqsperimentul sajaro skola­
Si `momavlis klasis~ piloturi proeqtis ganxor­
cieleba 2011 wlidan daiwyo. 

Cven wavediT Semdegi gziT: Tavdapirvelad daf­
is da mTlianad `momavlis klasis~ teqnologiuri 
resursebis aTviseba ganaxorciela skolis sain­
formacio menejerma qalbatonma nino kaJaSvilma, 
romelmac, resursebis gamoyenebis Sesaxeb, skolis 
pedagogebs 1-Tviani treningebi Cautara; Semdeg ki 
daiwyo gakveTilebis dagegmva uSualod pedago­
gebTan erTad.

3.	 Rapid development of monitor and verbal com-
munications skills

4.	 Motivation to learn

5.	 Organizing teamwork for students of different 
ability levels

6.	 Drilling – e.g. numbers, letters, etc. 

7.	 Engaging students in interaction, which means 
use of all possible dialogues by the computer

It is safe to conclude that contemporary teachers 
simply don’t have the right not to use the Interactive 
Whiteboard in their work.

Implementation of a pilot program Future Class-
room was started at Tbilisi Experimental Public School 
in 2011. 

This is how we did it: IT manager of the public 
school Ms. Nino Kazhashvili familiarized herself with 
the IWB and all technological resources of the Future 
Classroom. Having first tested the technological re-
sources herself, she conducted one-month training for 
school teachers and started planning lessons with their 
direct involvement. 

inteleqtualis furceli
Intellectual’s sheet



95

During the lesson I told students about geogra-
phy of Europe, its territory, volcanoes, gazers. The 
presentation was loaded with visual aids – photos, 
video material, slides that have the most amazing 
effect on the audience. Scientists believe that peo-
ple perceive information with their eyes for a longer 
period of time than with their ears. Judging from 
eyes of the students, they will remember this lesson 
for a long time. 

Maia Akhoshvili, geography teacher

me am gakveTilze visaubre evropis geografiis 
Sesaxeb, teritoriaze, vulkanebze, geizerebze. 
prezentacia vizualurad datvirTuli gamovida 
fotoebiT, video masaliTa da slaidebiT, ramac 
udidesi efeqti moaxdina msmenelze. mecnierebis az­
riT, Tvali ufro didi xani aRiqvams informacias 
vidre yuri. bavSvebis TvalebiT Tu vimsjeleb, es 
gakveTili yvelaze dasamaxsovrebeli iqneboda maT­
Tvis.

maia axoSvili _ geografiis maswavlebeli
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rasakvirvelia, garkveuli xarvezebi da sirTu­
leebi iyo, magram, rac mTavaria, moswavleebma da­
Zlies es problemebi. isini darwmundnen imaSi, rom 
Tu moindomeben, Tanamedrove teqnologiebis gamo­
yenebiT muSaoba gacilebiT saintereso da nayofi­
eri SeiZleba gaxdes.

rusudan iaSvili _ qarTulis maswavlebeli

momavlis oTaxSi Seqmnili garemo 
SesvlisTanave qmnis samuSao ganwyobas. 
masSi ganTavsebuli Tanamedrove te­
qnologiebi gakveTilis samive fazaSi 
(gamowveva, siRrmiseuli codna, re­
fleqsia) mravalferovani aqtivobebis  
(cnebis ruka; venis diagrama; t-sqema; 
vici, viswavle, minda vicode; gonebri­
vi ieriSis ruka)  ganxorcielebis saSu­
alebas iZleva.

qeTi sixaruliZe _ msoflio  
kulturis maswavlebeli

Future Classroom creates a working 
atmosphere. The newest contemporary 
technologies in the classroom allow us to 
carry out various activities (map of no-
tion; Venn diagram, T-schedule; Know, 
Want to know, Learned; map of brain-
storming) in all three stages of a lesson 
(instigate, delve deeper, reflect)

Keti Sikharulidze, world  
culture teacher
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Certainly there were some flaws and difficulties but 
the main thing is that students managed to overcome 
them. Now they know that working can be much more 
interesting and fruitful by using new technologies. 

Rusudan Iashvili,
 Georgian language teacher

tradiciuli dafa da carci 
egreT wodebulma `smart bordma~ 
Secvala. masze datanili geometri­
uli xelsawyoebi saSualebas iZleva 
martivad, mcire droSi da sruli si­
zustiT Sesruldes sxvadasxva geo­
metriuli davaleba.

lali kvinixaZe _ maTematikis 
maswavlebeli

Traditional blackboard and chalk 
were replaced by the so-called smart-
board. Geometric devices embedded 
in it allow us to complete various ge-
ometric exercises in a short period of 
time, simply and precisely. 

Lali Kvinikhadze, mathematics 
teacher
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akakis mogzaurobis 
100 weli 

100th Anniversary of 
Akaki’s Journey 

inteleqt-arqivi
Ip Archive

1912 wlis 20 seqtemberi, quTaisi, kinoTeatri 
`radiumi~, 400-ze meti momlodine mayurebeli da 
cocxali musika orkestris SesrulebiT. xalxi Re­
lavs da Semosasvlelisken ixedeba, gansakuTrebuli 
mRelvareba erT adamians emCneva, is Tan am dRis mTa­
vari gmiria da Tan kulisebSi teqnikosis movaleo­
basac asrulebs. premieramde ramdenime wuTiT adre 
darbazSi mgosani Semodis, mayurebeli mas taSiT 
egebeba, akaki Tavis savarZels ikavebs pirvel rigSi, 
qreba Suqi da garindebul darbazs mzera ekranisken 
gadaaqvs, iwyeba `akakis mogzauroba raWa-leCxumSi“.  

es ambavi zustad 100 wlis win moxda. filmis 
Cveneba `radiumSi~ 15 dRis ganmavlobaSi anSlagiT 
grZeldeboda. jer erTi, rom yvelas ainteresebda 
ekranze moZravi gamosaxulebis naxva da meorec, am 
jadosnuri sinematografis mTavari gmiri xom maTi 
sayvareli poeti akaki wereTeli iyo. quTaiselebis 
sayovelTao zeimis dRe axla qarTuli dokumenturi 
kinos dabadebis TariRad iTvleba. 26 wlis vasil 
amaSukeli, romelic am filmis reJisoric iyo da 
operatoric, mxolod wlebis Semdeg gaixsenebs im 
saocar dReebs akakisTan erTad rom gaatara 40-ki­
logramiani kameriT xelSi. 

„1912 wlis ivlisis TveSi tixon asaTianTan mo-
vidnen pedagogi samson daTeSiZe da lado bzvaneli, 
romlebmac acnobes mas, rom ewyoba didi mgosnis 
miwveva raWa-leCxumSi da sasurveli iqneboda es is­
toriuli momentebi aRbeWdiliyo kinolentze. asa­
Tianma gamomiZaxa da mkiTxa _ vikisreb Tu ara aseTi 
sapasuxismgeblo saqmis xelis mokidebas. me sixaru­

September 20, 1912, Kutaisi, cinema-house Radiu-
mi, audience of more than 400 people and live mu-
sic performed by orchestra. The audience is anxiously 
looking at the entrance. One man is particularly nerv-
ous. He is the hero of the day but also a technician 
behind the scene. The prominent poet enters the au-
ditorium several minutes before the premier. The audi-
ence greets him with applause. Akaki takes his chair in 
the first line, lights go off, the audience is completely 
silent and now focused on the screen. Akaki’s Journey 
in Racha-Lechkhumi is starting. 

This happened exactly 100 years ago. Screening of 
the film was completely sold out at “Radiumi” for 15 
days. Eeveryone was interested in seeing a motion pic-
ture on screen with their favorite poet Akaki Tsereteli as 
the main character of this magical cinematography. The 
celebration day of Kutaisi is now the day the Georgian 
documentary film was born. Director and cameraman 
of the documentary, 26-year old Vasil Amashukeli remi-
nisced years later about the magical days spent with 
Akaki with a 40-kg camera in his hands. 

July, 1912, Teacher Samson Dateshidze and Lado 
Bzvaneli visited Tikhon Asatiani and informed him that 
the prominent poet would be invited to visit Racha-
Lechkhumi and it would be a good idea to capture the 
historic moments on film. Asatiani called me to ask 
whether I would be eager to take on such a responsible 
job. I gladly accepted the offer and thought to myself: 
“what a privilege! I will make a documentary in Geor-
gia about our prominent poet” – that’s what he wrote 
in his memoirs as an already esteemed movie director 
in 1947. 

It comes as no surprise that Vasil Amashukeli was 
entrusted with this historic undertaking. Several years 
before making the film he helped Tikhon Asatiani and 

sofo kvintraZe
sophie kvintradze
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liT davTanxmdi, gavifiqre: ra bedniereba mewvia, 
Cvens saqarTveloSi gadaviReb iseT suraTs, sadac 
Cveni didi mgosani iqneba aRbeWdili.“ _ werda 1947 
wels ukve Rvawlmosili konoreJisori Tavis mo­
gonebebSi. 

gasakviri sulac araa, rom am marTlac istori­
uli saqmis Sesruleba axalgazrda vasil amaSukels 
miandes. am filmis gadaRebamde ramdenime wliT 
adre swored is daexmara tixon asaTians da pavle 
mefisaSvils kinoTeatris teqnikurad gamarTvaSi. 
amaSukeli moskovSi eziara `meoce saukunis saocre­
bas“ anu kinematografis saidumlos, Semdeg baqos ki­
noTeatrSi muSaobda da iqve daiwyo patara filmebis 
damoukideblad gadaRebac. rodesac mis mSobliur 
qalaqSi kinoTeatris aSeneba ganizraxes, cxadia, 
sixaruliT daTanxmda kinomeqanikosad muSaobas. 

kinoTeatr `radiumis“ mflobelebs vasilma 
SeaZenina im droisaTvis saukeTeso, rogorc maSin 
uwodebdnen, `kinogadamRebi aparati“ da swored 
am aparatiT iRebdnen da Semdeg kinoTeatrSi 
aCvenebdnen sxvadasxva RonisZiebas, rac quTaisSi 
imarTeboda. magram, raWa-leCxumSi cnobili poetis 
akaki wereTlis TiTqmis or kviriani mogzauroba 
namdvilad didi gamowveva iyo amaSukelisTvis,  

Pavle Mepisashvili with technical arrangements of a 
cinema-house. Amashukeli experienced cinematogra-
phy, the 20th-century miracle, in Moscow. Later on he 
started working for a cinema-house in Baku indepen-
dently making short films. When they decided to build 
a cinema-house in his native city, he gladly accepted 
the offer to work as a mechanical engineer. 

Owners of the cinema-house Radiumi brought the 
best ‘film-making equipment’ of that time, as suggest-
ed by Vasil Amashukeli, and started using it to capture 
and screen various events that were held in Kutaisi. 
However, almost a two-week long journey of promi-
nent poet Akaki Tsereteli in Racha-Lechkhumi was cer-
tainly the biggest challenge for Amashukeli. Moreover, 
several weeks before the journey began it turned out 
that they lacked sufficient amount of tape. 

“I started preparing. We were scheduled to depart 
on July 21. I developed a plan for making this film as 
one uninterrupted program. But it turned out that I 
only had 300 meters of tape at my disposal. It only 
allowed me to make chronicles of Akaki’s anniversary 
journey to Racha-Lechkhumi and screen it without a 
program since a full program would require at least 
1000 meters of tape. 

We were short in time to order tapes since we were 
scheduled to leave in 7-8 days. Tapes were usually 
bought through an owner of a private apothecary, Ko-
kichashvili from Warsaw. We ordered tapes from Koko-
chashvili but we were unsure of whether these tapes 
would make it on time.” – Amashukeli recalls. 

Making of a Georgian documentary film required to 
take a risk, as all great causes do. Amashukeli took a 
risk but he was hopeful because Kokochashvili received 

kadri filmidan `akakis mogzauroba raWa-leCxumSi~.

A shot from a documentary “Akaki’s journey in Racha-
Lechkhumi”.
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miTumetes, rom mogzaurobis dawyebamde ramdenime 
dRiT adre gairkva, rom gadasaRebad firis sakmari­
si raodenoba ar hqondaT. 

„Sevudeqi samzadiss. gamgzavrebis dRed daniS­
nuli iyo 21 ivlisi. Sevadgine gegma: es suraTi erT 
mTlian programad unda Semeqmna, Cems gankargule­
baSi ki aRmoCnda mxolod 300 metri lenta, riTac 
SesaZlebeli iqneboda qronikad gamekeTebina akakis 
saiubileo mogzauroba raWa-leCxumSi da programis 
gareSe dagvedga kinoSi. mTlian programas ki sWir-
deboda aranakleb 1000 metri lenta, dro cota rCe­
boda lentebis gamosawerad, gamgzavrebamde sul 
7-8 dRe iyo. lentebs viwerdiT kerZo afTiaqis mepa­
trone kokoCaSvilis meSveobiT qalaq varSavidan. 
SevukveTeT lentebi kokoCaSvils, imedi ki cota 
gvqonda, rom lentebi mogviswrebda~, _ ixsenebs ama­
Sukeli. 

rogorc yvela diadi saqme, pirveli qarTuli do­
kumenturi filmis gadaRebac moiTxovda risks. ama­
Sukelmac gariska, magram imedianad iyo, radgan af­
Tiaqar kokoCaSvils varSavidan depeSa miuRia, rom 
firebi ukve gamogzavnili iyo saqarTveloSi. 

vasil amaSukelma gadaReba gamgzavrebis wuTi­
danve daiwyo, rodesac akakis Tanmxleb pirebTan 
erTad, quTaisidan gacileba mouwyves. miuxedavad 
imisa, rom gadawyvita firi ekonomiurad gamoeyene­
bina, jer kidev raWa-imereTis sazRvarze mixvda, rom 
saqme arc ise kargad hqonda. amaze ki did mgosans Ta­
viseburad naxevrad xumrobiT uTqvams gamoucdeli 
reJisorisTvis: `ase viciT biZia imerlebma, dawyeba 
viciT, magram Cxirs iq mivatexT, sadac saWiro ar 
aris!“ 

a dispatch from Warsaw that tapes were already on its 
way to Georgia. 

Vasil Amashukeli started taping from the moment 
they left, when they bid goodbye to Akaki and his jour-
ney companions in Kutaisi. Although he had decided 
to use the tape in economical manner, as soon as they 
reached the border of Racha and Imereti he sensed that 
he had a problem. The poet told him half-jokingly: ̀ this 
is how we, Imeretians do – we know how to start but 
we break off where it’s not necessary!”

It’s not hard to imagine how nervous Amashukeli 
must have been. Lado Bzvaneli was helping him carry 
his 40kg camera and huge boxes of remaining tapes. 
He was also helping the cameraman to find his way 
through excited crowds of people and film the develop-
ments. Soon they learned exciting news – tapes caught 
up with them in the post-office of Alpani village. 

“Throughout the anniversary journey which is re-
corded in  a historic documentary, I never tried to push 
for holding or stopping any festivities. I recorded eve-
rything as it happened in reality, before the camera.” 
– says Amashukeli. 

The fact that everything was authentic and nothing 
was staged makes the documentary even more impor-
tant. Vasil Amashukeli did everything he could to por-
tray sentiments, emotions, culture and the way of life 
of the population in mountainous region of Georgia in 
early 20th century. In all villages where Akaki was greet-
ed, true public festivities were held. Both adults and 
children expressed their sincere respect and boundless 
love for the poet.  

In his memoirs Amashukeli recalls several facts 
when Akaki asked him to capture carefully  individual 
places and events, for instance the round dance per-
formed by elder Rachvelians in the village of Barakoni 
which he found rather delightful.    

“It was a true folk art which has been preserved by 

kadri filmidan `akakis 
mogzauroba raWa-leCxumSi~.

A shot from a documentary 
“Akaki’s journey in Racha-
Lechkhumi”.
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Zneli warmosadgeni araa, rogor inerviulebda 
amaSukeli. Tavisi 40-kilogramiani kamerisa da dar­
Cenili firebis uzarmazari yuTebis tarebaSi lado 
bzvaneli exmareboda. is, aseve, xels uwyobda opera­
tors aRfrTovanebul xalxs Soris gza gaekvlia 
da kadrebi gadaeRo. amasobaSi sasixarulo ambavic 
Seityves, firebi sofel alpanis fostaSi daawies.  

„mTeli saiubileo mogzauroba, romelic aRbe­
Wdilia istoriul filmSi, ar vcdilvar, Cemi ini­
ciativa gamomevlinebina ama Tu im zeimis SeCereba-
dawyobaSi, aramed viRebdi realurad ise, rogorc 
xdeboda aparatis win,~ _ ambobs amaSukeli. 

is, rom yvelaferi namdvilia da ara dadgmuli, 
gansakuTrebul mniSvnelobas sZens am films. vasil 
amaSukelma marTlac yvelaferi gaakeTa imisaTvis, 
rom meoce saukunis dasawyisis saqarTvelos mTiane­
Tis mosaxleobis ganwyoba, emociebi, kultura da 
cxovrebis wesi firze aRebeWda. yvela sofelSi, sa­
dac akakis egebebodnen, namdvili saxalxo dResas­
waulebi ewyoboda, didi da patara gulwrfelad 
miagebda pativs da usazRvro siyvaruls gamoxatav­
da poetisadmi.  

Tavis mogonebebSi amaSukeli ramdenime faqts ix­
senebs, roca Tavad akakim sTxova mas gansakuTrebu­
li yuradRebiT gadaeRo esa Tu is adgili an movle­
na. magaliTad, sofel barakonSi moxuci raWvelebis 
mier Sesrulebulma ferxulma rogor aRafrTovana 
akaki wereTeli. 

„es iyo namdvili xalxuri Semoqmedeba, romelic 
ZvelTagan Semounaxavs zemo raWas,~ _ wers amaSuke­
li. `movnaxe Sesaferi adgili da daviwye ferxulis 
gadaReba. mgosanma miTxra: `ar dazogo codna da ma­
sala, Tu es ferxuli suraTSi ase iqneba aRbeWdili, 
Zlier kargi iqnebao“.  

Semdeg dReebSi, rodesac poeti nikorwmindis 
taZars aTvalierebda, man kidev erTxel sTxova ama­
Sukels: `ecade qarTuli istoriuli epoqis Zeglebi 
mTlianad da kargad gadaiRo, Tu moxerxdes, SigniTa 
freskebic gadaiRe~.

am istoriuli mogzaurobisas, filmis gmirebma 
da Semqmnelebma TiTqmis 200 kilometri gaiares fex­
iT da 1500 metramde firi daxarjes. montaJis Semdeg 
dasrulebuli filmis firis sigrZe 1200 metri gax­
ldaT. firis originali daculia giorgi leoniZis 
saxelobis qarTuli literaturis muzeumSi. 1954 
wels gadaRebuli asli ki saqarTvelos erovnul ar­
qivSi inaxeba.  

kino-foto-fono dokumentebis centraluri ar­
qivis direqtoris giorgi kakabaZis TqmiT, firi amJa­
mad aRdgenilia da cifrul formatSia gadatanili, 
Sesabamisad is xelmisawvdomia yvela dainteresebu­
li pirisTvis. rogorc gairkva, akakis mogzaurobis 

Zemo Racha from ancient times” – writes Amashukeli, 
- “I found the right spot and started filming the round 
dance on my camera. The poet told me: “don’t spare 
your knowledge or material. It would be great if you 
could capture this round dance as it is.”

Following days when the poet was visiting the 
Nikortsminda Cathedral, he asked Amashukeli once 
more: “try to capture Georgian monuments of historic 
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sanaxavad arqivSi dadis bevri adamiani _ studen­
tebi, kinomcodneebi, Jurnalistebi, mkvlevarebi, 
eTnografebi da dizainerebic ki. yvela maTganisT­
vis filmi sxvadasxva kuTxiTaa saintereso, magali­
Tad, dizainerebisaTvis. es aris unikaluri masala 
meoce saukunis dasawyisis qarTuli Cacmulobis  
Sesaswavlad. 

`es filmi Zalian mniSvnelovania qarTuli ki­
nos istoriisaTvis. is erT-erT pirvel dokumentur 
filmad iTvleba msoflioSi. cnobilia, rom vasil 
amaSukels manamdec da merec aqvs gadaRebuli sxva-
dasxva movlena, Tumca mxolod `akakis mogzauroba 
raWa-leCxumSi~ aris klasikuri  dokumenturi fil­
mis specifikis matarebeli, anu mas aqvs scenari, 
siuJetis ganviTareba, montaJi~, _ acxadebs giorgi  
kakabaZe. 

2009 wels, erovnuli kinocentrisa da erT-erTi 
kerZo kompaniis dafinansebiT, films Cautarda 
restavracia germaniasa da avstriaSi uaxlesi te­
qnologiebis gamoyenebiT. es saqme kinoreJisorma 
nana janeliZem, kinomcodne marine kereseliZem da 
scenaristma nino natroSvilma iTaves. isini amJa­
mad filmis restavrirebul variantze saavtoro 
uflebas floben. aRdgenili filmi maT sazeimod 
gadasces erovnul arqivs, gamoica multimediuri 
albomi, romelSic Sevida 2 diski da bukleti. erT 
diskze Cawerilia filmis cifruli versia, meoreze 
ki _ masTan dakavSirebuli mTliani masala. aRdge­
nil filmSi Sesulia Tavdapirveli montaJis dros 
dawunebuli kadrebic, romlebsac nana janeliZem mi­
akvlia. 

 `es aris akvani qarTuli kinematografiis. sagu­
lisxmoa, rom mxolod is SemorCa vasil amaSukelis 
Semoqmedebidan. filmi unikaluria imiT, rom masSi 
Cans 1912 wlis saqarTvelo, mTis xalxis suliskveTe­
ba. iseTi dResaswauli iyo raWvelebisTvis aka­
kis stumroba, eri da beri zeimobda. yvelani gareT 
gamoefinnen, didi da patara, glexi da aristokrati. 
xeliT dahqondaT akakis savarZeli da mas rogorc 
xats ise eTayvanebodnen, saocar sadRegrZeloebs 
eubnebodnen da am yvelaferSi iseTi patriotuli da 
erovnuli suliskveTeba Cans, rom saocari erTiano­
bis grZnobas badebs. `akakis mogzauroba raWa-leCx­
umSi“ unikaluria Tavisi SinaarsiTac, aseTi saxalxo 
filmi manamde ar gadaRebula~, _ acxadebs kinore­
Jisori nana janeliZe. 

 garda imisa, rom filmi cifrul formatSi ga­
daiwera da is xelmisawvdomia msoflios sxvadasxva 
qveynis biblioTekebsa da sineTekebSi, `akakis mog­
zauroba raWa-leCxumSi~ axla ukve Tanamedrove 
kinofirzecaa gadatanili, rac imis garantiaa, rom 
es uZvirfasesi namuSevari sul mcire kidev 100 weli 
usafrTxod iqneba Senaxuli da daculi. 

epoch in completely and in the good way . Also, please 
capture frescos inside the Cathedral, if possible”. 

Characters and makers of the documentary walked 
almost 200 km on foot and spent up to 1500m of tape 
during the historic journey. Length of film following ed-
iting was 1200 m. Original tape is reserved in Giorgi Le-
onidze Georgian Museum of Literature. Its copy made 
in 1954 is kept in the Georgian National Archives. 

According to Giorgi Kakabadze, director of the Cen-
tral Archives of the Director of the Central Archive of the 
Audio-Visual Documents, the tape has been restored 
and digitalized, and is available to all interested indi-
viduals. As it turned out, a number of people visit the 
Archives to watch Akaki’s journey – students, film crit-
ics, journalists, researchers, ethnographers and even 
designers. Their interest in the documentary stems 
from various reasons. For instance, for designers it is 
a unique material allowing them to examine the way 
Georgians dressed in early 20th century.  

“This documentary is very significant for the history 
of Georgian cinema. It is considered to be one of the 
first documentaries in the world. It is well known that 
Vasil Amashukeli shot various events before and after 
the documentary, Akaki’s Journey in Racha-Lechkhumi 
is the only one with characteristics of a classic docu-
mentary, i.e. it has a script, plot development and edit-
ing” – says Giorgi Kakabadze. 

Funded by the National Film Center and one of the 
private companies, the film was restored in Germany 
and Austria with the use of new technologies in 2009. 
The undertaking was leaded by director Nana Janelidze, 
film critic Marina Kereselidze and script writer Nino Na-
troshvili. Currently they own a copyright of the restored 
documentary, which they transferred to the National 
Archives. A multimedia album that includes 2 CDs and 
a pamphlet was produced. Digitalized version of the 
documentary is contained by one CD, bonus material - 
by another. The restored documentary includes rejected 
footage from initial editing, found by Nana Janelidze. 

“This is a cradle of Georgian cinematography. It is 
noteworthy that it is the only piece of Vasil Amashuke-
li’s work that has been preserved. The documentary 
is unique in a way that it shows Georgia in 1912, il-
lustrates spirit of mountains people. Akaki’s visit was a 
festive event for Rachvelians, which everyone celebrat-
ed. Children and adults, peasants and aristocrats were 
all outside, holding Akaki’s armchair in their hands, 
admiring him as an icon and saying the most amaz-
ing toasts. It illustrates a patriotic and national spirit, 
which engenders an amazing feeling of unity. Further, 
as the very first people’s documentary Akaki’s Journey 
in Racha-Lechkhumi is unique in terms of its content,” 
– says director Nana Janelidze. 

In addition to being digitalized, the documentary is 
also available in various libraries and cinematheques 
all over the world. Akaki’s Journey in Racha-Lechkhu-
mi has already been converted to a contemporary film 
which guarantees that the valuable work of cinema-
tography will be safeguarded and protected for at least 
100 years. 
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Ip Archive
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International Young Inventors Project 
Olympiad 

The awarding ceremony of young inventors from 
31 countries was held in Tbilisi – The 6th International 
Young Inventors Project Olympiad was held in the capi-
tal of Georgia on April 27-29. One of the organizers and 
supporters of the Olympiad was the National Intellec-
tual Property Center of Georgia Sakpatenti. 

Initiated by the Ministry of Education and Science of 
Georgia and Chaglar Schools, supported by Sakpatenti, 
the Olympiad is held annually since 2006. 

Members of the jury for identifying winners of the 
Olympiad included experts of various fields from Sak-
patenti’s Department of Inventions in addition to other 
specialists.

A special prize from Sakpatenti, Samsung Galaxy 
Note was awarded to Nikoloz Kapanadze, a twelfth 
grade student at Demireli Private School. 

Kapanadze was awarded by Sakpatenti for the most 
innovative project presented at the Olympiad. 

norC mecnierTa da gamomgonebelTa 
saerTaSoriso olimpiada
norCi gamomgoneblebi 31 qveynidan da dajil­

dovebis ceremoniali TbilisSi _ 27-29 aprils 
saqarTvelos dedaqalaqSi norC mecnierTa da 
gamomgonebelTa VI saerTaSoriso olimpiada Cat­
arda. misi erT-erTi organizatori da mxardamWeri 
saqarTvelos inteleqtualuri sakuTrebis erovnu­
li centri ,,saqpatenti“ iyo. 

olimpiada saqarTvelos prezidentis, saqarT­
velos ganaTlebisa da mecnierebis saministros, 
„CaRlaris“ saganmanaTleblo dawesebulebebis ini­
ciativiT da saqpatentis mxardaWeriT 2006 wli­
dan tardeba. gamarjvebulis gamosavlenad, Jiuris 
wevrebad, sxva specialistebTan erTad, miwveulni 
arian saqpatentis gamogonebaTa departamentis sx­
vadasxva dargSi momuSave eqspertebi. 

saqpatentis mier dawesebuli specialuri prizi _ 
Samsung GALAXY Note demirelis saxelobis ker­
Zo kolejis XII klasis moswavles nikoloz kapanaZes 
gadaeca. saqpatentma kapanaZe olimpiadaze warmod­
genili yvelaze novatoruli proeqtis avtorobisT­
vis daajildova.

saqpatentis delegaciis viziti latviaSi
saqpatentis delegacia latviis sapatento uw­

yebis 20 wlis iubileze _ 8-9 maiss Tavmjdomaris 
irakli RvalaZis xelmZRvanelobiT saqpatentis 
delegacia oficialuri vizitiT rigaSi imyofe­
boda. inteleqtualuri sakuTrebis msoflio or­
ganizaciisa da latviis sapatento uwyebis mier 
organizebul RonisZiebebs sxvadasxva saxelmwifos 
sapatento uwyebebis pirveli pirebi da eqspertebi 
eswrebodnen. 

RonisZiebis farglebSi gaimarTa konferencia Te­
maze: „inteleqtualuri sakuTrebis uflebebis mene­
jmenti“. saqpatentis delegaciam yuradReba balti­
ispireTis qveynebSi qarTuli erovnuli brendebis 
efeqturad dacvis meqanizmebze gaamaxvila. 

daijesti
digest
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seminari aRsrulebis sakiTxebze 

 ,,inteleqtualuri sakuTrebis dacva da aR­
sruleba~ _ saqpatentisa da evrokavSiris pro­
grama TAIEX-is erToblivi seminari am Temaze 
2012 wlis 4-5 ivniss, q. baTumSi sastumro `Sera­
tonSi~ gaimarTa.   

monawileTa ganxilvis mTavar Temebs war­
moadgenda: saqarTveloSi inteleqtualuri 
sakuTrebis dacvisa da aRsrulebis meqanizmebi 
da aRsrulebasTan dakavSirebuli problema­
turi sakiTxebi, evropis qveynebis midgomebi 
am mimarTulebiT, aseve, saerTaSoriso sabaJo 
kanonmdebloba da procedurebi.

seminaris muSaobaSi monawileobdnen polo­
neTis sabaJo palatis, aseve, daniis sagadasaxa­
do da sabaJo administraciisa da sapatento 
da sasaqonlo niSnebis uwyebebis eqspertebi. 
prezentaciebi warmoadgines saqpatentis, saqa­
rTvelos saavtoro uflebaTa asociaciis, saqa­
rTvelos finansTa saministros sagamoZiebo da 
Semosavlebis samsaxurebis warmomadgenlebmac. 

saqpatentis da aSS-s savaWro 
departamentis erToblivi seminari 
,,kontrafaqciuli farmacevtuli produq­

ciis amocnoba da aRkveTa~ _  saqpatentma da  
aSS-s savaWro departamentis savaWro samarT­
lis ganviTarebis programam (CLDP) am Temaze 
seminari 6-8 ivniss q. baTumSi, sastumro `redi­
sonSi~ gamarTes. Sexvedra misasalmebeli sit­
yviT amerikis saxelmwifo departamentis mdi­
vnis moadgilem gaxsna. debora makarti saqar­
TveloSi aSS-s saxelmwifo mdivnis vizitis 
farglebSi imyofeboda. damswreebma ganixiles 
maregulirebeli da aRmasrulebeli saagentoe­
bisTvis codnisa da gamocdilebis gaziarebis 
gzebi, gaecnen kontrafaqciuli da falsifici­
rebuli medikamentebiT vaWrobasTan brZolis 
yvelaze efeqtur meTodebs da imsjeles kon­
trafaqciuli da falsificirebuli medika­
mentebis gamovlenisa da aRmofxvris gzebze 
mTavrobasa da kerZo seqtors Soris dialogis 
gziT. 

seminaris monawileTa Soris saqpatentis, 
Sromis, janmrTelobisa da socialuri dacvis 
saministros, finansTa saministros Semosav­
lebis samsaxuris, finansTa saministros saga­
moZiebo samsaxuris, prokuraturisa da farma­
cevtuli kompaniebis warmomadgenlebTan er­
Tad aSS-s Sesabamisi dargis eqspertebic iyvnen. 

Visit of Sakpatenti Delegation to Latvia 

At the 20th anniversary of Latvia’s patent agency, delega-
tion of Sakpatenti lead by Chairman Irakli Ghvaladze paid of-
ficial visit to Riga on May 8-9. Events organized by the World 
Intellectual Property Organization (WIPO) and Latvia patent 
agency were attended by experts and heads of patent agen-
cies from various states.

Conference on Management of IPR was held in frames of 
the event. The delegation of Sakpatenti focused on mecha-
nisms for effective protection of national Georgian brands in 
the Baltic States. 

Workshop on Enforcement

On June 4-5, in Sheraton Hotel in Batumi, Sakpatenti and 
the EU program TAIEX held a joint workshop on enforcement 
of IPR. 

Participants focused on mechanisms for protection and 
enforcement of IPR in Georgia, problematic issues related to 
enforcement, approaches of EU states in this regard, inter-
national customs legislation and procedures. 

Participants of the workshop included experts from the 
Polish Customs Chamber, Danish Tax and Customs Adminis-
tration, Danish patent and trademarks agencies. Presenta-
tions were held by representatives of Sakpatenti, Georgian 
Copyrights Association, Investigating Service and Revenue 
Service of the Ministry of Finance of Georgia. 

The Joint workshop of Sakpatenti and U.S. 
Department of commerce

Sakpatenti and the U.S. Department of Commerce’s Com-
mercial Law Development Program (CLDP) held a workshop 
on Identification and Interdiction of Counterfeit Medicines in 
Georgia on June 6-8 in Hotel Radisson in Batumi. Opening 
remarks were made by the U.S. Principal Deputy Assistant 
Secretary of State Deborah McCarthy who was visiting Geor-
gia in frames of the official visit of the U.S. Secretary of 
State. 

Discussion focused on sharing knowledge and experi-
ence with regulatory and executive agencies, learning the 
most effective methods and tactics for combating trade in 
counterfeit medicine. Participants familiarized with the most 
effective methods for combating counterfeit medicines and 
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2012 wlis 16 ivniss saqpatentma pa-
tentrwmunebulTa yovelwliuri atesta-
cia gamarTa.
2012 wels patentrwmunebulTa atestaciaSi 

monawileobis misaRebad warmodgenili iyo 50 kan­
didatis ganacxadi. testirebaze gamocxadebuli 35 
kandidatidan atestacia warmatebiT gaiara 17-ma.  
aRsaniSnavia, rom saqpatentma 2011 wlidan danerga 
patentrwmunebulTa yovelwliuri atestaciis gam­
Wvirvale sistema, romelic saSualebas aZlevs Sesa­
bamisi kvalifikaciis mqone yvela msurvels gaxdes 
inteleqtualuri sakuTrebis sferoSi registrire­
buli patentrwmunebuli. 

saswavlo viziti amerikis SeerTebul 
StatebSi 
teqnologiebisa da inovaciebis gadacemis ameri­

kuli modelis gacnobis mizniT, saqpatentisa da sa­
ganmanaTleblo dawesebulebebis delegaciebi 7-21 
ivliss aSS-s ewvivnen. viziti, romelsac saqpatentis 
Tavmjdomaris moadgile ekaterine egutia xelmZR­
vanelobda, amerikis savaWro departamentis mxar­
daWeriT Sedga.  

monawileebi samecniero dawesebulebebSi ar­
sebuli teqnologiebis gadacemis centrebis muS­
aobis specifikas, biznes inkubatorebs, univer­
sitetis bazaze dafuZnebul axal kompaniebsa da 

discussed dialogue between the government and pri-
vate sector for the most effective ways for identification 
and interdiction of counterfeit medicines. 

Participants included representatives of Sakpatenti, 
Ministry of Labor, Health and Social Affairs of Georgia, 
Revenue Service of the Ministry of Finance of Georgia, 
Investigating Service of the Ministry of Finance of Geor-
gia, Prosecutor’s Office and pharmaceutical companies, 

as well as experts of relevant fields from the US. 

On June 16, 2012, Sakpatenti Held Annu-
al Testing of Patent Attorneys on June 
16, 2012

Total of 50 candidates had submitted applications 
for participation in testing of patent attorneys in 2012. 
17 out of the 35 candidates that appeared to partici-
pate passed the test successfully. It is noteworthy that 
Sakpatenti introduced annual, transparent system of 
patent attorney testing in 2011, which allows any quali-
fied individual to become a patent attorney registered 

in the field of IPR. 

Study Tour in the U.S. 

On July 7-21, Georgian delegations of Sakpatenti 
and educational institutions headed by Ekaterine Egu-
tia, deputy chairperson of Sakpatenti, visited the U.S. 
to familiarize with the U.S. model for technology and 
innovation transfer. The visit was supported by the U.S. 
Department of Commerce. 

During the visit participants had a chance to learn 
about the work of the technology transfer center at sci-
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komercializaciaze momuSave sainvesticio 
organizaciebs gaecnen. Sexvedrebi amerikis 
vaWrobis departamentSi, merilendis saxelm­
wifo universitetSi, vusteris politeqnikur 
institutsa da oklahomas saxelmwifo univer­
sitetSi gaimarTa. 

vizitSi saqpatentis, Tbilisis saxelm­
wifo universitetis, saqarTvelos teqnikuri 
universitetis, ilias saxelmwifo univer­
sitetis, Tbilisis agraruli universitetis, 
saqarTvelos Tavisufali universitetis, dam­
saqmebelTa asociaciisa da SoTa rusTavelis 
erovnuli samecniero fondis warmomadgen­
lebi monawileobdnen.

vizitis bolos, amerikis vaWrobis depar­
tamentSi gamarTul Semajamebel Sexvedraze, 
monawileebma erToblivi samomavlo gegmebi 
dasaxes. gamoikveTa saqarTveloSi teqnolo­
giebisa da inovaciebis gadacemis mimarTule­
biT gadasadgmeli aucilebeli nabijebic.  

„sapatento informacia da misi 
mniSvneloba“ – seminari qalaq 
baTumSi
sapatento informaciisa da misi mniSvn­

elobis Sesaxeb saqpatentisa da saganmanaTle­
blo dawesebulebebis warmomadgenlebma 31 
ivlisidan 1 agvistos CaTvliT baTumSi gamar­
Tul seminarze imsjeles. 

RonisZiebaSi, romelic saqpatentisa da ev­
ropis sapatento uwyebis erToblivi organi­
zebiT Catarda, baTumisa da quTaisis univer­
sitetebis profesorebi, ilias saxelmwifo 
universitetisa da saqpatentis warmomadgen­
lebi monawileobdnen. 

seminarze prezentaciebiT warsdgnen 
saqpatentis TanamSromlebi da evropis sa­
patento uwyebis mowveuli eqspertebi. gan­
sakuTrebuli yuradReba daeTmo sapatento 
informaciis tipebis identificirebas, maT 
mopovebas da SesaZlo gamoyenebas, aseve, sa­
patento informaciis samarTlebriv da ko­
merciul aspeqtebs.

entific institutions, business incubators, investor groups spe-
cializing in commercialization and companies based in aca-
demic institutions.

The delegation had meetings at the US Department of 
Commerce, Maryland Technology Enterprise Institute (MTech), 
Maryland Technology Development Corporation (TEDCO), 
Worcester Polytechnic Institute and Oklahoma State Univer-
sity. 

Georgian participants included representatives of Sakpat-
enti, Tbilisi State University, Georgian Technical University, 
Ilya State University, Tbilisi Agrarian University, Free Univer-
sity, Shota Rustaveli National Science Foundation and Geor-
gian Employers Association.

At the end of the visit final wrap up session was organized 
at the US Department of Commerce to sum up the consul-
tations. Participants came up with the concrete future plans 
with the aim to establish a successful tech-transfer and inno-
vation system in Georgia.

Patent Information and Its Importance – 
A Workshop in Batumi

Representatives of Sakpatenti and educational institutions 
discussed patent information and its importance during the 
workshop in Batumi held from July 31 to August 1.

The event organized by joint cooperation of Sakpatenti 
and European patent agencies was attended by professors 
from universities of Batumi and Kutaisi, Ilya State University 
and Sakpatenti.  

Presentations were made by employees of Sakpatenti and 
invited experts from patent agencies. Particular emphasis was 
made on identification of types of patent information, obtain-
ing and using them, as well as legal and commercial aspects 
of patent information. 








